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Original scientific paper 

Autor fokusira svoje istraživanje leksika tradicionalnog komiš-
kog ribarskog broda tipa falkuša na ribarsku praksu komiških 
ribara koji su organizirali masovne regate od Komiže do Pala-
gruže gdje su u ljetnim mjesecima za vrijeme ribolovnog mra-
ka lovili i solili sardele. Halieutički leksik njihova govora, koji 
je do danas sačuvan u usmenoj predaji, u velikoj je mjeri po 
svom ishodištu univerzalan jer pripada mediteranskom lingua 
franca idiomu, a s druge strane obilježen je fonetskim/fonološ-
kim, tvorbenim i morfonološkim osobinama jednog arhaičnog 
govora otoka Visa u kojemu je ta usmena predaja sačuvana, a 
u drugoj polovici XX. stoljeća i zabilježena. Autor  je vjerno 
zabilježio sve tipične situacije jednog ciklusa ribolova, od pri-
preme za regatu do Palagruže, ribolova, soljenja ribe, načina 
života na pučinskom otočiću do povratka u Komižu i rada s 
posoljenom ribom u komiškim barakama. Pripovjedač oživlja-
va svoje sjećanje postavljajući se u razne situacije, govoreći o 
zbivanjima najčešće u prezentu tako da je njegovo kazivanje 
izrazito slikovito. Tekst pripovjedača autor prati prijevodom na 
standardni hrvatski jezik uz tumač halieutičkog leksika, a na 
kraju donosi ukupan glosar cijelog kazivanja.

Ključne riječi: halieutica, ribarstvo, leksik, falkuša, sardela, Palagruža, Komiža
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1. Uvod

Tradicionalna komiška ribarska barka gajeta falkuša, namijenjena ribolovu sitne plave 
ribe, svojom karakterističnom konstrukcijom prilagođena je potrebama ribolova u vodama 
dalekih pučinskih otočića Viškog arhipelaga, osobito na Palagruži. Visoke bočne stranice, 
folke, koje su montabilne, omogućavale su da falkuša može izdržati pod teretom visoke 
valove otvorenog mora, a bez falaka barka je izrazito niska, što je odgovaralo potrebama 
ribolova budući da je teške mreže, pune ribe zaglavljene u oka mreže, trebalo ručno izvla-
čiti iz mora na palubu. 

Taj specifičan način ribolova mrežama stajaćicama vojgama postoji na otoku Visu od 
iskona1. Vjerojatno je da su ga ribari otoka Visa baštinili od antičkih vremena, iz ribarske 
tradicije starih Grka koji su na Visu utemeljili svoj polis Issa početkom 4. st. stare ere. Do-
kumenti sačuvani u prijepisu iz manuskripta Liber Comisae2 komiškog notara Nikole Bor-
čića Jerolimova iz 18. stoljeća, koji obuhvaćaju događaje važne za ribarsku povijest otoka 
Visa od 16. stoljeća do pada Venecije, svjedoče o značaju Palagruže za komišku ribarsku 
povijest, a isto tako omogućuju uvid u povijesne okolnosti koje su određivale svakodnevni 
život jedinih pučinskih ribara Jadrana i Mediterana, u vremenima kada je gusarstvo bilo 
najunosnije pomorsko zanimanje na Jadranu sve do tridesetih godina 19. stoljeća, a na 
ostalim morima Mediterana gotovo do kraja 19. stoljeća.

Soljenje plave ribe bio je najznačajniji način njene konzervacije prije razdoblja su-
vremene tehnologije, koja u Komiži započinje 1870. godine utemeljenjem prve tvornice 
ribljih konzervi na Jadranu. Goleme količine slane ribe (do 20.000 barila godišnje) izvozili 
su komiški ribari u Veneciju i Grčku.3 Najstariji komiški ribari pripovijedali su o brojnim 
grčkim jedrenjacima koji su dolazili u Komižu kupovati slane sardele. Postojala je i fre-
kventna veza s Pugliom, gdje su komiški ribari kupovali materijal za svoje ribolovne alate 
(mrežni materijal, konac, konope, udice)4. 

Također postojala je i intenzivna komunikacija s Trstom u vrijeme austrougarske upra-
ve. Komižani su u Trst izvozili vino i slane sardele u barilima svojim bracerama i trabaku-
lima. Ta veza bila je toliko frekventna da se u komiškim tvornicama ribljih konzervi zapo-
šljavali mnogi Talijani iz Trsta, koji su radili poslove lemljenja poklopaca kutija sardina, 
što je u to vrijeme (do Prvog svjetskog rata) bio manufakturni posao.

Na prijelazu devetnaestog u dvadeseto stoljeće komiški su tvorničari organizirali ri-
bolov i soljenje ribe (sardela i inćuna) u Galiciji u Španjolskoj, gdje su na obali Costa da 
Morte (Finisterre) podizali barake za soljenje ribe. Bio je to početak riblje industrije Špa-

1  U svom manuskriptu iz godine 1853. publiciranom 1973. Ricardo D’Erco o mrežama vojgama kaže: 
“Imam čak razloga da vjerujem da su one na otoku Visu  oduvijek postojale, jer su i sama mreža i način lova s 
njom tako jednostavni da nije trebalo velike dovitljivosti da se ona izmisli. Može se smatrati sigurnim da je ta 
mreža bila jedan od prvih ribarskih alata.” (1973:188)

2  Manuskript Liber Comisae conscriptus anno Reparatae salutis 1784 čuva se u Župskom uredu u Visu. 
Vidi Novak 1953.

3  Basioli 1985:179.
4  Božanić 1999.
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njolske, čiji ribari nisu poznavali tehnologiju soljenja ribe te su komiški ribari bili njihovi 
učitelji i pioniri riblje industrije u Galiciji.

Ta povezanost s mediteranskim svijetom kroz stoljeća, kao i baština izuzetno bogate 
ribolovne i brodograditeljske tradicije i uopće maritimne kulture mnogih generacija ljudi 
od mora reflektirale su se i u jeziku. Arhaični komiški govor koji do danas čuva u svom 
leksičkom fondu velik postotak5 aloglotskih riječi (oko 70 %), osobito u maritimnoj termi-
nologiji, živ je još uvijek unatoč svim mijenama i suvremenim utjecajima standardnog hr-
vatskog jezika i globalizacijskih procesa koji su dramatično izmijenili jezičnu sliku malih 
lokalnih govora, a mnoge i posve uništili. 

Jezični fenomen lingua franca vezan je osobito za maritimnu kulturu mediteranskog 
bazena. Tom mediteranskom jezičnom univerzumu pripada i ribarski jezik Komiže. Arha-
ični komiški govor prožet je velikim brojem mediteranizama koje je prilagodio vlastitim 
fonetsko/fonološkim, tvorbenim i morfonološkim zakonitostima. U golemom slavenskom 
svijetu, Hrvati su jedini narod koji baštini jezične utjecaje mediteranskih idioma, a najviše 
u sferi tradicionalnog maritimnog iskustva – ribarskog, brodograditeljskog, nautičkog. To 
je i bitan razlog da se ta jezična interferencija istraži, da se taj leksik pohrani i tretira kao 
jezična kulturna baština i kao terminologija kojom se mogu mnogo bolje, preciznije i ni-
jansiranije izraziti pojavnosti maritimnog iskustva negoli leksikom standardnog hrvatskog 
jezika, koji je do danas ostao kontinentalan, lišen tradicionalne maritimne terminologije 
koju mnogi hrvatski lingvisti iz purističkih razloga tretiraju tuđom i stoga nepotrebnom 
hrvatskom jeziku. 

Isto tako valja istaknuti značaj prisutnosti arhaičnih riječi slavenskog podrijetla u ko-
miškoj ribarskoj terminologiji. Petar Skok nabrojio je tek nekoliko termina koji su Slaveni 
iz svoje prapostojbine donijeli sa sobom i sačuvali ih za imenovanje novog iskustva u 
životu s morem (more, lađa, riba, vrša).6 Valja stoga istaknuti začuđujuću brojnost termina 
slavenskog podrijetla koji su u komiškom govoru sačuvani za imenovanje pojmova veza-
nih za maritimno iskustvo. Navodimo ovdje samo njih nekoliko: ruj (tekućina dobivena 
od zgnječena lišća smrče pomočena u morsku vodu za mašćenje mreža), kucinore (vrsta 
mreže za lov jastoga), pluśćo (platno ili mrežni materijal sitna oka za prenošenje mreža), 
śvićor (zapovjednik ribarske družine), mojaca (drveni sud, veći od barila, za držanje sa-
lamure prilikom soljenja ribe), nośtavak (trokutasti čekić koji se naslanja na obruč barila 
i običnim čekićem tuče po njemu radi nabijanja obruča), śoha (motka s rašljama na vrhu 
koja služi za podupiranje horizontalno postavljenih oblica – jarbol, lantina, baštun, kada 
se formira sušilo za mreže), zaticot (veslati tako da se za vrijeme jednog zaveslaja ostale 
družine naprave dva kratka u situaciji kada nalet vjetra može skrenuti kretanje broda), 
śpona (spojno uže dva dijela mreže sardelare – vojge), drug – član ribolovne družine, itd.

5   Božanić 2011: 263.
6   “Pređi naši, koji se već sedmog stoljeća pojavljuju na obaskom potezu Jadrana od Pulja do Valone, do-

nesoše iz svoje močvarne postojbine od pomorskih izraza samo opću indoevropsku riječ more i opću slavensku 
lađa, a od ribarskih samo opću slavensku riječ riba, nekoliko zajedničkih slavenskih naziva za slatkovodne ribe i 
nekoliko isto takvih naziva za ribarski alat, kao vršva...” (Skok 1933: 59).
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Uz izvorni tekst donosimo paralelno i njegov prijevod na hrvatski standardni jezik. 
Zbog nedostatka terminologije u hrvatskom standardnom jeziku upotrebljavamo u prije-
vodu iste termine kao i u izvornom tekstu, s tim da te termine opisno tumačimo na istoj 
stranici. Napravili smo to tako s namjerom da omogućimo lakše razumijevanje etnografski 
iznimno zanimljivog teksta bogatog halieutičkim leksikom slabo poznatim u hrvatskoj lek-
sikografiji. Ti termini nemaju adekvatan izraz u hrvatskom standardnom jeziku pa je nužno 
opisno tumačiti njihovo značenje, što je bez crteža često i neuspješno jer je verbalno teško 
predočiti pojavnosti koje ne postoje u iskustvu čitatelja. 

Vernakularni tekst koji ovdje prezentiramo jest kolaž slika ribarskog ciklusa koji prati 
sve aktivnosti jednog ribolovnog mraka u lovu sardela na Palagruži. Taj ciklus počinje 
pripremom za regatu falkušama na Palagružu, a završava povratkom s Palagruže i radom 
u komiškim barakama s posoljenom ribom. Taj ciklus jedinstvena je ribarska priča koju 
je godinama ovom autoru pripovijedao komiški ribar Ivan Vitaljić Gusla (1917. – 1992.). 
Zapisivanje magnetofonom započelo je 1975. a završilo je ribarovom smrću 1993. Iz tih 
brojnih tekstova koji su zapisivani u rasponu od gotovo dva desetljeća, nastao je ovaj kolaž 
raspoređen po temama o kojima je ribar pripovijedao u raznim prilikama. Taj izbor tema 
određen je strogim rasporedom ribarskih poslova jednog ribolovnog mraka (dvadesetjed-
nodnevni ciklus) na Palagruži. Na taj način kreiran je etnografski precizan opis rada i 
života palagruških ribara u njihovom autentičnom ambijentu, ali isto tako taj kolaž slika 
iz života ribara na Palagruži, oživljen memorijom starog ribara Gusle, bogat je ribarskom 
terminologijom za svaku pojedinu temu. Na taj način ova priča svojim obuhvatom mnogih 
tipičnih prizora, događaja, radnji, manevara, postupaka i običaja oživljava halieutički lek-
sik potisnut na rub kolektivne memorije ribarskog svijeta Komiže. 

Taj svijet obilježila je sardela, kao temelj egzistencije na prostoru Viškog arhipelaga. 
Njeno srebro iz dubina mora metaforično je odredilo milenijsko razdoblje života otoka 
Visa i susjednih mu otoka, a završilo je definitivno zatvaranjem “Neptuna” – posljednje 
tvornice ribljih konzervi u Komiži. Te 2003. godine Komižani su se plebiscitarno referen-
dumom izjasnili protiv nastavka rada tvornice “Neptun”. Tog trenutka završilo ja na otoku 
Visu milenijsko razdoblje – DOBA SREBRA. Taj događaj obilježio je i početak kraja jed-
nog vernakularnog idioma koji je do danas sačuvao jedinstvenu riznicu halieutičkog lek-
sika koji u današnjim mlađim i budućim generacijama otočana neće imati svoje baštinike.
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2.1. Oparćoávoãnje źa Palagrûźu

2.1.1. Falkuàśa

Śpurteânjaca je gajeàta koja rȉbo na 
śardeàle iś budeàlima. Gajeàta falkuàśa je du-
gaâ dvoáśtȉśeśt do dvoáśtȉdevet nûg. Imaãla je 
druźȉnu ol pêt juádîh. Po potrȉbi imaãla je i 
trî jȉdra kojaã śu źapreámaãla do śtû i dvodeśet 
meátrîh kvadroâtih. Źa duge vijaãje deperaãla je 
foâlke pok śe po teàmu źvoãla i falkuàśa. Moààgla 
je iś poãvoljnin vȉtron duâć na Palagruâźu iź 
Komȉźe u pêt uârih, a moàgla je ukarcaât i 
do devedeśeât barȉlih pośoàljene rȉbe. Śpur-
teânjace śu nôjveće rȉbole Palagruâźu jer śe je 
taãmo noâjboje lovȉlo.

2.1.2. Naãśe źeneà

Na ãśe źene à, ka àl śe je śprema ãla parte ânca 
pul Palagru âźe, tuka le śu oparća ât pro àminu 
źa śvu âga covȉka. U pro àminu je bîla jelna â 
kośu àja, ma ãja, jelne à ga ãće i jelne à pu àno śto ãre 
ga ãće koje à śu śe depera ãle źa lavu âr na barãku 

2.1. Priprema za Palagružu

2.1.1. Falkuša

Śpurtenjaca je gajeta koja lovi sardele 
budelima. Gajeta falkuša je duga dvadeset 
šest do dvadeset devet stopa. Imala je druži-
nu od pet ljudi. Po potrebi imala je i tri jedra 
koja su zapremala do sto i dvadeset metara 
četvornih. Za duga putovanja upotrebljava-
la je folke pak se po tome zvala i falkuśa. 
Mogla je s povoljnim vjetrom doći na Pa-
lagružu iz Komiže za pet sati, a mogla je 
ukrcati i do devedeset barila posoljene ribe. 
Śpurtenjace su najviše ribarile na Palagruži 
jer se tamo najbolje lovilo.

2.1.2. Naše žene

Naše žene, kad se je pripremala par-
tenca put Palagruže, trebale su pripremiti 
prominu za svoga čovjeka. Promina se sa-
stojala od jedne košulje, jedne potkošulje, 
jednih hlača i jednih vrlo starih hlača koje 

1. śpurtênjaca – tradicionalni ribarski brod na vesla i jedra, najčešće falkuša, opremljen za ribolov 
mrežama stajaćicama – sardelarama (vojge, budeli) najčešće s peteročlanom posadom; 2. budêl – 1. 
mreža stajaćica koja lebdi između dna i površine; budel je visok oko 15 m, a dug oko 33 m, oko 
mreže je veličine 16,5 – 17 mm; težina olova je tolika da pluto ne može držati mrežu na površini pa 
mreža tone; mrežu drže drvene bačvice (barilci); četiri budela spojena zajedno predstavljaju jedan 
par mreža vojga ili śardelora; 3. fôlka – montabilna ograda falkuše (u šest dijelova, po tri sa svake 
strane) koja se postavlja na gajetu falkušu radi zaštite od valova kada se pod teretom plovi otvorenim 
morem; 4. falkuśa – vrsta ribarskog broda tipa gajeta, dužine obično od 8,50 do 9,50 m, koji ima 
montabilnu ogradu (folke) radi navigacije otvorenim morem; 5. partênca – start regate gajeta falkuša 
na jedra ili vesla ispred komiškog lukobrana na znak topovskog hica s tvrđave Komuna; regata se 
organizirala radi osvajanja pozicije za rad na tijesnom obalnom prostoru Palagruže, s obzirom da je 
bilo puno brodova, a nedovoljno mjesta za rad na žalima Palagruže; 6. proàmina – čista odjeća za 
presvlačenje kada se ne radi.

Ivan Vitaljić Gusla 

ROTA PALAGRUŹONA
Ivan Vitaljić Gusla

PALAGRUŠKA RUTA

2. Priča / prijevod 
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ka àl bi śe bîlo śolȉlo. Tuka ãle śu oparća ât i dvo â 
barȉla baśko àta. Bîle bi omīśȉle kolo áce à i na ã 
daśku nośȉle na ã glovu pu àl peći. Ka àl śu pu àl 
peći hodi Ìle, bi île bi iś jelnu ân ru áku ân do árźa ãle 
da ãśku, a dru àgu bi ru âku do árźa ãle u propu âr 
ol fuśto âna i iś otu ân ru áku ân cinȉle ro àge da à 
njin śe źle â jo àci ne uvĩśće, da  njin tîśto lîpo 
iśkȉśne.

A kal bi śe doma vroćãle iś daśkun nã 
glovu punun lĩpih teplih kolocih, bîle bi ih 
olkrȉle nekã śe vȉdi i śve bi bîle guźȉcima 
mȉgole kal śu hodȉle i atênto uśi nãpele 
hoće cut kako jih fõle dã śu njin kolōcȉ lîpo 
nareśli.

2.1.3. Tangōvõnje mrîź

Druźȉna kojõ je bîla źa pûć pul 
Palagrûźe priprēmãla bi śûl, barȉle, rujôtu. 
Prî je većinûn bîla krupno śûl pok je vajãlo 
tû śûl tûć macavarȉjima ili je prośȉjot jerbo 
bi veliku źãrno śoli probȉlo śardelu kal 
śe je frakãlo. Vajãlo je pûć ubrât śmãrśke 
źa ucinȉt rujôtu. U rujôtu śe mõśte mrȉźe. 
Ubere śe śmãrśka iś lĩśćen, uberũ śe 
kȉte i doneśû śe na batûdu, a batûda śe je 
źvõla jelnâ rotônda ol śtīnê na kojûj śe je 
macavarȉjima tũkal rûj.

su se upotrebljavale za rad u baraci kad bi 
se solilo. Trebale su pripremiti i dva barila 
dvopeka. Bile bi zamijesile koloce i na dasci 
za tijesto nosile na glavi put peći. Kad su put 
peći išle, bile bi jednom rukom držale dasku, 
a drugu bi ruku držale u prorezu suknje i tom 
rukom pravile rogove da im zle oči ne zača-
raju tijesto, da im tijesto lijepo naraste.

A kad bi se doma vraćale s daskom na 
glavi punom lijepih toplih koluta dvopeka, 
bile bi ih otkrile neka se vidi i sve bi guzi-
cama migale kad bi hodale i napeto osluš-
kivale hoće li čuti kako ih hvale kako im je 
dvopek lijepo narastao.

2.1.3. Bojanje mreža

Družina kojoj je bilo poći na Palagru-
žu pripremala bi sol, barile, rujotu. Prije je 
većinom bila krupna sol pak je valjalo tu 
sol tući macavarijama ili je prosijati jer bi 
veliko zrno soli probilo sardelu kad se fra-
kalo. Trebalo je poći ubrati śmarśke da bi 
se napravila rujota. U rujoti se boje mreže. 
Ubere se śmarśka s lišćem, uberu se grane 
i donesu na batudu, a batuda se zvala jed-
na rotonda od kamena na kojoj se drvenim 
macama tukao ruj. 

7. barãka – mjesto za soljenje ribe; u Komiži su to bile konobe uzmorskih kuća, a na pučinskim 
otocima malen ograđen prostor obično natkriven platnom od jedra ili granjem radi hladovine, gdje se 
solilo ulovljene sardele i inćune; 8. kolôc – dvopek u obliku alke, promjera 25-30 cm, koji je služio 
kao kruh na Palagruži budući da su ribari tamo provodili oko 20 dana dok je trajao ribolovni mrak, a 
kruh nije bilo moguće peći; 9. rujôta – tamnozelena tekućina koja se dobivala tako da bi se drvenim 
macama gnječilo lišće smrče, a potom tu kašu močilo u zagrijanoj morskoj vodi; u toj tekućini nama-
kale su se manje mreže, sardelare (vojge) radi bojenja i konzervacije zbog duljeg trajanja budući da 
su bile pamučne i stoga kraćeg trajanja; 10. macavarı ja – drvena maca (mlat) kojom se tuklo smrču i 
krupnu sol za soljenje; 11. frakât – pritiskati drvenim poklopcem (fraka) posoljenu ribu u barilima da 
što više ribe stane i da izađe iz nje voda, krv i ulje; 12. śmãrśka – smrča, koja je služila za dobivanje 
rujote; 13. batûda – okrugli podij od kamenih ploča gdje bi nekoliko ljudi drvenim mlatovima (ma-
cavarija) tuklo smrču ili borovu koru radi dobivanja tekućine za bojanje mreža; 14. rotônda – okrugli 
podest od kamenih ploča koji je podloga batude na kojoj se tuče ruj; 15. rûj – granje smrče koje služi 
za dobivanje tinte za bojanje mreža.
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Nãśi śtõri većinûn śu śe ślūźȉli iś ru
jôtun i kõrkun. Kõrka je bîla źa mōśtȉt 
konope, kucinôre, arganele i śve ono ca nî 
ol pamuka, a źa tõnke ôrti śe je upotrebīvãla 
rujôta. Rûj śe je tũkal ȉśpol crĩkve Gūśpê 
ol Kośãrice. Joś śe tãmo na śpjãju nahodi 
batûda u obliku jelnê rotônde. Tũ je batûda 
od lȉśih śtîn poveźonih śanturînun. Danãś je 
śpjãja nareśla tãko da śe vej ne vȉdi, ȁli kal 
môre źîmi raźgõrne źōlo, ondã śe vȉdi. Na tû 
batûdu donilo bi śe brȉme ili dvô ruja i ondã 
bi pêt jūdîh iś macavarȉjima otî rûj dobro 
iśtũkli. Ondã bi śe tû u jelnû bãju źagōśȉlo 
môren. Tũ bi śtôlo tãko jelnu ûru oli dvî. 
Bîla bi ol tega naśtãla jelnâ źeleno môśt i iś 
tîn śe je mōśtȉlo mrȉźe. Beź tê môśti pamuk 
bi bîl mãlo durôl.

No àko bi mrȉźe bîle obīlȉle, a ośo àbito 
śardelôre, o àlma bi bîlo têśko iś njȉma la-
vurât jer bi bîle glõlne môśti. Ne bȉ bîle 
o àlporne. Omõśćeno je mrȉźa bîla iśkordôna 
pok śe je iś njûn lãgje lavurãlo. Bîl je 
põśebni pritûr u koje àmu śe je mōśtȉla mrȉźa. 
Bîla je levandûra u kojũj bi śe źagōśîl rûj 
môren. Ȍśan bujûlih môra śe je tȉlo źa cetȉri 
bude àla.

Ondã bi śe dobroà bîlo tû iźmīśãlo. Bîlo 
bi śe ondâ iźvãdilo droàf vônka, a rujôtu bi 
śe bîlo uàlilo u pritûr i unũtra iźvōraãle mrȉźe. 
Vajaãlo je avertȉt da ne ośtaãnu paâlice, da ne 
źamoárśījû mrȉźu.

Naši stari većinom su se služili rujotom 
i korkom. Korka je bila za bojanje konopa, 
mreža kucinora i arganela i za sve što nije od 
pamuka, a za tanke orti se upotrebljavala ruj-
ota. Ruj se tukao na žalu ispod crkve Guśpe ol 
Kośarice. Još se tamo na žalu nalazi batuda u 
obliku jednog okruglog kamenog podesta. To 
je batuda od ravnih kamenih blokova poveza-
nih śanturinom. Danas je žalo naraslo tako da 
se više ne vidi, ali kad more zimi razgrne žalo, 
onda se vidi. Na tu batudu donilo bi se breme 
ili dva ruja i onda bi pet ljudi sa macavarijima 
taj ruj dobro istuklo. Onda bi se to u jednoj 
baji prelilo morskom vodom i ostalo bi tako 
sat-dva. Bila bi od toga nastala jedna zelena 
boja i s tim se mastilo mreže. Bez te boje pa-
muk bi malo trajao.

Čim bi mreže bile od upotrebe počele 
blijediti, a osobito sardelare, odmah bi bilo 
s njima teško raditi jer su bile gladne boje. 
Ne bi bile otporne. Obojana je mreža bila 
ukrućena pak se s njom lakše radilo. Bio 
je poseban drveni sud pritur u kojemu se 
mastila mreža. Bila je levandura u kojoj bi 
se ruj prelio morskom vodom. Osam bujula 
mora trebalo je za četiri budela.

Onda bi se to dobro pomiješalo. Onda 
bi se izvadilo van drof od ruja, a rujotu bi 
se ulilo u pritur u koji bi se iźvorale mreže. 
Trebalo je paziti da ne ostanu palice, da ne 
zamrse mrežu.

16. kõrka – tamnosmeđa tekućina koja se dobivala kuhanjem borove kore u morskoj vodi, a služila je 
za bojanje većih mreža i konopa radi postizanja poželjne boje mreže (da se riba što manje plaši) i radi 
duljeg trajanja mreže; 17. kucinôre – mreže stajaćice velikog oka kojima se lovi na dnu mora manje 
morske pse, a osobito su efikasne u lovu jastoga; 18. arganêl – tanji konop, promjera 8 mm, kojim su 
se mreže budeli spuštali na određenu dubinu, a njime su se vezivale i mreže za brod; 19. ôrt – ribolovni 
alat; 20. Guśpâ ol Kośãrice – crkva svete Marije iz 16. stoljeća na komiškom žalu čije je pučko ime 
vezano za gusarsku pljačku crkve i legendu o čudotvornoj Gospi koja vraća opljačkano blago; 21. śan-
turîna – prvobitno vezivo pri gradnji koje se pravilo od vapna i vulkanskog pijeska s grčkog otočića 
Santorini; 22. bãja – drvena posuda za mašćenje mreža sardelara; 23. pritûr – veći drveni sud od sto i 
više litara; 24. levandûra – drvena okrugla posuda zapremine oko 20 litara; 25. bujûl – brodski kablić 
zapremine 12 do 15 litara; 26. drof – masa lišća i granja koja ostaje poslije odvajanja tekućine rujote; 
27. iźvoárât – složiti uže ili mrežu tako da ih se uvija u krug ili lijevo – desno.
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Ondaã bi śe mrȉźa bîla dvo-trî putâ 
podvȉgla daã śe źamuãti onaâ rujoâta da gvoâlo 
ćapoâ. Poàvar mrîź bi śe śtaãvilo pluáśćoà ol 
śpeàśe moáheâ, a na ovuâ pluáśćoà bi śe śtaãvilo ruâj 
i dobroà pritȉśklo da oplȉvi jer je bîlo oàpaśno, 
aàko ne oplȉvi, da śe mrȉźe uźeźuâ. I tuã bi bîlo 
śtoâlo taãko dvi-trî uâre. 

Ondaã bi śe tuâ bîlo iźvaãdilo. A śveà śe je 
tuâ lavuraãlo u hloáduà. Nĩ tu śmȉlo ćapaât śuânce 
jer je rujoâta puàno joákaâ pok bi mrȉźe moàgle 
iźgorȉt. Poàśli teàga mrȉźe bi śe bîle dobroà 
ocīdȉle i toãte bi śe udîj śtaãvile uà more nekaã 
śe raśhloãde i nekaã ih śuânce ćapoâ. Kal moàkru 
mrȉźu ol ruàja śtaãviś uà more i kal je śuânce, 
ondaâ duàplo boàje ćapoâ moâśt. 

Ondaã bi śe mrȉźa dvȉgla na śkaâf. Ȁli, 
joàpet, kal śu veàlike kalduâre, oàpaśno je da śe 
mrȉźe ne iśteàple pok i da nî bîlo rȉbe, bîle bi 
śe mrȉźe śtaãvile aśoârte śoâmo da śe ohloãde, daà 
śu śiguâre. I taãko mrȉźa ca je imaãla duraât peât 
goàdiść, duraãla je deàśet goàdiść. Tu nî bîlo kako 
danaâś da tî vaãźmeś dvî karteàle proâha i śtaãviś u 
trî toàlitra moâra i omoãśtiś mrȉźu. Źa iśtuâć ruâj i 
źa iśtuâć koãrku tukaãlo je da śe joájaâ dobroà iśpoàte 
i tukaãlo je dobroà mareândot, iźȉśt po dvoâdeśet i 
do pedeśeât śardeâl, jeàrbo nı tu bîlo lakoà dvȉźot 
macavarȉju ol pet-śeâśt kilîh poàvar gloáveâ i 
hrēśtaât po batuâdi i po uâru vrȉmena.

2.1.4. Armīvonje

Kal bi śe bîla uredȉla rujota i uredȉle 
ośtole śtvori, bîla bi śe dovela gajeta koja 
je bîla ofalkona, uredjena, folke śtukone 
naokolo da ne prodȉre voda.

Folke bi śe bîlo nateglo, aricalo iś ko
nopen prȉko centih źa kontrapoś ol gajete. 

Onda bi se mreža dva-tri puta podi-
gla da se zamuti ona rujota da podjedna-
ko uhvati boju. Iznad mreža bi se stavilo 
pluśćo od guste mohe i dobro bi se mreža 
pritiskala da tekućina posve obuzme mreže 
jer je bilo opasno da se suhi dio mreže upali. 
I to bi tako stajalo dva-tri sata.

Onda bi se mreže vadilo. A sve se to 
radilo u hladu. Nisu mreže smjele uhvatiti 
sunce jer je rujota puno jaka pak bi mreža 
mogla izgorjeti. Poslije toga mreže bi se do-
bro ocijedile i odmah bi se stavile u more da 
se ohlade i da ih poslije sunce uhvati. Kad 
mokru mrežu od ruja staviš u more i kad 
je sunce, onda dvostruko bolje uhvati boju. 

Onda bi se mrežu diglo na śkaf. Ali kad 
su velike kaldure, opasno je da se mreže ne 
ugriju pak i ako nije bilo ribe, bilo bi se mreže 
stavilo u more aśorte samo da se ohlade, da su 
sigurne. I tako mreža koja je mogla trajati pet 
godina, trajala je deset godina. To nije onda 
bilo kao danas da ti uzmeš dvije vrećice praha 
i staviš u tri hektolitra mora i obojiš mrežu. Za 
istući ruj ili korku trebalo je da ti se jaja dobro 
oznoje i trebalo je dobro marendati, pojesti po 
dvadeset i do pedeset sardela jer nije bilo lako 
dizati macavariju tešku pet-šest kila povrh 
glave i tući po batudi i po sat vremena.

2.1.4. Pripremanje broda i alata

Kad bi se uredila rujota i uredile ostale 
stvari, dovela bi se gajeta koja je bila ofal-
kona, uređena, folke kitovane naokolo na 
spojevima da ne prodire voda.

Folke bi se bilo nateglo, aricalo kono-
pima preko centih za kontrapoś od gajete. 

28. moáhâ – mreža kao mrežni materijal; 29. pluáśćo  – komad stare mreže ili platna na kojemu se 
obično prenose mreže ili se mreže njime pokrivaju; 30. aśôrte – nasumce staviti mrežu u more; 31. 
armīvõnje – opremanje broda i / ili ribolovnog alata za ribolov; 32. ofalkôn – (o brodu) s postavlje-
nim folkama; gajetu falkušu prije polaska na duži put valjalo je opremiti falkama; 33. aricât – prite-
gnuti konopom; 34. centa – unutrašnja proveza na gornjem obrubu folke; 35. kontrapôś – unutrašnja 
proveza nasuprot pasu broda koja povezuje i učvršćuje rebra barke duž njenih bokova.
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Bîlo bi śe u monkule ol folkih ȉśpol kon
trapośa źabolo kauće da śe ne more iźvuć. Iź 
vanjśkê bonde bi śe bîlo śtukãlo komeśure 
ȉźmeju folkih i ȉźmeju folkih i kuvertele. 
Bîlo bi śe pomīśalo katrama i luga i tĩ bi 
śtuk olma źatvorîl komeśure i iśtȉśkal. Tî 
śtuk bi bîl otvãrdal, a nî pucol. Ondã bi śe 
bîlo donilo jacôm i pavijun pok bi śe bîlo 
arborãlo.

Nojpri bi śe ukarcalo dvodeśet do dvo
śtȉpet barȉlih śoli, ukarcalo bi śe ośandeśet do 
śtu barȉlih proźnih iś katrafundima, frakama. 
U gajetu je hodȉlo pet porîh mrîź. Śvaki por 
ȉmo cetȉri budela, a na śvako cetȉri budela 
holo je pet barȉloc. 

Tukalo je śvemu noć mȉśto u brodu. 
Bîlo bi śe śobon vaźelo prefîn i dor źa loźȉt 
ogonj jer je na Palagruźu malo dor. Ukarcol 
bi śe bîl pritur iś rujotun, pojace, bĩjci i 
śva roba i śpîźa. Bîlo bi śe ukarcalo i cetȉri 
poluge. Vaźela bi śe śobon śikȉrica i teślica 
źa dȉlot drîvo ako śe brud śundro. Śvako je 
falkuśa morala imat i jelnu macavarȉju źa 
nabȉt folke.

Vaźīmol śe je barîl ol śalvarobe u 
kojemu śu śtoli pijati, lopȉźe, terîne i 
pośode. Vaźimala śu śe dvo barȉla vodê źa 
pȉt.

Śvićoâr je nośîl śobon śkrȉnju u kojuãj 
je doárźoâl mośuâr iś joáglaãmi źa kaãrpit mrȉźu. 

Bilo bi se u monkule ol folkih ispod kon-
trapośa zabilo kauće da se folka ne može 
izvući. S vanjske strane broda bilo bi se 
zakitalo spojeve falaka i kuvertele. Bilo bi 
se pomiješalo katrana i pepela i od toga se 
pravilo kit koji je zatvarao spojeve falaka 
i palube i odmah bi se stegnuo. Taj bi kit 
otvrdnuo, a nije pucao. Onda bi se donijelo 
jacom i pavijun i bilo bi se arboralo.

Najprije bi se ukrcalo dvadeset do dva-
deset i pet barila soli, ukrcalo bi se osamde-
set do sto barila praznih sa katrafundima, 
frakama. U gajetu je išlo pet pari mreža. 
Svaki par imao je četiri budela, a na svaka 
četiri budela išlo je pet barilaca. 

Trebalo je svemu naći mjesto u brodu. 
Bilo bi se sa sobom uzelo čak i drva jer je 
na Palagruži malo drva. Ukrcalo bi se bilo 
pritur sa rujotom, pojace, bijce i sva odjeća 
i hrana. Bilo bi se ukrcalo i četiri poluge. 
Uzela bi se sa sobom i sjekirica i teslica za 
tesanje drva za slučaj da se brod śundro. 
Svaka falkuśa morala je imati i jednu maca-
variju za nabijanje falaka. 

Uzimalo se baril ol śalvarobe u kojemu 
se držalo kuhinjsko suđe: tanjuri, lopiźa, 
zdjele i pribor za jelo. Uzimalo se dva bari-
la vode za piće.

Śvićor je nosio sa sobom škrinju u kojoj 
je držao mośur s iglama za krpljenje mreže. U 

36. mônkul ol fôlke – zub kojim folka ulazi u bok falkuše; 37. kauć – ovalni klin koji se provlači kroz rupu 
monkula ol folkih i ulazi u rupu rebra barke da bi spriječio micanje ili iskakanje folke iz ležišta pri udarcu 
vala; 38. kuvertela – rub bokova barke; 39. jacôm – jarbolje; 40. pavijûn – jedrilje; 41. arborât – opremiti 
barku jarboljem i jedriljem; 42. katrafund – poklopac kojim se poklapa posoljena riba u barilu, a na koji 
se stavlja težak kamen (12 do 15 kg) kako bi posoljena riba pod pritiskom pustila krv, ulje i vodu; 43. 
fraka – drveni poklopac s rukohvatom kojim se u procesu soljenja plave ribe u barilu pritiska poslojena 
riba kako bi više stalo; 44. barı lac – manji zatvoren baril (12 – 15 l) koji je služio kao plutača za mreže 
sardelare (vojge); 45. pojaca – slamnjača; 46. poluga – greda duga oko 3 m koja je služila pri izvlačenju ili 
porinuću broda; obično se je upotrebljavalo 4 poluge tako da bi se položile na žalo, a po njima se je onda 
potezalo brod da se izbjegne trenje broda o žalo; 47. śundrât – probiti brod; 48. barîl ol śalvarobe – baril 
za posuđe; 49. lopıźa – keramička posuda za kuhanje glavnog jela; 50. śvićôr – zapovjednik ribolovne 
družine, a obično u ribolovu śpurtenjace i vlasnik broda i alata; 51. mośûr – tuljak od indijske trstike (cana 
di India) koja je bio začepljen čepom od pluta, a u njemu je śvićor držao drvene igle za krpljenje mreže.
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U śkrȉnju je doárźoâl i aloât źa kaãrpit jȉdra: 
gvardamoân, joâglu źa jȉdro, voàśak źa maãźot 
śpoâg, kaveàju źa pjumboávoãnje i toleàtu źa 
uvivoãnje śvilaãca koàlo konoàpih. U gajeàtu je 
moâral bȉt bujuâl, śeàśula źa śekoávoãnje, fur-
koâde źa śteraãlo, kapiśeàla i mojaãca źa rĩlnu 
uâlje i śalamuâru, paroâng źa śe navukovaât, a 
vajaãlo je śoàbon imaât i reźeârve moáheâ, oârme 
i śvilaãca. Na Palagruâźu śe je nośîl traźiduâr, 
debeàli konoàp duâg ośandeśeât paãśih, a teâźak 
do śeźdeśeât ȉ pet kilîh. Vaáźīmaãla śe je śoàbon 
i dupinoâra i aloât źa kalafatoãnje. Ȍśin teàślice, 
vaźīmaãlo śe je lītoà, śtuàpa, pakoâl, macuâla i 
noáśtaãvak źa nabīvaât oàbruce ol barȉlih. 

Kaàl bi śe tuâ śveà butaãlo uà brud, gajeàta je 
bîla uà tri dīlaâ kaãrika napuànjena. Śvî bi śe kaãrik 
bîl ośiguroâl i barȉli inkunjaãli da ne arinaãju jeàr 
bi mȉconje kaãrika moàglo iźvoárnȉt bruâd.

škrinji je držao i alat za krpljenje jedara: gvar-
damon, iglu za jedro, vosak za mazanje špa-
ga, kaveju za pjumbovonje i toletu za uvijanje 
śvilaca oko užadi. U gajeti je morao biti bujul, 
śeśula za śekonje, furkode za śteralo, kapiśela 
i mojaca za riblje ulje i śalamuru, parong za 
navukovat śe, a trebalo je imati i mohe, orme 
i śvilaca. Na Palagružu se nosilo i traźidur, 
debeli konop dug osamdeset paśi, a težak do 
šezdeset i pet kilograma. Uzimala se i dupino-
ra za dupine i alat za kalafatonje broda. Osim 
teslice uzimalo se dlijeto, śtupa, pakol, macula 
i nośtavak za nabijanje obruča na barile. 

Kad bi se sve to stavilo u brod, gajeta je 
bila s tri četvrtine ukupne nosivosti optere-
ćena. Sav bi karik bio osiguran i barili bi se 
inkunjali da ne arinaju jer bi micanje tereta 
moglo izvrnuti brod.

52. gvardamôn – kožna navlaka za šaku s metalnom pločicom na dlanu za potiskivanje igle pri krplje-
nju jedra; 53. kaveàja – šiljasti zaobljeni klin za razmicanje strukova konopa pri pravljenju upletaka; 54. 
pjumboávoãnje – pravljenje upletaka na završetcima užeta ili pri spajanju dva užeta; 55. toleàta – drvena 
naprava u obliku slova T koja je služila za omatanje tankog katranom impregniranog špaga oko deblje 
užadi na mjestu trenja kako bi se spriječilo oštećenje užadi; 56. śvilâc – tanki katranom impregnirani 
špag kojim se omatalo deblju užad radi zaštite na mjestima trenja; 57 śe śula – grabilica za izbacivanje 
vode iz brodske kaljuže; 58. śekoãnje – izbacivanje vode iz broda; 59. furkôda – drvene rašlje koje služe 
za konstruiranje śterala na taj način što se njima podigne od tla horizontalno položeni jarbol ili lantine; 
dvije furkode drže jarbol, baśtun i lantinu na svakom kraju i sprečavaju kretanje lijevo-desno, a po jed-
na poduprta o krajeve postavljenih motki da sprečava pomicanje naprijed-natrag; 60. śteraãlo – sušilište 
za mreže konstruirano od dugih motki (jarbol, baštun, lantina) koje se, položene horizontalno, podignu 
od tla rašljama; 61. kapiśe la – baril koji je odsječen na jednu trećinu visine, a služi za kupljenje sala-
mure i ribljeg ulja od posoljene ribe; 62. mojaãca – baril od 60 do 65 litara koji je bio zatvoren, a služio 
je za čuvanje śalamure pri soljenju ribe radi nadolijevanja barila; 63. śalamûra – tekućina od posoljene 
ribe ili napravljena dodavanjem soli u vodu; 64. parông – vrsta koloturnika za izvlačenje ili porinuće 
brodova te za dizanje ili spuštanje jedra; 65. navukovãt śe – izvlačiti brod na obalu; 66. ôrma – deblji 
konac koji se koristi za formiranje mreže; 67. traźidûr – debeli konop za sidrenje u slučaju opasnosti; 
68. pâś – sežanj, duljina raspona ruku prosječna čovjeka – 180 cm; 69. dupinôra – harpun za dupine; 
70. kalafatõnje – šuperenje broda, nabijanje kudjelje klinom između spojeva oplatnica; 71. śtuàpa – 
kudjelja za brtvljenje spojeva oplate broda; 72. pakôl – paklina za premazivanje vanjskog dijela oplate 
broda; 73. macûla – lagani drveni mlatac za nabijanje kudjelje pri kalafatanju broda ili za nabijanje 
obruča na barile; 74. nōśtaãvak – drveni klin za nabijanje obruča na barile ili bačve; 75. kaãrik – brodski 
teret; 76. barîl – drvena posuda sastavljena od duga opasanih drvenim obručima, promjera 40 cm, vi-
sine oko 50 cm, zapremine oko 60 litara; baril napunjen posoljenom ribom bio je težak oko 65 kg; 77. 
inkunjât – klinovima učvrstiti; 78. arinât – posrnuti, rasuti se.
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2.1.5. Śpîźa źa Palagruâźu

Ȍśin baśkoàta, śvaãki druâg je vaźīmoâl 
i poà dvi bîne kruàha źa parveâ doâne da ȉmo 
frȉśki kruàh. Kuá jeà fumoâl, vaźīmoâl je tobaãka, 
a źa lîk je noâjvećo śtvoâr bîla vaźeâśt maãlo 
kamomȉla, a gośpodoâr je deperoâl i dvoâ kîla 
rīźîh u śluàcaju da koàga ćapoâ diźenteàrija, 
kigoàder lemuân i maãlo caàja. Źa pȉt bi śe oàśin 
vodeâ bîlo vaãźelo i deàśet do dvoâdeśet lȉtor 
vīnaâ, kakoà je kuâ moàgal i kakoà je koàmu bîlo 
potrȉba. Vaźīmaãlo śe je śoàbon doàśta lućȉke 
i kvaśȉne i jedoân fjaãśak ol peât lȉtor uâlja. Tũ 
je bîlo śveà, a ośtoãlu ca boâg doâ i Palagruâźa.

2.1.6. Relı kvije

Bîl je o àbicoj da à śe, kal bi śe bîla 
armīva ãla mrȉźa, u parvu â olovnȉcu, ȉź
meju konopa â i olovnȉce, mȅćol śe je lîśt ol 
ma ãśline kojĩ je bîl blagoślo àvjen na Cvitnu â 
nedȉju u crĩkvu Śve ãtega Miku àle, a vaźīmo âl 
śe je i o âgnjuś. Tu ã je bîl reto âj ol planîte o àli 
śtu âle. Tu ã śu većinu ân źe ânśke cinȉle. Pol 
pro âvu ol gaje àte u àvik śe do árźa ãlo dvî glo âvnje 
ol u âgnja ca bi gorȉli bro àdi na Do ân śve ãtega 
Miku àle ȉśpri Mu âśtera. Depera ãlo śe je jo àś ol 
tîh śve ãtih śtvo ãrih i ma ãlo ka ãrśćene vode â i dvî 
kȉte ma ãśline.

2.2. Regaãta

2.2.1. Parteânca

U oàśan uârih uâjutro śvaãki je bruâd moâral 
śtaât defoâra muálaâ. Gajeàte bi śe bîle pośtivaãle 
jelnaâ do druàge. Uźaãlo je bȉt i prȉko pedeśeât 

2.1.5. Hrana za Palagružu

Osim baśkota, svaki drug je uzimao i 
po dvije štruce kruha za prve dane da ima 
svjež kruh. Tko je pušio, uzimao je duhan, 
a za lijek je najveća stvar bila uzeti dva ki-
lograma riže za slučaj da koga uhvati dizen-
terija, zatim koji limun i malo čaja. Za piće, 
osim vode, uzelo bi se i deset do dvadeset 
litara vina, prema tome kako je tko mogao i 
kako je kome bilo potrebno. Uzimalo se sa 
sobom dosta ljutike i kvasine i jedan fjaśak 
od pet litara ulja. To je bilo sve, a ostalo što 
bog da i Palagruža.

2.1.6. Relikvije 

Bio je običaj da se, kad bi se bila armivala 
mreža, u prvu olovnicu, stavljao se list masli-
ne, između konopa i olovnice, stavljao se list 
masline koji je bio blagoslovljen na Cvjetnu 
nedjelju u crkvi Svetog Nikole, a uzimao se 
i ognjuś. To je bio komadić od svećenikova 
misnog ogrtača ili štole. To su većinom žene 
pravile. Pod provu od gajete uvijek se držalo 
dvije glavnje od ognja u kojemu se spaljivalo 
brodove na Dan svetoga Nikole ispred Muśter. 
Upotrebljavalo se još od tih svetih stvari i malo 
svete vode i dvije grančice masline.

2.2. Regata

2.2.1. Start regate

U osam sati ujutro svaki je brod mo-
rao stati s vanjske strane mula. Gajete bi se 
bile poredale jedna do druge. Znalo je biti i 

79. baśko t – dvopek u obliku alke koji su ribari uzimali kao kruh za vrijeme duže odsutnosti na moru; 
80. druâg – član posade, osim śvićora; 81. fjaãśak – zemljana posuda, flaša, s dvije ručice, zapremine 5 
litara, za držanje ulja u brodu; 82. armīvât – opremati brod i ribolovne alate za ribolov; 83. olovnı ca 
– valjkasti komad olova uvijen oko konopa, pričvršćen u nizu s drugim komadima olova za donji dio 
mreže; razmak između olovnica i veličina olovnica variraju na različitim vrstama mreža; 84. oâgnjuś 
– zamotuljak s komadićima svećeničke obredne odore radi zaštite od nepogoda i sreće u ribolovu; 85. 
Muâśter – lokalni naziv za crkvu svetoga Nikole u Komiži.
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falkuâś na parteâncu. Poàpri bi bîl iź Komuâne 
iśpoãljen kaluân kako źnaâk źa poceátaâk regaãte, 
a u mojeà vrîme bi regaãta poàcela kaàl bi iź 
parapeàta kapitoân ol puârta dvȉgal bandîru. 

I ondaã je bîla veàliko boãrba. Pitõnje je 
bîlo duâć ca je moguáćeâ prî na Palagruâźu radi 
teàga ca je tuâ moãli śkuâj i tukaãlo je akviśtaât 
ca boàju mȉśto. Śvaãko je gajeàta imaãla źa 
navigaãciju buàśulu i ferôl na trî laãśtre – 
źeleànu, carnjeànu i bĩlu. Taãko je bîla boãrba 
śveà do Palagruâźe. Ȁko je bîlo vȉtra – na 
jȉdra, aàko je bîla bonaãca – na veślaà.

Vaja ãlo je pu àno avertȉt na ra àśpored pîźa 
u brodu à. Pripośta ãvimo ako bru âd pu àno pro-
viźo â, tuka ãlo je buta ât pîźa na karmu à, a àko 
je pu àno pîźa na karmu à, onda â bru âd pote ãźe 
karmu à źa śo àbon i śla ãbo kurî. Tuka ãlo je 
raśpore ádȉt ka ãrik kako ju ãbi. Śvićo âr źno â je 
karma à pa ãla, je pĩto da à śe śta ãvi na pro âvu 
ve àće pîźa o àli na karmu à kako à bru âd ju ãbi. 
Tuka ãlo je dotȉrot bru âd da mo àre voźȉt be àź 
covȉka na temu ân, a tu ã bi śe śve à bîlo dotȉrolo 
ra àśporedon ka ãrika.

2.2.2. Jı dra

Poàpri śu komîśke gajeàte jȉdrile na jȉdro 
ol detaãja. Jȉdro je bîlo na jelnȕâ maãcu. Na 
njeàmu śu bîli tarcaluánȉ iś matafuánȉma i 
marafuánȉma. Bîl je moânt, parângorećîn iś 
cetȉri veàte. Guârnjo śe taãja źvõla tajuân, a duâl-
njo śe źvõla katuân. Tuã je bîlo źaãtu na cetȉri 

preko pedeset falkuśa na partenci. U starija 
vremena bi iz tvrđave Komune pukao top 
kao znak za start, a u moje vrijeme znak za 
početak regate dao bi lučki kapetan s para-
peta dizanjem zastave.

I onda bi bila velika borba. Pitanje je bilo 
doći što je moguće prije na Palagružu radi 
toga što je to mali otok pa je trebalo akviśtat 
što bolje mjesto. Svaka je gajeta imala za 
navigaciju busolu i trokutni feral s tri svjetla 
– zeleno, crveno i bijelo. Tako je borba tra-
jala sve do Palagruže. Ako je bilo vjetra – na 
jedra, ako je bila bonaca – na vesla.

Valjalo je puno paziti na raspored tereta 
u brodu, Pretpostavimo da brod puno pro-
viźo, tada treba dio tereta premjestiti pre-
ma krmi, ako je pak puno tereta na krmi, 
onda brod poteže krmu za sobom i slabije 
vozi. Trebalo je rasporediti teret kako ga 
brod najbolje ljubi. Śvićor je znao je li krma 
previše uronjena, je li pita da se više tereta 
stavi na provi. Trebalo je dotjerati brod da 
može voziti i bez čovjeka na temunu, a to 
bi se sve bilo dotjeralo rasporedom tereta.

2.2.2. Jedra

U starija vremena komiške su gajete 
jedrile jidrom ol detaja. Na njemu su bili 
taracaluni s matafunima i marafunima. 
Bio je mont, parangorećin za podizanje 
jedra s četiri vete da je jedro lakše dignu-
ti gore. Gornja se taja zvala tajun, a donja  

86. partênca – polazak broda na put; 87. parape t – lukobran; 88. akviśtât – zauzeti, osvojiti mjesto, 
poziciju; 89. bonaãca – mirno more bez vjetra; 90. proviźât – (o brodu) uranjati provom više nego kr-
mom, što usporava brod; 91. temûn – kormilo; na falkuši je bilo duboko uronjeno ispod kobilice i do 
60 cm; 92. jı dro ol detãja – latinsko jedro; 93. tarcalûn – krat jedra; 94. matafûn – uzica s obje strane 
jedra u radijalnom nizu od oštrog prednjeg ugla (na latinskom jedru) prema stražnjem dijelu, a služi za 
kraćenje jedra kad pojača vjetar; 95. marafûn – uzica na porubu gornjeg dijela jidra ol detaja, a gornjeg 
i donjeg na oglavnom jedru; 96. mont – sistem kolotura za podizanje glavnog jedra; 97. parângorećîn 
– sistem od gornjeg i donjeg kolotura povezanih s početverostručenim konopom radi boljeg prijenosa 
sile prilikom podizanja jedra; 98. veta – jedan struk užeta na koloturniku; 99. taja – blok kolotura; 100. 
tajun – gornji blok kolotura u sistemu kolotura (parangorećin) za podizanje glavnog jedra.
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veàte parângorećîn da je laãgje jȉdro dvȉnut 
goãre. Parângorećîn je imoâl debeàli konoàp 
kojĩ je bîl peât puãtih jacȉji nego veàta. Tî je 
konoàp bîl veãźon źa tramiźoâl. Rigoâj śe je po-
teáźoâl źa dvȉźot jȉdro. Rigoâj je bîl veãźon źa 
traãśtan. Na voârh joârbula je bîl śkalcîn kojĩ 
je bîl inkapeloân na joârbul. U njeàmu je bîlo 
roákoà, a uàśri roákaâ je bîl gvoźdeàni maśiljuân.

Śkalcîn je iź bonde imol dvî rape kroź 
koje je paśovol konop kojĩ je dorźol katun 
ol parângorećîna. Bîle śu śuśte iź jelne i 
druge bonde jȉdra źa gośȉt jȉdro kal je bîl 
joki vȉtar, da śe more potegnȉt unutra i iźbȉt 
jȉdro. Kal bi śe jȉdro bîlo malo ugośȉlo 
radi jokega vȉtra, onda bi śe bîlo veźalo 
matafune. Troca iśtĩśko gurnju macu źa 
jorbul i veźona je źa kontrapoś.

Bîle śu cetȉri śortije koje śu dorźale 
jorbul. Śortija ol prove źvola śe pravjera, a 
śortija ol karme źvôla śe pupîź. Śortije śu śe 
nateźa­le katoldima. Katolde śu imale po trî 
rape kroź koje je bîl provucen konop tako 
da śu katolde bîle poveźone jelna iś drugun 
iś cetȉri vete. Jelna je katolda bîla veźona źa 
kontrapoś, a drugo je bîla veźona źa śortiju. 
Rigoj bi śe bîlo vēźalo povar gurnje katolde 
źa śortiju.

U moje vrîme treva je źamīnȉla jȉdro ol 
detaja. Tu je jȉdro na dvi mace. Bîlo jih je 
kojĩ śu jimali veću ili manju śkuvetu. Jȉdro ol 

katun. To je bilo zato na četiri vete da je lak-
še jedro dignuti. Parangorećin je na kraju bio 
pričvršćen debelim konopom pet puta jačim 
negoli je veta. Taj je konop bio vezan za tra-
miźol. Rigoj se potezao za dizanje jedra. Rigoj 
bi se vezalo za traśtan. Na vrhu jarbola bio 
je śkalcin koji je bio uglavljen na vrh jarbola. 
U njemu je bilo roko, a usred njega željezni 
maśiljun.

Śkalcin je s provene i krmene strane 
imao po jednu rupu kroz koje je prolazio ko-
nop koji je držao gornji blok koloturnika za 
podizanje jedra. Bili su konopi vezani s jed-
ne i druge strane lantine kojima se ona učvr-
šćivala s krmene strane, da se jedro u slučaju 
jakog vjetra može potegnuti unutra i zbiti. 
Da bi se jedro malo ugasilo radi jakog vjetra, 
vezivalo se matafune. Troca stiska gornju 
lantinu za jarbol i vezana je za kontrapoś.

Bile su četiri śortije koje su držale jarbol. 
Śortija od prove zvala se pravjera, a śortija od 
krme pupiź. Śortije su se natezale katoldama.  
Katolde su imale po tri rupe kroz koje je bilo 
provučeno uže tako da je par katolda bio po-
vezan s četiri vete. Jedna je katolda bila veza-
na za kontrapoś, a druga za śortiju. Rigoj bi 
se bilo vezalo iznad gornje katolde za śortiju. 

U moje vrijeme treva je zamijenila la-
tinsko jedro. To je jedro s dvije lantine. Bilo 
ih je koji su imali dužu ili kraću śkuvetu. Na 

101. katun – donji blok kolotura u sistemu kolotura (parangorećin) za podizanje glavnog jedra; 102. 
tramiźol – kontrakobilica; 103. rigoj – završni struk konopa na koloturniku kojim se poteže teret; 
104. traśtan – poprečna fiksna klupa u visini prednje trećine gajete za koju je pričvršćen jarbol; 105. 
śkalcîn – trokutni nastavak vrha jarbola s ugrađenim kolom preko kojega prolazi konop kojim se 
podiže jedro; 106. roko – kotur; 107. maśiljûn – osovina śkalcina oko koje se okreće kotur (roko); 
108. śuśte – dva bočna konopa vezana za lantinu i za bokove broda, a drže lantinu pri udarima vjetra 
i služe pri ubiranju jedara, da se jedro lakše skupi; 109. gōśı t jı dro – ubirati jedro; 110. tro ca – omča 
kojom se stiska lantina uz jarbol; 111. śôrtija – pripona jarbola (jedna od četiri koje učvršćuju jar-
bol za bokove broda); 112. pravjêra – pramčana pripona jarbola; 113. pupîź – krmena sartija – uže 
pričvršćeno za vrh jarbola s krmene strane kojim se na svakom boku priteže jarbol; 114. katôlda – 
drveni kotur s tri rupe u paru s drugim takvim koturom kroz čije rupe prolaze četiri struka užeta za 
pritezanje sartija radi učvršćenja jarbola s pramčanih i krmenih bokova. 115. trêva – oglavno jedro; 
116. śkuve ta – prednja strana trapezoidnog (oglavnog) jedra.
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detaja nî imalo śkuvetu. Na śva cetȉri kantuna 
ol jȉdra bîle śu radonce koje śu śluźȉle źa 
nateźonje i ucvorśtīvonje jȉdra. Jȉdro je 
bîlo ormono konopen ca śe je źvol gratîv, 
a kroj ol śkuvete je bîl ormon konopen kojĩ 
śe je źvol korga. Bîla je ȉśto i korga kojo je 
ucvorśtīvala dulnju macu kako ca śu davont i 
brac fermovali lantînu jȉdra ol detãja.

Po karmȉ jȉdra gurnjo i dulnjo maca bîla 
je veźona konopen kojĩ śe je źvol ventom, a 
deprova je gurnjo i dulnjo maca bîla veźona 
konopen kojĩ śe je źvôl śkuveta. Na śkuvetu 
je bîla brankanela u obliku pekje. Kal śe 
śkraćīvalo jȉdro, u nju bi śe uvukla dulnjo 
maca.

Kal śe jȉdrilo ol burîne, bîlo bi śe 
śtavilo kontrakonop źa śkuvetu i bîlo bi śe 
nateglo jȉdro śotovento da boje ćapoje vȉtar. 
Tĩ śe konop źvol burîna. Brager śa śkotun 
bîl je veźon źa karmeni kroj dulnje mace 
i źa treći dîl dulnje mace. Brager je hodîl 
prȉko paronga kojĩ je bîl veźon źa anel ol 
karîne. Jȉdro ol detaja nĩ imalo brager, nego 
mu je śkota bîla veźona źa anel ol karîne. 
Brager je bîl źatu da śe pol prĩtiśkon vȉtra 
ne bȉ iślomȉla dulnjo maca.

sva četiri ugla jedra bile su radonce s rupom 
koje su služile za natezanje i učvršćivanje 
jedra. Jedro je bilo ormono užetom koje se 
zove grativ, a donji kraj śkuvete bio je učvr-
šćen užetom koje se zove korga. Korga se 
zvalo i uže koje je učvršćivalo donju lantinu 
kao što su davont i brac učvršćivali lantinu 
latinskog jedra.

S krmene strane gornja i donja lantina 
bile su vezane užetom koji se zove ventom, 
a deprova gornja i donja lantina bile su ve-
zane užetom koji se zvao śkuveta. Na śku-
vetu je bila brankanela u obliku pekje. Kad 
se skraćivalo jedro, u nju bi se uvukla donja 
lantina.

Kad se jedrilo od burine, bilo bi se ve-
zalo kontrakonop za śkuvetu i bilo bi se na-
teglo jedro śotovento da bolje hvata vjetar. 
Taj se konop zvao burina. Brager sa śko-
tom bio je vezan za krmeni kraj donje lanti-
ne. Brager je bio pričvršćen preko kolotura 
koji je bio vezan za anel od krmene karine. 
Latinsko jedro nije imalo brager, već mu je 
śkota bila vezana za kariku od krmene sta-
tve. Brager je bio zato da se pod pritiskom 
vjetra ne bi slomila donja lantina.

117. radônca – pocinčani okov za krajeve jedra s rupom kroz koju se provlači uže i veže radi učvr-
šćivanja jedra; 118. ôrmon – opremljen, pripremljen za upotrebu; 119. gratîv – uže kojim je obru-
bljeno jedro kako bi ga ojačalo; 120. kôrga – uže kojim se učvršćuje prednja strana oglavnog jedra 
za donju lantinu i konop kojim se priteže donja lantina na prednjem kraju; 121. davônt – uže kojim 
se učvršćuje prednji kraj lantine na latinskom jedru sa strane odakle puše vjetar; 122. brâc –uže 
kojim se učvršćuje prednji kraj lantine na latinskom jedru ispod vjetra; 123. ventôm – uže koje po-
vezuje gornju i donju lantinu oglavnog jedra s krmene strane; stražnja strana jedra; 124. deprôva – s 
pramčane strane; 125. brankane la – omča na prednjoj strani oglavnog jedra koja bi se nataknula na 
prednju glavu lantine prilikom skraćivanja jedra; 126. pe kja – omča, petlja; 127. burîna – uže za 
pritezanje jedra na provi kad se jedri na vjetar (orca); jidrit ol burine – jedriti na vjetar što je moguće 
više prema smjeru puhanja vjetra; 128. śotovênto – ispod vjetra, niz vjetar; 129. bragêr – uže koje 
vezivanjem na dva mjesta za krmeni dio donje lantine amortizira udar vjetra u jedro budući da je za 
sredinu vezana škota čija se sila na taj način raspoređuje na dvije točke lantine i time sprečava njen 
lom; 130. śko ta – zatega jedra – uže kojim se priteže jedro s krmene strane i amortizira udare vjetra 
kako bi brod mogao optimalnom brzinom jedriti bez opasnosti da se izvrne; 131. anêl – alka za pri-
vez brodskog užeta; 132. karîna – čunjasti montabilni produžetk pramčane i krmene statve s utorima 
za uglavljivanje falaka.



J o š k o  B o ž a n i ć ,  DOBA SREBRA: Prilog istraživanju halieutičkog leksika falkuše (5-87)

»Čakavska rič« XLI (2013) • br. 1-2 • Split • siječanj-prosinac

19

Gajete śu upotrebīvale i flok. Źa 
jȉdrenje ol burîne bîlo bi śe śtavilo na 
provu veliki baśtun. Ûn bi śe bîl ucvorśtîl 
śortijima. Dulnjo śortija ol baśtuna źvola śe 
je mośtac. Bîle śu trî vorśti flokih. Źa jȉdrit 
ol burîne korȉśtil śe je moli flok. Źa jȉdrit 
meźonave, ca hoće reć jȉdirit iś vȉtron u 
kvartîr karmeni, deperol śe je śrĩlnji flok. Źa 
jȉdrenje iś ślabin vȉtron povoljnega śmjera, 
korȉśtil śe je veli flok. U ślucaju promine 
vȉtra, kal bi vȉtar voltol, ako ne bȉ bîl puno 
joki vȉtar, ne bȉ śe bîlo kalalo jȉdro źa ga 
butat iź druge bonde jorbula, źa ga butat 
śotovento. Tu śe je źvôlo jȉdrit na radoś.

Kal je bîla regata źa Palagruźu, a malo 
vȉtra, deperol śe je joś jedon moli jorbul 
kojega śe śtovjalo na śomu karmu u purtelu 
do temunjera. Tû molu jȉdro źvõlo śe je 
meźanela. Kal je bîlo malo vȉtra, bîlo bi śe 
śtavilo śva trî jȉdra tako da je provo falkuśa 
imãla do śtû i dvodeśet metrîh kvodrotih 
jȉdor, a kurȉla je i do ośan mîj na uru. Kal 
bi bîlo veliku nevrime, uźalo śe je, da bi 
brud bîl śtabilȉji, dvȉnut jelno molu jȉdro, 
poput floka na molemu pelunu. Bîlo bi ga śe 
ucvorśtȉlo ȉźmeju śortijih. Źvolo śe je jȉdro 
śvetega Antunija ili śkartoc.

Gajete su koristile flok. Za jedrenje 
od burine bilo bi se stavilo na provu veliki 
baśtun koji bi se učvrstio śortijama. Donja 
śortija od baśtuna zvala se je mośtac. Bile 
su tri vrste floka. Za jedriti od burine koristi 
se mali flok. Za jedriti meźonave, što znači 
jedriti s vjetrom u kvartir od krme, koristio 
se srednji flok. Za jedrenje slabim vjetrom 
povoljnog smjera, koristio se veliki flok. U 
slučaju promjene vjetra, kad bi vjetar okre-
nuo, ako ne bi bio puno jak vjetar, ne bi se 
skidalo jedro da bi ga se stavilo s druge stra-
ne jarbola – ispod vjetra. To se zvalo jedriti 
na radoś.

Kad je bila regata za Palagružu, a malo 
vjetra, upotrebljavao se još jedan mali jar-
bol koji se stavljao na samu krmu u purtelu 
do temunjera. To malo jedro zvalo se meźa-
nela. Kad je bilo malo vjetra, stavila bi se 
sva tri jedra tako da je prava falkuśa imala 
do sto i dvadeset četvornih metara jedara, a 
kretala se brzinom i do osam čvorova. Kad 
bi bilo veliko nevrijeme, običavalo se, da bi 
brod bio stabilniji, dignuti jedno malo jedro 
poput floka na manjem pelunu. Bilo bi ga 
se učvrstilo između śortija. Zvalo se to ji-
dro śvetega Antunija ili śkartoc.

133. flo k – pramčano trokutno jedro; 134. baśtûn – pramčani kosnik na koji se razapinje pramčano 
trokutno jedro flok; 135. mośtâc – uže koje je pritezalo vrh kosnika prema dolje, vezano za pramča-
nu statvu na vodenoj liniji broda; 136. meźonâve – jedriti s vjetrom u krmeni dio boka broda; 137. 
kvartîr – bok krmenog ili pramčanog dijela broda; 138. rado ś – način jedrenja na radoś tako da se ne 
premješta lantina sa zavjetrinske strane jarbola kada vjetar promijeni smjer, tada kad vjetar nije jak te 
ne prijeti opasnost da će se tako slomiti lantina; 139. purte la – četvrtasti otvor na krmenoj ili pram-
čanoj palubi dovoljan da se u nj može stati nogama; 140. meźane la – malo trokutno jedro koje se 
na falkuši stavljalo kad je bio slab vjetar kako bi se povećala površina jedara pri slabom vjetru; 141. 
pelûn – greda oblica koja služi na brodu kao kosnik ili može biti lantina, a i za postavljanje tende za 
hlad i kišu; 142. jı dro śvetega Antûnija – olujno jedro; 143. śkarto c – malo jedro koje se razapinjalo 
između sartija prilikom nevremena da bi brod bio stabilniji.
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2.2.3. Jı drenje

Dȉgod je u velikemu nevrimenu vajalo 
molat źa śobon śperu, a źa śperu bi śe bîlo 
śtavilo pelun, pajule i ślȉcno, pok bi śe na 
tu bîlo veźalo jelnu veliku śtînu. Tu bi bîlo 
fermovalo brud da ga vȉtar ne olneśe puno 
daleko ol kraja. 

Kal bi śe bîlo voźȉlo, kal nî bîlo vȉtra i 
ako gajeta nî imala na śebi folke, jacom śe 
mećalo u śohe iź bonde ol broda. Na bondu 
ol prīme śu bĩle dvî śȍhe i na njîh bi śe 
butalo jȉdro iś macima, a na bondu ol śrīde 
śtavil bi śe jorbul. Kal śu bîle folke, śohe bi 
śe bîle dvȉnule.

Nȉjedon komîśki rȉborśki brud iś 
motoron ne bȉ śe mogal śtavit iś gajetun na 
jȉdra kal je bîl povoljni vȉtar. Bîli śu to cudo 
aźvelti brodi kakih nî nînder bîlo. 

Dȉgod bi śe bîli i korali ȉźmeju śebe 
jerbo onî brud kojĩ je aźveltȉji vaźīmol je 
vȉtar druguj gajeti. Kojĩ je boje jȉdril, nȉkal 
ne bȉ bîl paśol ȉśpol vȉtra, nego uvik ol 
vȉtra tako da mu je un oduźīmol vȉtar i kal 
bi dũślo jelno jȉdro kontra drugemu jȉdru, 
more bȉt i nȉkoliko minutih, dotle bi ovî bîl 
źaośtol. Onda bi bîlo koronjo. Po pravilu bi 
moral paśat śotovento, a ne śovravento

Kroź te regate dogodjale śu śe i śćete. 
Pucole śu lantîne, kȉdola śe jȉdra. Kal śu 
bîle regate, nĩ śe jȉdra gośȉlo, nego bi śe bîla 
dorźala jȉdra gori dokle gul je brud mogal 
agvantat.

Kal śe je jȉdrilo, tukalo je nateźat śortije 
pravjere, śovravento śortiju i śotovento 
śortiju, vej prema vȉtru. Śovravento śortija 
môrala je bȉt uvik dobro napunjena, a troca 

2.2.3. Jedrenje

Ponekad je u velikom nevremenu tre-
balo pustiti za sobom śperu, a za śperu se 
stavljalo pelun, pajule, i slično, pak bi se na 
to još vezao velik kamen. To bi zaustavljalo 
brod da ga vjetar ne odnese daleko od obale. 

Kad bi se veslalo, kad nije bilo vjetra 
i ako gajeta nije na sebi imala folke, jacom 
se stavljalo u śohe na bokovima broda. Na 
bondu ol prime bile su dvije śohe i na njih 
se stavljalo smotano jedro s lantinama, a na 
bondu ol śride stavio bi se na śohe jarbol. 
Kad su bile folke, śohe bi se skinulo.

Nijedan komiški ribarski brod s moto-
rom nije mogao nadmašiti falkuśu brzinom 
kad je bio povoljan vjetar. Bili su to čud-
novato brzi brodovi kakvih nije bilo nigdje. 

Koji put bi se bili svađali, jer onaj brod 
koji je bio brži uzimao je vjetar drugoj gaje-
ti. Brod koji je bolje jedrio, nikad ne bi pro-
šao ispod vjetra, nego uvijek sa strane od 
vjetra tako da je sporijem brodu oduzimao 
vjetar i kad bi došlo jedno jedro nasuprot 
drugomu, može biti i nekoliko minuta, dotle 
bi ovaj drugi zaostao. Onda je bilo svađe. 
Prema pravilu moralo se u pretjecanju proći 
śotovento, a ne śovravento.

U tim regatama događale su se i štete. 
Pucale su lantine, kidala se jedra. Kad su 
bile regate, nisu se skraćivala jedra, već se 
jedrilo s punim jedrima dok god je brod mo-
gao agvantat.

Kad se jedrilo, valjalo je natezati pram-
čane śortije, i śortiju ispod vjetra i śortiju na 
vjetar, s obzirom na smjer vjetra. Śortija od 
vjetra morala je biti dobro nategnuta, a tro-

144. śpêra – lebdeće sidro koje se na dugom užetu puštalo po krmi broda da uspori kretanje broda i 
drži smjer; 145. pajûl – komad brodske podnice; 146. śo ha – drvene rašlje na boku broda, po dvije 
sa svake strane, koje su služile da se na njima iznad boka broda polegnu kosnik, jarbol i lantina sa 
svom oputom kada se ne jedri, a ispod njih tada je na bokovima moguće postaviti vesla i veslati; 147. 
bônda ol prīmê – lijeva strana broda; 148. bônda ol śrīdê – desna strana broda; 149. śovravênto – sa 
strane od smjera puhanja vjetra; 150. agvantât – prihvatiti s obje ruke; izdržati.
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ȉśto. Troca śtĩśko gurnju macu pri jorbul 
tako da śe jȉdro ne largoje ol jorbula. Śortija 
śotovento ona je uvik morala bȉt odrĩśena 
tako da śe jȉdro u ślucaju refula more puśtȉt, 
da je jȉdro ślȍbolno. Kal bi bîle velike 
furtune i kal bi śe jȉdrilo u karmu, śortiju 
śotovento tukalo je polpuno puśtȉt, a trocu 
ćapat śotovento tako da jorbul śtojî prema 
dvî śortije ol prove. Tu śe je źvolo u fīlu. 
Ka śe je jȉdrilo u fīlu, bîlo je nojopaśnȉje da 
te ne iźvorne.

Covȉk nî imol pomoći nȉ ol koga, nego 
je moral ucȉt nôjveće po śvumu iśkuśtvu, a 
źivot ga je priśilīvol da śtalno ucî i da śe 
śnalaźi jer je śvako greśka bîla śkupa. Kal 
bi śe bîlo jȉdrilo na velike dajine, tukalo je 
puno avertȉt źa duć na mȉśto koju ne vȉdiś. 
Śvićor kojĩ je śtol na temun, veće śe je u 
temu śluźîl uhon nego okon. Ȕhon śi pratil 
kako ti jȉdra ćapoju vȉtar.

2.2.4. Kako śe je voźı lo

Kal bi śe bîla karcala śul u brud, śantîna 
ol prīme morala je bȉt ślobolna radi furtune 
ako bi bîlo źa śekat brud. Śantîna ol traśtana 
morala je bȉt ślobolna ȉśto radi śekonjo. Śvî 
matarjol kojĩ bi śe bîl ukarcol u brud, tu je 
moralo śve bȉt śloźeno kako jelno tîlo da 
śe ne makne u navigovonju. Śvaki moli 
predmet kojĩ bi śe makal śotovento mogal 
te je iźvornȉt. Na temu śe je puno avertȉlo 
i tu je većinun cinîl drug ol śrīde jer drug 
ol śrīde je bîl nojśtarȉji drug. Tu je bîl 
źamjenik śvićora. Tu je bîl banko fermo. 
Źvol śe je banko fermo.

ca isto. Troca stiska gornju lantinu za jarbol 
tako da se jedro ne largoje od jarbola. Śortija 
ispod vjetra uvijek je morala biti odriješena 
tako da se jedro u slučaju refula može pusti-
ti, da je jedro slobodno. Kad su bile velike 
furtune i kad bi se jedrilo krmenim vjetrom, 
śortiju ispod vjetra trebalo je potpuno pustiti, 
a trocu vezati ispod vjetra tako da jarbol stoji 
prema dvije śortije od prove. To se zvalo ji-
drit u filu. Kad se jedrilo u filu, bilo je najo-
pasnije da ne izvrne brod.

Čovjek nije imao pomoći ni od koga, 
nego je morao učiti najviše po svom isku-
stvu, a život ga je prisiljavao da stalno uči i 
da se snalazi jer je svaka greška bila skupa. 
Kad bi se bilo jedrilo na velike udaljeno-
sti, trebao je puno paziti kako bi došao na 
cilj. Śvićor koji je bio na kormilu, više se 
pri tome služio uhom nego okom. Uhom se 
pratilo kako jedra hvataju vjetar.

2.2.4. Kako se veslalo

Kad bi se bilo krcalo sol u brod, śan-
tina od prime morala je biti slobodna radi 
nevremena, ako bi trebalo śekat brod. Śan-
tina od traśtana morala je isto biti slobodna 
radi izbacivanja vode. Sav materijal koji bi 
se ukrcalo u brod, sve je to moralo biti slo-
ženo kao jedno tijelo da se ne pomakne pri 
plovidbi. Svaki mali predmet koji bi se ma-
kao prema zavjetrini mogao te izvrnuti. To 
se puno pazilo, a osobito je o tome brinuo 
drug ol śride jer on je bio najstariji drug. 
On je bio zamjenik śvićora. To je bio banko 
fermo. Zvao se banko fermo.

151. largovãt śe – udaljavati se; 152. re ful – trenutni udar vjetra; 153. furtûna – jako valovito more, ne-
vrijeme; 154. fīla  – način jedrenja s krmenim vjetrom (jidrit u filu); 155. śantîna – prostor ispod brodske 
podnice (pajoli); 156. prīma  – u falkuši prostor između krmene palube i prve klupe (banka), a to je prostor 
za prvog od pet veslača raspoređenih svaki u svoj prostor od krme prema provi (prima, śrida, traśtan, kati-
na i pajulac); 157. śekât – izbacivati vodu iz broda; 158. drûg ol śrīdê – član posade falkuše čiji je prostor 
i veslačko mjesto bio drugi po redu od krme, prostor između dva banka; 159. bânko fêrmo – član posade 
falkuše koji zauzima poziciju drug ol śride (druga pozicija od krme) i najiskusniji je u posadi.
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A drug ol katîne tu je bîl nojjaciji covȉk, 
jer kal bi śe bîla voźȉla gajeta uź more, un 
je tukol źatȉcot brud. Ûn nî voźîl kako vi 
drugi. Ûn je bîl kako prednjok. Ûn je bîl 
parvî i na onu maretu un bi bîl brud źatȉcol 
iś veślen. Źatȉcot hoće reć śpeśȉje voźȉt – 
napravit dvî vogadure dokle drugi naprave 
jelnu. Recȉmo, gre mareta i tuko avertȉt da 
mareta ne fermoje brud.

Jelna vogadura durala je dokle śe iźbroji 
do pet, a źa tu vrîme, drug ol katîne je, po 
potrȉbi, źnol napravit i dvî vogadure. Ȁko 
bi bîla bonaca, un bi bîl voźîl longabona. 
Tu hoće reć protegnuto, jerbo je brud ȉśtun 
brîvun kurîl po śkorupu. A kal je mareta u 
provu, onda mareta inkantoje brud. Drug 
ol katîne je źatȉcol brud da śe brud ne 
inkantoje. Po njemu śe je voźȉlo.

Na traśtan je bîl uvik nojnelagodnȉji 
covik, nojmlaji i nojnelagodnȉji. Drug ol 
prīme je moral bȉt puno aśpert da śluśo 
śvićora na kolȉko će paśih molat mrȉźe 
duboko jer tukalo je namećat. 

Veliko je gajeta bîla bojo źa jȉdrit, 
mogla je veće agvantat i veće deperât jȉdor, 
ali ȉśto bîlo je i śrĩlnjih gajetih koje śu bîle 
puno dobre źa jȉdrit. One mole uvik śu bîle 
gore źa jȉdrit jerbo śu bîle utopjene. Moli śu 
brodi imali prednośt na veśla. Njîh je lagje 
bîlo voźȉt. Ali rĩlko je kal bîla cĩlu vrîme 
bonaca.

A drug ol katine bio je najjači čovjek, 
jer kad bi se bilo voźilo u gajeti s vjetrom u 
provu, on je morao źaticot. On nije veslao 
kao ostali. On je bio prednjak i na onu ma-
retu on bi bio źaticol veslom. Źaticot zna-
či praviti češće zaveslaje – napraviti dvije 
vogadure dok drugi napravi jednu. Recimo, 
idu valovi i treba paziti da valovi ne zau-
stavljaju brod.

Jedan zaveslaj trajao je dok se izbroji 
do pet, a za to vrijeme, drug ol katine je, po 
potrebi, znao napraviti i dva zaveslaja. Ako 
bi bila bonaca, on bi veslao longabona. To 
znači protegnuto jer brod je istom brzinom 
vozio po površini. A kad su valovi u provu, 
onda more zaustavlja brod. Drug ol katine 
je ubrzavao zaveslaje da se brod ne uspora-
va. Njega je slijedila i ostala družina.

Na traśtanu je uvijek bio najmanje 
snažan čovjek, ujedno i najmlađi. Drug ol 
prime je morao biti jako spretan da sluša 
śvićora na koliko će paśih spustiti mreže 
duboko, jer trebalo je namećat.

Velika je gajeta bolja za jedrenje. Mogla 
je podnijeti jači vjetar i veću površinu jedara, 
ali bilo je i srednjih gajeta koje su bile jako 
dobre za jedrenje. One male uvijek su bile 
gore za jedrenje jer su bile puno utopljene pod 
teretom. Mali su brodovi imali prednost na 
vesla. U njima je lakše bilo veslati. Ali rijetko 
je kada cijelo vrijeme regate bila bonaca.

160. katîna – četvrta po redu pozicija – prostor između dvije poprečne klupe (bonka) od krme za 
člana posade (drug ol katine); 161. drûg ol katîne – član posade falkuše koji je bio najjači te je mo-
rao na poseban način veslati (źaticot), a imao je veslački prostor između jarbola i zadnjeg veslačkog 
prostora (pajulac) na falkuši, četvrti po redu od krme prema provi; 162. voźı t – veslati; 163. źatı cot 
– praviti učestalije zaveslaje od ostalih veslača; 164. mare ta – uzburkano more manjeg intenziteta; 
165. vogadûra – jedan zaveslaj; 166. longabôna – način protegnutog, usporenog veslanja; 167. brîva 
– brzina; 168. kurı t – voziti, kretati se, putovati; 169. śkorûp – površina mora; 170. inkantōvât – 
zaustavljati, usporavati; 171. drûg ol prīmê – član peteročlane posade falkuše koji vesla na mjestu 
prime; 172. aśpêrt – spretan; 173. namećât – skraćivati uže kojim se uranja mreža koju prilikom 
ribolova drže plutače, drvene bačvice (barilci), na koje se namata uže radi podešavanja potrebne 
dubine urona mreža.
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Kal bi śe bîlo voźȉlo po bonaci, onda bi 
śe tu bîlo gledolo hoće śe dî vȉdit da vȉtar 
roźi. Bîlo bi śe reklo: “Ȍno, śvȉćoru, onamo 
carnî, vȉdite ca bovica rajo.” Voźȉlo śe je 
dreto, ali śe uvik gledolo bȉt ol orce. Ȁko śe 
je holo pul Palagruźe i racunalo śe da će bȉt 
jugo, voźȉlo śe je tako da kal vȉtar źapuśe da 
śi ol vȉtra, a kal śi ocekīvol majiśtrol uvik 
śi śe tȉśkol malo ol Palagruźe na majiśtrol, 
tako da kal docekoś vȉtar da jȉmoś punȉjo 
jȉdra.

2.3. Dûć na Palagrûźu

Kal bi śe bîlo duślo na śkuj, tukalo je 
majinat, aźvêlto puśtȉt jȉdro dole i ondâ na 
veśla duć na mȉśto di mȉśliś duć. I u temu 
je bîlo ku će koga privarit źa ćapat boju 
mȉśto. Pravo na mȉśto dobīvalo śe je tako 
da bi śe bîlo butalo na kroj temun i tu je 
bîlo mȉśto źa jȉśt. Temûn je bîl śtul. Mȉśto źa 
jȉśt i kuhot akviśtalo bi śe temunen i barȉlon 
ol śalvarobe. Onȉ brodi kojĩ bi bîli dobili 
mȉśto na Źolo, bîli bi ȉźabroli kapota. Tũ bi 
bîl uvik nojuglednȉji śvićor.

Onda bi śe bîlo napravilo bruśkȉt źa 
raźdīlȉt mȉśta źa śteralo po źolu. Ku bȉ bîl 
na źolo dobil baraku, bîl bi dobil i śteralo. 
Baraku i kuhinju vajalo je źauźeśt, a pośli śe 
śteralo bruśkitalo. Śteralo bi śe bîlo dobilo 
źa ośan budelih. Onda, kal bi bîl prośtor 
ośan budelih, onda bi bîl cetȉri iśkupil pok 
bi bîl druge śuśîl.

Kad bi se bilo veslalo po bonaci, onda bi 
se bilo gledalo hoće li gdje vjetar roźit. Bilo 
bi se reklo: “Eno, śvićoru, onamo crni, vidite 
kako bovica rajo.” Veslalo se ravno, ali uvi-
jek se nastojalo biti brodom od strane orce za 
slučaj da zapuše. Ako se išlo put Palagruže i 
računalo se da će biti jugo, voźilo se tako da 
kad vjetar zapuše da budeš što više na vjetar u 
odnosu na ravni smjer, a kad se očekivao mae-
stral, uvijek si se tiskao malo na sjeverozapad, 
malo od smjera Palagruže na maestral tako da 
kad dočekaš maestral imaš što punija jedra.

2.3. Doći na Palagružu

Kad bi se došlo na škoj, trbalo je maji-
nat, brzo spustiti jedro i onda na vesla doći 
na mjesto gdje želiš doći. Bilo je važno tko 
će koga nadmudriti za uhvatiti bolje mjesto. 
Pravo na mjesto dobivalo se tako da bi se 
stavilo kormilo na obalu i to je bilo mjesto 
za kuhinju. Kormilo je bilo stol. Mjesto za 
jesti i kuhati osvajalo se kormilom i bari-
lom za kuhinjsko posuđe. Oni brodovi koji 
bi bili dobili mjesto na Źolo, bili bi izabrali 
kapota. To bi uvijek bio najugledniji śvićor.

Onda bi se napravio bruśkit kako bi se 
podijelila mjesta za śteralo po žalu. Tko bi 
bio na Źolu dobio baraku, dobio bi i śteralo. 
Baraku i kuhinju valjalo je zauzeti, a śteralo 
se bruśkitalo. Śteralo bi se dobilo za osam 
budela. Kad bi prostro osam budela, četiri bi 
skupio kad se osuše pa bi druge sušio. 

174. rōźı t – (o povjetarcu) namreškati površinu mora; 175. bôvica – dem. od bova – povjetarac, ćuh 
vjetra; 176. rajât – (o povjetarcu) mreškati površinu mora; 177. ôrca – strana od vjetra, uz vjetar; 178. 
majinât – spustiti jedra; 179. Źōlo – naziv lokaliteta – južno i najveće žalo na Palagruži; 180. kâpo – 
zapovjednik kojega bi ribari izabrali da odlučuje u svim sporovima i donosi odluke o ponašanju ribara  
na Palagruži; 181. bruśkı t – ždrijeb izvlačenjem štapića različite duljine iz šake za dobivanje mjesta 
na žalu za sušenje mreža; 182. śterãlo – mjesto za prostiranje mreža radi sušenja; mreže su morale 
biti podignute od tla te su se postavljale horizontalne motke (jarbol, lantina, baśtun) podignute od tla 
rašljama uglavljenim na vrhu i raširenim prema tlu; 183. bruśkitât – odrediti ždrijebom.
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Na veśla do Palagruźe bîla je karvova. 
Jerbo te cetardeśet ȉ dvi mȉje iś teśkin 
brodon ol dvośtȉśeśt do dvośtȉdevet nug 
dajine pol korgon nî bîlo lako voźȉt. Judi 
śu źnali ol śtrakȉca, ol iścarpjenośti źa duć 
parvî, źnali śu hȉtit kor i raźbolȉt śe. Nȉki 
bi śe, kal bi duśli na Palagrûźu, ol velikega 
śtrakȉca po źolu vojali.

Dȉgod bi śe bîlo duślo na ramboj, u 
śukob, kal bi bîli voźȉli jedon do drugega 
pok bi śe bîlo dȉgod i ślomȉlo veślo i prītȉlo 
furkodami.

I ka l bi śe ta ko bîlo du ślo na śku j, bîlo 
bi śe iśkarca lo barȉle. Bîlo bi śe karmu n 
du ślo na kro j i no jpri bi śe bîlo kala lo 
karme nu fo lku. Bîlo bi śe iśkarca lo śuve nj. 
Onda  bi śe bîlo nośȉlo na bara ku i tu  bi śe 
ta mo bîlo namȉśtilo i po śli bi śe tu  bîlo 
alavȉja uredȉlo. Onda  bi śe bîlo urdȉlo pa-
rong i źauźda lo bru d, iśte glo bru d na  dvi 
polu ge. Onda  bi śe bîlo prȉbrolo mrȉźe i 
śta vilo barîlce pol karmu , a li prî bi śe bîli 
povo ja li u  more da ne bu du rośu śni. Fo lke 
bi śe bîlo śta vilo na kro j i namȉśtilo ta ko da 
śe ne krĩve.

Kal bi śe śve tu uredȉlo, bîlo bi śe 
vecerolo ca je ku jimol i ȉślo bi śe na more. 
Parve je noći obicno bîla ślabo rȉbaśćina. 
Bîl bi mȉśec po cĩlu nuć.

Parvĩ je dôn bîl nôjtrudnȉji. Iś 
nôjpovoljnȉjin vȉtron bîlo bi śe na jȉdra 
duślo u pêt urih na Palagruźu, ali uźalo śe 
je voźȉt i do petnaśte urih kal je bîla bonaca. 

Na vesla do Palagruže bila je krvava 
bitka. Jer te četrdeset i dvije milje s tim 
teškim brodom od dvadesetšest do dva-
desetdevet noga duljine pod korgon nije 
bilo lako veslati. Ljudi su znali od velikog 
umora i śtrakica, od iscrpljenosti da bi došli 
prvi, baciti krv na usta i razboljeti se. Neki 
bi se, kad bi došli na Palagružu, od velike 
iscrpljenosti po žalu valjali od muke.

Ponekad bi brodovi došli na ramboj, u 
sukob, kad bi bili veslali jedan pored drugo-
ga pak bi se kojiput slomilo i veslo i prijeti-
lo se furkudama.

I kad bi se tako bilo došlo na škoj, bilo 
bi se iskrcalo barile. Bilo bi se krmom doš-
lo na kraj i skinulo krmenu folku. Bilo bi se 
iskrcalo śuvenj. Onda bi se to prenijelo na 
baraku i tamo bi se to namjestilo, a kasnije 
bi se potpuno uredilo. Onda bi se bilo urdi-
lo parong za istezanje broda, i izvuklo brod 
na dvije poluge. Onda bi se bilo pribrolo 
mreže i stavilo barilce pod krmenu palubu, 
ali prije ih je trebalo povojat u moru da ne 
budu rośuśni. Folke bi se stavilo na obalu i 
namjestilo bi ih se da se ne krive.

Kad bi se sve to obavilo, bilo bi se ve-
čeralo što je tko imao i išlo bi se u ribolov. 
Prve je noći obično bio slab ribolov. Bio bi 
mjesec po cijelu noć.

Prvi dan bio je najtrudniji. S najpovolj-
nijim vjetrom bilo bi se došlo u pet sati na 
Palagružu, ali znalo se veslati i do petnaest 
sati kad je bila bonaca.

184. noga  – stopa, mjera za duljinu, oko 33 cm; 185. kôrg – brodski teret; uteg; 186. śtrakı c – kraj-
nja iscrpljenost od velike fizičke aktivnosti; stanje ribe koja dugo stoji neposoljena pa omlitavi; 187. 
rambôj – sukob u borbi za prednost kada se brod nađe uz brod te se namjerno zna približiti drugom 
brodu kako bi ga udario i onemogućio mu prednost uglavnom pri veslanju; 188. barîl – drvena posu-
da, bačvica za soljenje ribe ili prijenos stvari i tekućine, zapremine do 55 litara, a s posoljenom ribom 
težak do 60 kg.; 189. śuvênj – barili sa soli za soljenje ribe; 190. urdı t – provesti uže kroz koloturni 
sustav paronga pri njegovoj upotrebi za izvlačenje tereta; 191. pribrât – presložiti konop, mrežu da 
se spriječi zapinjanje prilikom prostiranja; 192. povōjât – povaljati drvene bačvice (barilce) u moru 
da upiju vlagu kako se ne bi rasušile; 193. rośuśan – (o barilu) koji je rasušen, koji propušta tekućinu.
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Śteralo bi śe bîlo odrēdȉlo bruśkȉton 
meju onȉma kojĩ śu ośvojȉli mȉśto na Źolo. 
Parvĩ je većinun hodîl u Medvȉdinu na 
Molu Palagruźu. Un je îmol lîpo źa navuć 
śe. Bîl bi dvî poluge śtavil i olma bi bîl brud 
navukal na krôj i olma je iź karme ol bro-
da napunjol rȉbu. Śvega mu je bîlo deśetâk 
mētrîh ol barake dȉ je śolîl, a olma je mrȉźe 
iź prove ol broda mogal śterât.

U Medvȉdinu śu dvo vaźīmala. Ovemu 
drugemu nî bîlo nojboje. Drȕgi je moral 
nośȉt mrȉźe gori na Popino uź jedon brîg. 
Toti je bîlo perîkulo da covȉk ne pade. Na 
brîg śe je nośȉlo mrȉźe śterat. 

Na Źolo Vele Palagruźe bîlo je mȉśta 
źa petnaśte brodih. Toti śu śe mogli navuć, 
imali śu barake i śterala. U ślucaju jokega 
juga bîli bi śe navukli onȉ kojĩ śu śe mogli 
navuć, a onȉ kojĩ śe nīśu mogli, bîli bi 
bacilali. Onȉ bi bîli bacilali okolo śkoja. 
Kruźȉli śu prema vȉtru okolo śkoja.

2.4. Rı baśćina

2.4.1. Kako śu śe mrı źe mećãle

Kal śu mrȉźe tocȉle u more, tukalo 
je namećat dvî vulte, trî vulte, cetȉri i pet 
vultih, a kal nî mogal tu obavit, onda je 
cinîl margarîtu. Śomo bi bîl ucinîl pul uźla 
na kalumu i tumba śomo neka kurî. 

Tu je bîlo tako nojceśće. A kal bi bîla 
filatorija, kako je bîla maśa dupȉnih, ako 

Śteralo se određivalo ždrijebom među 
onima koji bi osvojili mjesto na Źolu. Prvi u 
regati većinom bi otišao u uvalu Medvidina 
na Molu Palagruźu. On je imao lijepo žalo 
za navuć brod. Bio bi stavio dvije poluge i 
odmah bi brod izvukao na žalo te bi odmah 
s krme napunjao ribu. Svega mu je bilo de-
setak metara do barake gdje je solio, a od-
mah je mreže s prove mogao sterati po žalu.

U Medvidinu su dva broda uzimala po-
ziciju. Drugome nije bilo najbolje. Drugi je 
morao nositi mreže gore na Popino uz jedan 
brijeg. Tu je bilo opasno da čovjek padne. 
Na brijeg se nosilo mreže śterat.

Na Źolu Vele Palagruźe bilo je mjesta 
za petnaest brodova. Tu se se mogli brodovi 
navući, imali su barake i śterala. U slučaju 
jakog juga, bili bi se navukli oni brodovi 
koji su se mogli navući, a oni koji se nisu 
mogli, bili bi bacilali oko škoja. Kružili su 
skrivajući se od vjetra oko škoja.

2.4. Ribolov

2.4.1. Kako su se mreže stavljale

Kad su se mreže točile u more, trebalo je 
na barilce podvezivati tri-četiri i pet vultih, 
a kad to nije mogao obaviti, pravio je mar-
garitu. Samo bi bio napravio pola uzla na 
kalumu i bacio mrežu samo neka ide u more. 

To je tako bilo najčešće. A kad bi bila 
filatorija, kako je bila masa dupina, ako je-

194. Medvı dina – uvala s malim žalom i spiljom na istoku Male Palagruže; 195. Molo Palagrûźa – Mala 
Palagruža, otočić uz istočnu obalu Vele Palagruže; 196. navûć – izvući brod na obalu; 197. Pôpino – topo-
nim koji označuje zaravan na brijegu Male Palagruže gdje je papa Aleksandar III. 9. ožujka godine 1177. 
boravio sklonivši se sa svojom pratnjom pred lošim vremenom; 198. Ve lo Palagrûźa – najveći otok u 
otočju Palagruža, sa svjetionikom; 199. bacilât – kružiti brodom oko malog otočića (Palagruže) gdje nema 
zaklona od valova i vjetra u slučaju kada brod nije osvojio mjesto u regati na žalu gdje ima pravo izvući 
brod; 200. vûlta – vrzni uzao; 201. margarîta – uzao kojim se vezuje podvostručeno uže radi skraćivanja; 
202. kaluma – uže kojim se spušta u more ribolovni alat (mreža, vrša, parangal); 203. filato rija – više bro-
dova jedan za drugim bacaju mreže sardelare kada je riba pred dupinima zbijena u kraj; kad bi samo jedan 
bacio mreže, vjerojatno je da bi mu ih dupini uništili i da ne bi ulovio ribe; na ovaj način ulov je siguran i 
dijeli se na jednake dijelove između svih sudionika, a svi solidarno sudjeluju u krpljenju oštećenih mreža.
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jedon śtavi mrȉźu u more, vej nî mrîź, 
vej ih śe nî moglo nacinȉt – bîli bi je iźȉli. 
Onda je bîla filatorija – bîli bi butali mrȉźe 
śvi źajelno. Ȍlma po dvodeśet do trîdeśet 
brodih śve jedon do drugega. Prefîn śe je 
źnalo dvo broda u filatoriju i jelna bonda 
voźȉt tako da bi śe brud ćapol źa brud, da 
jedon voźi lĩvima, a drugi deśnima veślȉma 
i meću śe tako mrȉźe. Tu je većinun bîlo pri 
molima dupȉnima kal bi rȉba duśla u kroj.

Dru âg ol katîne imôl je ba ãnak ol katîne. 
Ûn je u otî ba ãnak i śpo âl. Śva ãki dru âg je 
śvoju â poja ãcu dōrźo âl u śvu âj ba ãnak. Dru âg ol 
tra ãśtana je dōrźo âl poja ãcu u tra ãśtan, dru âg 
ol śrīde â u à śridu, a dru âg ol prīme â u prīmu à. 
Śvćo âr je bîl na paju âlac. Tu ã je bîlo njego àvo 
mȉśto. Ka àl bi śe bîlo ȉślo na ã more, onda ã 
bi śe bîlo iśku àpilo poja ãce, źa ãvilo i śve à 
poja ãce śta ãvilo u katînu jer u katînu nî bîlo 
mrîź.

2.4.2. Budeàli 

U traãśtanu śu bîla dvoâ poâra mrîź. Jelneà 
mrȉźe śu bîle u vrȉću. Ȕ śridu bi śe bîlo 
prȉbrolo oàśan budeàlih. I śvaãko śpoàna dȉ bi 
śe bîlo veźīvaãlo barȉlac, bîla je na boându. 
Tuã je oàlma bîlo veãźono i gotoàvo pri neàgo 
śe poàcme mećaât. I na śkaãfu śu bîla cetȉri 
budeàla i peât barȉloc. Budeàli na śkaãfu bîli 
śu veãźoni. A ve mrȉźe u vrȉću, ca śu śtoãle 
u traãśtan, oneà śu bîle do potrȉbe kaàl śe je 
mećaãlo veàće oàl tri poâra. Rĩlko śe je kaâl 
mećaãlo peât poárîh mrîź. Peãti poâr mrîź imaãlo 
śe je źaãtu, ako dupȉni raźoârmodu mrȉźe, da 
jih śe moàre upotreãbit.

Budeàli śu bîli viśokȉ oàśan paãśih. Śvaãki 
je budeâl bîl duâg ol śedavnaãśte do devetnaãśte 

dan stavi mreže u more, više nema mreža, 
više ih se nije moglo nacinit – bili bi je 
dupini pojeli. Onda je bila filatorija – bili 
bi stavili mreže svi zajedno. Odmah po 
dvadeset do trideset brodova sve jedan do 
drugoga. Čak bi se brod uhvatio za brod i 
jedan bi brod vozio lijevim, a drugi desnim 
veslima i stavljali bi mreže. To je većinom 
bilo kada bi moli dupini zbili ribu uz oba-
lu.

Drug ol katine imao je banak od katine. 
On je u tom prostoru i spavao. Svaki drug je 
svoju slamnjaču držao u svom banku. Drug 
od traśtana držao je slamnjaču u banku od 
traśtana, drug od śride u prostoru śride, a 
drug od prime u prostoru prime. Śvićor je 
imao mjesto na pajulcu. To je bilo njegovo 
mjesto. Kad bi se bilo išlo loviti ribu, onda 
bi se sve slamnjače savilo i stavilo u prostor 
katine jer u katini se nisu držale mreže.

2.4.2. Budeli

U traśtanu su bila dva para mreža. Jed-
ne su bile u vreći. U śridi bi se bilo pre-
složilo osam budela. I svaka śpona gdje bi 
se bilo vezivalo barilac bila je izdvojena 
sa strane. To je odmah bilo vezano i goto-
vo prije nego se počne stavljati mreža. I na 
śkafu su bila četiri budela i pet barilaca. 
Budeli na palubi bili su vezani. A ove mre-
že u vreći, koje su stajale u traśtanu, one 
bi bile za potrebu kad se stavljalo više od 
tri para mreža. Rijetko se kada stavljalo pet 
pari mreža. Peti par držalo se za slučaj da 
dupini raźormodu mreže, da se mogu zami-
jeniti rezervnim mrežama.

204. nacinı t – zakrpati (mrežu); 205. mõli dupîn – vrsta jadranskog dupina koji nabija jata plave ribe 
prema obali; 206. śpo na – uže kojim se povezuju budeli u niz od najčešće četiri budela; 207. bônda 
– strana; na bondu – izdvojeno sa strane; 208. śkâf – paluba broda; 209. raźôrmot – uništiti, razoriti; 
(o mreži) probiti velike rupe.
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paãśih. Śvaãku devetnaãśte paãśih bîl je moàźak. 
Na kavicoâl je bîl moàźak koji je doárźoâl 
mrȉźu. Naàkun devetnaãśte paãśih, aàko je bu-
deâl bîl toàko duâg, bîla je śpoàna i moàźak do 
oàlova. Moàźak je śpoájoâl dvoâ budeàla. Kal ne 
bȉ bîlo moàźga, mrȉźe bi śe deśponȉle. Ovĩ 
ih je konoàp doárźoâl. Parvî kavicoâl je jimoâl 
noâjjacȉji moàźak, a kavicoâl ol barîlca imoâl 
je moàźak malo taãnji. Toãti bi śe bîlo veáźaãlo 
barȉlac kojĩ je doárźoâl mrȉźu. 

Mećaãlo śe je po cetȉri budeàla. Kaàl śe 
je mećaãlo na dubinuà, uàvik śe je intajoávaãlo. 
Rĩlki je bîl śluàcaj daà śe je mećaãlo odvoàjeno. 
Većinuân śu śe mrȉźe mećaãle u fīluà. Bîlo je 
peât barȉloc kaàl bi śe butaãlo cetȉri budeàla, a 
kaàl śe je mećaãlo oàśan budeàlih u fīluà, ondaã je 
bîlo deàvet barȉloc, a kaàl bi śe śtaãvilo trî poâra 
mrîź, ondaâ nî bîlo petnaãśte, neàgo trinaãśte 
barȉloc, radi teàga ca je naã dvi intajaduâre bîl 
po jedoân barȉlac.

2.4.3. Kakoà rı ba kurî

Ka àl bi bîla po àcela nu âć, śve à bi śe 
poja ãce śta ãvile u katînu i śva ãki je ba ãnak bîl 
ślo àbodan da je ko àmolno źa lavura ât. Ka àl 
bi bru âd du ãśal na uśku âd, bîlo bi śe ślu àśolo 
ho àće rȉbe igra ât. Ȁko rȉbe igra ãju, bîlo bi 
śe po àcelo pa ãśot. Źno â śe pu ât di rȉba kurî. 
Źornju ân rȉba kurî pre àma iśto àku, a vecer-
nju ân kurî pre àma źo ápa ãdu. Nȉkal śe rȉbu nî 
pa ãśolo po karmȉ rȉbe, ne àgo u àvik depro âva. 
Ȁko rȉba igro â, onda ã bi śe rȉbu źaokru áźȉlo.  

Budeli su bili visoki osam sežanja. Sva-
ki je budel bio dug sedamnaest do devetna-
est sežanja. Svakih devetnaest sežanja bio 
je moźak. Na kavicolu je bio moźak koji je 
držao mrežu vertikalno. Nakon devetnaest 
sežanja, ako je budel bio toliko dug, bila je 
śpona i moźak do olova. Moźak je spajao 
dva budela. Ako ne bi bilo moźga, mreže bi 
se deśponile. Ovaj konop ih je držao. Prvi 
kraj mreže imao je najjači moźak, a završe-
tak mreže od barilca imao je malo tanji. Tu 
se vezivao barilac koji je držao mrežu.

Stavljalo se po četiri budela. Kad se 
stavljalo u dubinu, mreže su se intajovale. 
Rijetko se stavljalo budele odvojeno. Veći-
nom su se mreže stavljale u filu. Bilo je pet 
barilaca kad se stavljalo četiri budela, a kad 
se stavljalo osam budela u filu, onda je bilo 
devet barilaca, a kad bi se stavila tri para 
mreža, onda nije bilo petnaest, nego trinaest 
barilaca zbog toga što se na dva spoja bude-
la stavljao po jedan barilac.

2.4.3. Kako se riba kreće

Kad bi počela noć, sve bi se slamnjače 
stavile u katinu i svaki je banak bio slobodan 
da je komotno za rad. Kad bi brod došao na 
uśkud, bilo bi se slušalo hoće li riba igrati. 
Ako riba skače na površini, bilo bi se počelo 
paśot jato. Zna se u kojem se pravcu riba kre-
će. U zoru se kreće prema istoku, a u suton 
prema zapadu. Nikad se ribu nije opasivalo 
po karmi njena kretanja, nego deprova. Ako 
riba igra, onda bi se ribu zaokružilo mreža-

210. kavicôl – kraj užeta ili mreže; 211. mo źak – vertikalno uže koje povezuje kraj mreže od olovnog 
oboda mreže do plutenog kako ne bi došlo do raspada mreže u slučaju većeg ulova; 212. deśponı t 
śe – rastaviti, raspasti se; (o mreži) raspasti se pod pritiskom ulovljene ribe; 213. intajōvât – povezi-
vati; 214. fīla  – niz pari mreža međusobno povezanih; 215. intajadûra – spoj, mjesto nadovezivanja 
konopa, mreže na drugu mrežu; 216. uśkûd – polazišna ribolovna pozicija u lovu sitne plave ribe; 
217. igrât – (o ribi) skakati po površini mora; 218. pãśot – opasivati mrežom; 219. karma  – krma; po 
karmi – odzada, straga; 220. deprôva – sprijeda, ispred prove broda.



J o š k o  B o ž a n i ć ,  DOBA SREBRA: Prilog istraživanju halieutičkog leksika falkuše (5-87)

»Čakavska rič« XLI (2013) • br. 1-2 • Split • siječanj-prosinac

28

Ka àl bi rȉba bîla po śinjo álu à, ka àl bi bîla rȉba 
invento âna pok raśplĩśćena po śinjo álu à, onda ã 
bi śe bîlo śta ãvilo mrȉźe u àvik ol kure ânta. 
Nȉkal śe nî meća ãlo mrȉźe ȉśpol kure ânta 
jer śva ãko rȉba nave ãźo na kurȅnat. Rȉba 
je glo ávu ân okre ãnuta na kurȅnat. Kako à ku-
re ânat no àśi mrȉźu, rȉba incetōjȅ. A kal śe je 
meća ãlo alvo âlo, kal nî bîlo vȉdit rȉbu nȉti śi-
njo ála â ol rȉbe, ȉli kal śe je meća ãlo aśo ârte na 
odredjeno mȉśta dȉ śe je źna ãlo da śe rȉba 
dvȉźe, a rȉbu ne vȉdiś, rȉbu ne cu àjeś, on-
da â mrȉźe śta ãviś ol kure ânta i śtoje â ta ãko pu âl 
u âre. Po àśli pu âl u âre, pogle àdoś je c âo inceta ãlo. 
Ȁko je rȉba inceta ãla, a àko je dobro à inceta ãla, 
mrȉźu dvȉźeś u à brud. Ȁko je rȉba śla ãbo 
inceta ãla, onda â pu ãśtiś da jo àś ceto â.

2.4.4. Dupı ni

Ȁli, ca śe je dogodjalo? Dogodjalo śe 
je da śu duśli dupȉni. I dvȉgal śi, recȉmo, 
jedon dîl mrîź, a duśli śu dupȉni i dupȉni śu 
pritȉśkli. Dupȉni śu, ȁko jih je duślo deśet, 
pet jih je pritȉśklo mrȉźu, pet jih śe naślonȉlo 
na mrȉźu. Dujdu tako ȉśpol śomega broda na 
pet-śeśt paśih dubine i naślone śe na prîtanj 
ol puta tako da śe vej ne more iśteźât mrȉźa. 
A onȉ drugi źeru. Źeru śardele i mrȉźu iś 
śardelima. Kal śe ovȉ naźeru, vaźmu arije i 
źamĩne one ca śu pritīśkãli mrȉźu. Ȏnda ovȉ 
drugi vaźmu arije i ȉdu źerat śardele.

Pripośtavimo, śtavil śi mrȉźe. Bonaca 
kolma. Nînder nî cut dupȉna. “Ȁla, naśi”, 
govoriś tî druźȉni, “nî dupȉna, pocele śu 
igrat, igraju, igraju, ala, ala, veśelo, nãśi, 

ma. Kad bi riba bila po śinjolu, kad bi bila 
riba inventona pak raśpliśćena po śinjolu, 
onda se stavljalo mreže uvijek od strane 
kurenta da ih struje dovede do ribe. Nikad 
se nije stavljalo mreže iza ribe u odnosu na 
struju jer riba naveźo prema struji. Riba je 
glavom okrenuta prema morskoj struji. Kako 
struja nosi mrežu prema ribi, riba incetoje. 
A kad se stavljalo mreže alvolo ili kad se 
stavljalo mreže aśorte da bi se oprale, ali 
na mjesta gdje se zna da se riba diže, a ribu 
ne vidiš, ribu ne čuješ, onda mreže staviš od 
strane morske struje i čekaš pola sata. Poslije 
pola sata pogledaš je li se zaglavila koja riba. 
Ako se zaglavila koja riba, ako je dobar znak 
prisutnosti ribe, mrežu dižeš u brod, ako je 
slabo, onda pričekaš da još ceto.

2.4.4. Dupini

Ali, što se događalo? Događalo se da 
su došli dupini. I digao si, recimo, jedan dio 
mreža, a došli su dupini i pritisnuli. Dupini 
su, ako ih je došlo deset, pet ih je pritisnulo 
mrežu tako da bi legli na mrežu. Dođu is-
pod samoga broda na pet-šest paśih dubine 
i legnu na pritanj tako da se mreža više ne 
može istezati. A oni drugi žderu. Žderu sar-
dele i mrežu sa sardelama. Kad se ovi naž-
deru, udahnu zrak i zamijene one što su pri-
tiskali mrežu. Onda ovi drugi udahnu zrak i 
idu žderati sardele.

Pretpostavimo, stavio si mreže. Mirno 
more bez ćuha vjetra. Nigdje nije čuti dupina. 
“Ajde, naši”, govoriš ti družini, “nema dupina, 

221. śinjôl – oznaka na moru, neka plutača; u izrazu riba je po śinjolu – riba je raštrkana, znakovi pri-
sutnosti (iskakanje na površini) pojavljuju se na raznim mjestima; 222. raśplĩśćen – razasut, raštrkan; 
(o ribi) jato nije kompaktno, već se znakovi prisutnosti ribe pojavljuju na površini mora na raznim 
mjestima; 223. kurênt – morska struja; 224. naveźat – (o ribi) plivati kontra struje; 225. incetōvât 
– (o ribi) zaglavljivati se u oka mreže; 226. alvôlo – po želji, otprilike (o stavljanju mreža u more) 
postaviti mreže bez znaka prisutnosti ribe; 227. aśôrte – (ostavljanje mreže u more) nasumce, bez 
znaka prisutnosti ribe; 228. cetât – (o ribi) zaglavljivati se u oka mreže; 229. prîtanj – gornji (pluteni) 
ili donji (olovni) obrub mreže.
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śal ćemo jih opaśot.” Nî dupȉnih, nĩ jih. 
Nȉkoliko brodih paśe. Udrȉla je rȉba. Vȉdi śe 
– varte śe barîlci. Veśelje. Incetoju śardele. 
Barîlci grēdu śoto ol śilne rȉbe. “Ȁla, naśi, 
veśelo, da ne dujdu dupȉni.” Na! Tamo 
na dvo kilometra olma onȉ lete. Ȍlma śu 
onȉ ćutȉli da je rȉba incetala i oto ti jih. I 
na onega parvêga na kojega dujdu, kojĩ je 
blȉźji, njega ruvinaju.

Bîlo bi śe dȉgod ubȉlo dupȉna. Źa vrîme 
Ȃuśtrije, cul śon koźat pokujnega nonota, 
bĩlo bi śe ośȉklo rep i olnilo na kapetanȉju 
pok bi śe bîlo dobilo nȉśto fjurînih kako 
nagradu. Źa vrîme śtore Jugoślavije nagrada 
je bîla pedeśet dȉnarih źa ubījenega dupȉna.

Śal, kal śu duśli dupȉni, śvićor doje 
voju druźȉni da aźvelto lavuraju: “Ȁla, naśi, 
aźvelto, iźȉśt ćedu noś dupȉni pok će vajat 
karpit.” Kal śe je dvȉźolo mrȉźe, obicno śe 
je dvȉźolo prȉko kolȉnih. Onî kojĩ je dvȉźol, 
bîl bi śtol na śkaf karmeni blīźu kuvertele, 
bîl bi śe prĩgal i kal je poteźol mrȉźu bîl bi 
lokte naślonjol povar kolin tako da śu mu 
ruke bîle kako poluge da ȉmo vȅće furce 
źa poteźat mrȉźu. Tako śe poteźe kal nî 
dupȉnih, a źa prî iśtēgnȉt mrȉźe, kal bi duśli 
dupȉni, onda śe dvȉźolo alapujeźe. Dvo 
covȉka bi bîla na śkafu i poteźala mrȉźu, a 
treći bi bîl vorol. Cetvorti je śpurtelon kupil 
rȉbu ca bi iśpadola, a peti, śvićor, un je bîl 
na veślih.

Ol ova dvo koja śu bîla na śkafu, jedon 
bi bîl ćapol mrȉźu do śome kuvertele, onda bi 
je bîl dvȉgal na śve ruke koko je gul mogal. 
Ovĩ bi drugi ćapol mrȉźu ȉśpol njega. Onda 
opet ovî parvî. I tako, tu je bîlo puno teśko, 
ali mrȉźa je trî puta aźveltȉje hola u brud.

počele su sardele igrati, igraju, igraju, ala, ala 
brzo, naši, sad ćemo ih opasati.” Nema dupina, 
nema ih. Nekoliko brodova opasuje ribu mre-
žama. Udarila riba. Vidi se – vrte se barilci. 
Barilci rone od silne ribe. “Hajde, naši, brzo 
da ne dođu dupini.” Ali, tamo na dva kilome-
tra oni lete prema nama. Odmah su oni osjetili 
da se riba zaglavila i eto ih. I onoga prvoga na 
kojega dođu, njegove mreže unište.

Koji put bi se bilo ubilo dupina. Za vrije-
me Austrije, čuo sam kazivati pokojnog dje-
da, bilo bi se odsjeklo rep i odnijelo u lučku 
kapetaniju pak bi se dobilo nagradu u forin-
tama. Za vrijeme stare Jugoslavije nagrada je 
bila pedeset dinara za ubijenog dupina.

Sad, kad su došli dupini, śvićor bodri 
družinu da brzo rade: “Hajde, naši, brzo, po-
jest će nas dupini pak će valjat krpiti mre-
že.” Kad se dizalo mreže, obično se dizalo 
preko koljena. Onaj koji je dizao, bio bi stao 
na krmenu palubu blizu kuvertele, bio bi se 
sagnuo i kad je potezao mrežu, bio bi laktove 
naslanjao iznad koljena tako da su mu ruke 
bile kao poluge, da ima više snage za pote-
zanje mreže. Tako se potezalo kad nema du-
pina, a da bi se prije potegnule mreže, kad bi 
došli dupini, onda se dizalo alapujeźe. Dva 
čovjeka bi bila na krmenoj palubi i potezala 
mrežu, a treći bi slagao mrežu u krug, četvr-
ti je śpurtelom kupio ribu što je ispadala u 
more, a peti, śvićor, je veslao.

Od ova dva koja su bila na palubi, jedan 
bi uhvatio mrežu do samog ruba palube, onda 
bi bio digao koliko je god mogao podići ruka-
ma. Ovaj drugi bi uhvatio mrežu ispod njega. 
Onda opet ovaj prvi. I tako, to je bilo jako teš-
ko, ali mreža je triput brže išla u brod.

230. alapujêźe – dizanje mreža na način kako to rade pulješki ribari (iz Puglie) tako da je jedan dizao 
s ruba broda i podizao mrežu, a potom bi prihvatio drugi i pomagao potezati tako da je u jednom 
zahvatu mreža išla do visine glave prvoga i tako kontinuirano bez zastoja dok se mreže ne bi istegle 
u barku; 231. śpurtêl – sak za grabljenje ulovljene ili iz mreže ispale ribe iz mora.
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Moli dupîn je nojmanjo vorśt dupȉna. 
Ûn je nojaźveltȉji i nojopaśnȉji. Napuhavac 
śtojî ȉźmeju rȉbe. Ûn nî tako agreśîvan kakȍ 
moli dupîn. Ûn pomalo tȉśko rȉbu pul kraja. 
Kal paśo moli dupîn, rȉba biźî u lno i kurî 
pul kraja. Źali dupîn je śomo źa poźdrît. 
Ûn kal śe naźere, onda śe dobro iśpardî i 
tumboje śe po śkorupu. Ûn je śoho-ploho, 
un je fjaka, un je lincȉna. Źali dupîn je źa 
iźȉśt mrȉźe, a mõli dupîn i napuhavac ne 
źeru mrȉźe. Onȉ kupe śomo ono ca iśpade. 
Pośtoji joś jelna vorśt. Tu śu kulforȉ. Tu je 
dupîn iź kulfa, kojî nî privȉknut na rȉbore, 
a ȉśtega je oblika kako i źali dupîn. Ûn nî 
naucan na lupeśćinu. Nî u kontaktu śa 
covȉkon.

2.4.5. Ardura

Kal śe je voźȉlo pol śobon, bîl bi śvićor 
śtol na prôvu. Bîlo je noćih kal ne bȉ nośli 
rȉbu, a dȉgod je bîlo śve puno rȉbe. Malo je 
bîlo rȉborih na Jadranu, ako ih je i bîlo, kojĩ 
śu kako komîśki rȉbori źnali iśkât rȉbu pol 
śobon. Kal tî gledoś po noćȉ, pogotovo kal 
śu grube arije, u more śe vȉdi na mijore i 
mijore vorśtîh fośfornih ȉśkor. Ȉźmeju tîh 
ȉśkor pośebna je vorśt ȉśkor kojȉma śvitlî 
śardela. Tâ je ȉśkra u obliku molega kriźȉća 
uśri jelne mutne, kako mekȉna mutne, 
pȉknje. Ȕśri tega mutnega kruga śvitlȉ śe 
kriźȉć. Nî śvaki śvićor źnol na taki nocîn 
noć śardelu.

Moli dupin je najmanja vrsta dupina. On 
je najbrži i najopasniji. Dupin napuhavac 
stoji između ribe. On nije tako agresivan kao 
moli dupin. On polako gura ribu put obale. 
Kad prođe moli dupin riba bježi prema dnu i 
kreće put obale. Źali dupin je samo za naž-
derati se. On kad se naždere onda se dobro 
isprdi i baca se po površini mora. On je, kako 
mi kažemo, śoho-ploho, on je fjaka, on je 
ljenčina. Źali dupin je za pojesti mreže, a 
moli dupin i napuhavac ne žderu mreže. Oni 
kupe samo ono što ispadne. Postoji još jedna 
vrsta. To su kulfori. To je dupin iz kulfa koji 
nije priviknut na ribare, a istog je oblika kao 
i źali dupin. On nije naviknut na krađu. Nije 
u kontaktu s čovjekom.

2.4.5. Ardura

Kad se tražila riba pol śobon, bio bi 
śvićor na provi. Bilo je noći kad ne bi našli 
ribu, a koji put je sve bilo puno ribe. Malo 
je bilo ribara na Jadranu, ako ih je i bilo, 
koji su kao komiški ribari znali tražiti ribu 
po fosforescenciji. Kad ti gledaš po noći, 
pogotovo kad su grube arije, u moru se 
vidi na tisuće i tisuće vrsta fosfornih iska-
ra. Između tih iskara posebna je vrsta iskara 
kojima svijetli sardela. Ta je iskra u obliku 
maloga križića usred jedne mutne, kao me-
kinja mutne, mrlje. Usred tog mutnog kruga 
svijetli se križić. Nije svaki śvićor znao na 
takav način naći sardelu. 

232. napūhãvac – vrsta dupina koji nije agresivan, gura riblje jato prema obali; 233. źãli dupîn – vrsta 
dupina; on je spor, nije agresivan, jede ribu koja otpadne s mreža; 234. śo ho-plo ho – naziv za lijenčinu, 
tromu osobu i naziv za dupina vrste źali dupin; 235. fjãka – osjećaj opuštenosti i bezvoljnosti za fizičku 
aktivnost; 236. kulfôr – naziv za vrstu dupina koji ne prilazi obali, pučinski dupin; 237. kulaf – otvore-
no more, pučina; 238. ardûra – svjetlo ispod mora koje se vidi noću; svjetlo nastaje fosforescencijom 
ribljeg jata; komiški ribari razlikovali su iskre različitih vrsta riba i po tome su identificirali vrstu ribe, 
smjer kretanja i dubinu na kojoj se riba nalazi; 239. pol śo bon – način traženja jata plave ribe u mraku 
po fosforescentnoj iskri; 240. ãrija – atmosfera; grubo arija – nebo pokriveno tamnim oblacima.
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U Komȉźu, ol śtu śvićorih, ne źnon je 
ih i pedeśet źnalo poźnat śardelu po ȉśkri. I 
lokorda śe poźnaje. Njeźina je ȉśkra većo, a 
ȉśkra minćuna je ślȉcna ȉśkri śardele, ali je 
malo śitnȉjo. Lokorda nĩmo krîź. Ona jȉmo 
źnak na źmajȕ. Otî śe źnak raśȉpje, kuda da 
ȉmo rep. Ȉśkra śardele i minćuna śtojî na 
mȉśto, a ȉśkra lokorde śe raśȉpje. Tu je źatu 
ca lokorda biźigo vamo-namo.

Kal dujdeś na arduru, tu je iźglēdalo 
kuda da gorî more, kuda da śe pol more 
uźegal veliki ogonj. Ta śvȉtluśt naśtaje kal 
śe rȉba uźnemĩri źbog opaśnośti, ali ne biźî, 
śtojî na mȉśto jer je opkoljena dupȉnima ili 
kojun drugun rȉbun kojo je progoni. Kal bi 
śe bîlo duślo na arduru, dolo śe je puno ujot. 
Tu śu bîle nojveće kulpode jer je rȉba bîla 
iźbījena.

Kal bi śe intupalo na rȉbe, bîl bi śvićor 
komandol da śe druźȉna oparćo. Śpośobni 
śvićor je źnol odredȉt i dubinȕ na koju 
vajo śpuśtȉt mrȉźe źa ujot rȉbe. Mrȉźe śu śe 
mećale do petnaśte paśih dubokȍ, a mrȉźe 
śu ośan paśih viśoke, prema temu moglo 
śe je vȉdit rȉbu po ȉśkri i do dvodeśet paśih 
dubine. 

Ka l śe je mrȉźa meća la, vaja lo je 
avertȉt da ne ćapo  lno . Vajãlo je racuna t da 
mrȉźa źbog teźine  o lova cinî lu k ol jelne ga 
mo źga do dru gega. Otî lu k je mo gal bȉt 
do trî pa śa dubo k. I ta ko, ka l bi śe buta le 
mrȉźe, bîlo bi śe argane lon ve źa lo bru d 
źa śpo nu ol puta , a ka l je bîlo mare te, 
ćapo va lo śe je argane l i źa pero  ol o lova da 
śe mrȉźe ne deśpone . Ka l bi śe brûd ćapo l 
źa mrȉźe, bîlo bi śe mola lo niź kure nt neka  
te poma lo no śi iś mrȉźami dok ne du jde 
mome nt źa dvȉnut mrȉźe u  brud.

U Komiži od stotinu śvićora možda ih 
je pedeset znalo poznati sardelu po iskri. I 
lokarda se poznaje. Njezina je iskra veća, 
a iskra inćuna slična je iskri sardele, ali je 
malo sitnija. Lokarda nema križ. Ona ima 
znak na zmiju. Taj se znak rasipa, kao da 
ima rep. Iskra sardele i inćuna stoji na istom 
mjestu, a iskra lokarde se rasipa. To je stoga 
što lokarda biźigo.

Kad dođeš na arduru, to izgleda kao da 
gori more, kao da se pod morem upalio ve-
liki oganj. Ta svjetlost nastaje kad se riba 
uznemiri zbog opasnosti, ali ne bježi, stoji 
u mjestu jer je opkoljena dupinima ili ko-
jom drugom ribom koja je progoni. Kad bi 
se bilo došlo na arduru, dalo se puno ulo-
viti. To su bile najveće kulpode jer je riba 
zbijena.

Kad bi se nabasalo na ribe, bio bi śvićor 
zapovijedao da se družina pripremi. Sposo-
ban śvićor znao je odrediti i dubinu na koju 
je valjalo spustiti mreže da bi ulovio ribe. 
Mreže su se stavljale na petnaest sežanja 
dubine, a mreže su osam sežanja visoke, 
prema tome, moglo se vidjeti ribu i do dva-
deset sežanja dubine.

Kad se mreža stavljala, valjalo je pazi-
ti da ne uhvati dno. Trebalo je računati da 
mreža zbog težine olova pravi luk od jed-
nog do drugog moźga. Taj luk je mogao biti 
do tri sežnja dubok. I tako, kad bi se stavile 
mreže, bilo bi se arganelom vezalo brod za 
śponu od plutenog obruba mreže, a kad je 
bilo more uzburkano, vezivalo se arganel 
i za pero od olovnog obruba mreže da se 
mreže ne bi raspale. Kad bi se brod vezao 
za mreže, bio bi se pustio niz morsku struju 
neka te pomalo nosi s mrežama dok ne dođe 
moment da mreže valja dignuti u brod.

241. biźigât – kretati se cik-cak; 242. kulpôda – veliki ulov; 243. pero  – petlja na kraju mreže za 
vezivanje užeta na donjem i na gornjem kraju mreže; služila je za međusobno povezivanje mreža.
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2.4.6. Śinjavina

Na źvonjśke źomete ślabo śe je lovȉlo. 
Dobri pośol je bîl kal bi bîli moli dupȉni ili 
napuhovci iźbȉli rȉbu u kroj. Onda śu bîle 
velike kulpode. Dȉgod śe uźalo duć na 
śinjavinu. Tu je bîl kako lomp ȉź mora. Tu je 
bîla tako joko śvȉtluśt i momentalno da bȉś 
dȉgod mȉślil, ako nīśȉ avertîl, da je tu lomp 
ȉź neba. Tu śvȉtlo ȉź mora naśtane kal śu 
pol tobon guśte rȉbe i kal je rȉba napadnuta. 
U temu momentu ona śe uźnemĩri i onda 
doje jacȉju fośfornu ȉśkru, a ta je śvȉtluśt 
momentalna jerbo rȉba biźî. Rĩlko śe je 
dogodjalo da bi śe na śinjavinu ujolo rȉbe.

2.5. Kaparjûn

Veće je bîl na glośu onî kojĩ je parvî 
duśal na Palagruźu, nego onî kojĩ je 
nojveće ujol. Dobri rȉbor, kaparjun, uvik 
je bîl śtimon. I njȉhove źene śu śe fōlȉle. Iś 
njȉma śu hodȉli śomo onȉ kojĩ śu bîli joki, 
kojĩ śu bîli śpośobni. Prî śe ni moglo puć 
na more ako nīśȉ źnol karpit mrȉźu. Tukalo 
je dobro źnat karpit i śolȉt. Źnalo śe je 
unaprid nojmanje dvo-trî mȉśeca ku iś kîn 
gre na more. Bîlo je puno vaźno ku će duć 
parvî na Palagruźu jer onî kojĩ je bîl parvî 
ȉli meju parvîma imol je lĩpu baraku, lîpo 
źa mrȉźe śterat i źa navuć brud. A onî kojĩ bi 
duśal meju źolnjima, un śe nî mogal navuć, 
tukalo ga je nośȉt mrȉźu na śkîna, a baraka 
mu je bîla daleko.

2.6. Śvićor

Śvićorȉ śu bîli puno śtimoni i druźȉna jih 
je śluśola. Śvićorã je śvak śluśol i nȉkur mu 
nî śmîl prigovorȉt. Onî kojî ne bȉ pośluśol 

2.4.6. Sinjavina

Na vanjske ribolovne pozicije slabo se 
lovilo. Dobar posao je bio kad bi moli du-
pini ili napuhovci zbili ribu uz obalu. Onda 
su bili veliki ulovi. Koji put smo znali doći 
na śinjavinu. To je bilo kao munja iz mora. 
To je bila tako jaka svjetlost i trenutna da 
bi, ako nisi pazio, pomislio da je sjevnulo iz 
neba. To svjetlo iz mora nastane kad su pod 
tobom guste ribe i kad je riba napadnuta. U 
tom momentu riba se uznemiri i onda daje 
jaču fosfornu iskru, a ta je svjetlost trenu-
tačna jer riba bježi. Rijetko se događalo da 
se na śinjavinu ulovilo ribe.

2.5. Kaparjun

Više je bio na glasu onaj koji je prvi do-
šao na Palagružu, nego onaj koji je najviše 
ulovio. Dobar ribar kaparjun uvijek je bio 
cijenjen. I njihove žene su se hvalile. S njima 
su išli u družinu samo oni koji su bili jaki, koji 
su bili sposobni. Prije se nije moglo biti ribar 
ako nisi znao krpiti mrežu. Trebalo je dobro 
znati krpiti i soliti. Znalo se unaprijed barem 
dva-tri mjeseca tko s kim ide na ribe. Bilo je 
vrlo važno tko će doći prvi na Palagružu jer 
onaj koji je bio prvi ili među prvima imao je 
lijepo mjesto za baraku, lijepo mjesto za suše-
nje mreža i za izvući brod na žalo. A onaj koji 
bi došao među zadnjima, on nije imao mjesta 
na žalu da izvuče brod, trebao je mreže nositi 
na leđima, a baraka mu je bila daleko.

2.6. Svićor

Śvićori su bili jako cijenjeni i družina ih 
je slušala. Śvićora je svatko slušao i nitko mu 
nije smio prigovoriti. Onaj koji ne bi poslu-

244. śinjãvina – intenzivno trenutno svjetlo iz mora koje nastaje fosforescencijom uplašenog jata ribe 
koje bježi kad ga napada veća riba ili morski sisavac; 245. kaparjûn – istaknuti śvićor po osvajanjima 
prvih mjesta u regati, po uspješnom ribolovu, vrstan znalac mora i ribolova, osoba velika ugleda.
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śvićora, vej mu nî bîlo mȉśta u druźȉnu. 
Puno je putih bîlo teśko iźvorśȉt pojedĩnu 
komondu. Bîlo je toti mladośti, mlodih 
judîh kako kapja, judîh kojĩ bi bîli na drace 
źaśpoli. Ȁli kal bi śvićor rekal: “Ȁla, naśi, 
vajo śe uśtat”, nȉkur nî rekal “olma” ili “śal 
ću”, nego je olma śkocol. Nȉkal nî śvićor 
dvo puta rekal jelnu śtvor. Da nî bîlo tako, 
ne bȉ śe bîla mogla cinȉt ona cuda ol lavura 
u koja danaś covȉk teśko moźe povȉrovot.

Tal śe je śluśola źapovid śvićōra, a 
ne kako danaś ca cine ariju i joś prĩte. Tal 
bi drug rekal śvićoru: “Śjor śȉ, śjor, olma 
ćemo uredȉt”, a kal je bîlo gotovo, bîlo bi 
śe reklo: “Pronto je śve, śvȉćoru”, a un bi 
rekal: “Bravo, śal kal je gotovo, śal morete 
pocȉnut. Ȅvala, tako i tuko ako će pośol bȉt 
źa rūkun”. Tu śu bîle śtõre uźonce naśih 
śtorih kojĩ śu pune Komune śoli tratili kal 
śu bîle dobre godine. A nojbojo godina je 
bîla mijor deveśtu i deveto koju śe nomino 
u komîśkuj rȉbaśćini.

2.7. Śvićor źapovĩdo

2.7.1. Ala, naśi, voga!

Voźe tako pol śobon na Palagruźu. 
Śvićor leźî na śkaf ol prove dultarbuhon 
i gledo u more. Mȉśec je źapol, ne vȉdi śe 
ni parśta prȉd okon. Śvićor piloto druźȉnu 
kako će voźȉt. Grēdu pol śkuj vȉdit hoće 
rȉba dȉlovot kal iśtecu rōśćapnice.

– Ȁla, naśi, voga! Voga tako, obe! 
Gledojte źatȉcot da noś mareta ne inkantoje. 
Mortvega je mora. Ne voźȉte puno daje 

šao śvićora, više mu nije bilo mjesta u dru-
žini. Puno je puta bilo teško izvršiti pojedinu 
zapovijed. Bilo je tu mladosti, mladih ljudi 
kao kaplja, ljudi koji bi na dračama zaspa-
li. Ali kad bi śvićor rekao: “Ala, naši, valja 
se ustati”, nitko nije rekao “odmah” ili “sad 
ću”, nego je odmah skakao. Nikad nije śvi-
ćor dva puta rekao jednu stvar. Da nije bilo 
tako, ne bi se mogla činiti ona čuda od rada u 
koja današnji čovjek ne može ni povjerovati.

Tad se slušala zapovijed śvićora, a ne kao 
danas, kad cine ariju i još prijete. U ono vrije-
me bi drug odgovorio śvićoru: “Śjor śi, śjor, 
odmah ćemo urediti”, a kad je bilo gotovo, bilo 
bi se reklo: “Spremno je sve, śvićoru”, a on bi 
odgovorio: “Bravo, sad kad je gotovo, sad mo-
žete počinuti. Evala, tako i treba ako će nam 
posao ići od ruke.” To su bili stari običaji naših 
starih koji su puna skladišta soli u tvrđavi Ko-
muni trošili kad su bile dobre ribolovne godine. 
A najbolja je godina bila tisuću devetsto deveta 
koja se spominje u komiškom ribarstvu.

2.7. Svićor zapovijeda

2.7.1. Hajde, naši, veslajte!

Veslaju tako na Palagruži tražeći ribu u 
mraku po fosforescenciji. Śvićor leži dultar-
buhom na pramčanoj palubi i gleda u more. 
Mjesec je zapao, ne vidi se ni prsta pred oči-
ma. Śvićor usmjerava družinu kako će vesla-
ti. Idu pol śkuj vidjeti hoće li riba dilovot kad 
se na istoku pojave zvijezde rośćapnice.

– Hajde, naši, veslajte. Veslajte tako, 
jednako obje strane. Nastojte źaticot da nas 

246. cinı t ãriju – prigovarati, raditi na svoju ruku mimo zapovijedi autoriteta; 247. śjor śı  – gospo-
dine, da; uzrečica kojom je član posade potvrđivao śvićoru da je razumio i primio zapovijed i da će 
je izvršiti; 248. e vala – uzvik odobravanja kojim je śvićor pohvaljivao družinu za obavljeni posao, 
za izvršenu zapovijed; 249. dûltarbuhon – potrbuške; 250. dı lovot – (o ribi) pojaviti se, igrati na po-
vršini mora, pokazati znak prisutnosti ribljeg jata; 251. po l śkuj – strana od sjevera do zapada; 252. 
rōśćãpnice – zviježđe po kojemu se ribari orijentiraju; 253. źatı cot – način veslanja veslača prednjaka 
na poziciji katina (četvrto veslo od krme) da bi u slučaju potrebe, kad je trebalo održati pravac kretanja 
ili skrenuti, znao i do dva zaveslaja napraviti dok drugi naprave jedan.
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kraja. Ovodi je dubina. Tako. Boje prīma. 
Fate, naśi! Ȍvo, prośulo śe je nȉkoliko ȉśkor. 
Ȉśkri śve boje. Ȁla, naśi, aźvelto na karmu. 
Ȁla, buta, buta jedon por mrîź na śeśt paśih. 
Rȉba je invento. Ȁla, neka kurî. Nemujte 
klapot. Tako, obe. Voga, voga, naśi, voga. 
Buta barȉlac u more. Ȍlma voźȉte na parvî 
kavicol da noś dupȉni ne iźnenode. Ȁla, 
voga, naśi, voga! 

2.7.2. Tîra śoto!

– Aźve lto tîra śo to! Voźȉ źõ nje! Ta ko 
o be. Ȁla, na śi, kura jon. Jê ka kega śinjo la ? 

– Je, śvȉćoru, predu u mohu. Dobri je 
śinjol.

– Ȁla, neka tu kurî. Je cujete dupȉne?
– Joś ih nî cut.
– Ȁla, iśtreśījȉte dobro neka śe rȉba ne 

ubīje po mrȉźi. Paliźoj rȉbu u prīmȕ. Gledojte 
dȉgod pripojât.

– Jeśte vȉdili, śvȉćoru, źalampalo je.
– Vȉdin, vȉdin. Lampo u ośtru na źma

ju, mogla bi nevera dognat. Nĩ śe bîlo 
noćaś fidat puć na more. Boje je śal bîlo 
śtot u Źolo na dvi poluge. Ȁla, źo nje boje, 
vȉdite da von rȉba pado u more. Vajo tû 
boje śpurtelon kupit. Larga ol kuvertele da 
manje pucaju puta! Voroj mrȉźu u śridu iź 
bonde u bondu! Gledojte cagod iśtreśīvat! 
Nemuj peśtat rȉbu beź potrȉbe! Aźvelto tîra, 
ovo dupȉni na nôś! Śal će noś iźȉśt. Mote, 

valovi ne zaustavljaju. Mrtvoga je mora. Ne 
veslajte puno dalje od obale. Ovdje je dubi-
na. Tako. Bolje lijeva strana. Fate, naši! Evo, 
prosulo se nekoliko iskara. Iskri sve bolje. 
Hajde, naši, brzo na krmu. Hajde, buta mre-
žu, bacite jedan por mreža na šest sežanja. 
Riba je invento. Hajde, neka mreža teče. Tiho, 
bez buke. Tako obje strane. Voga, voga, naši, 
veslaj! Stavi barilac u more. Odmah veslajte 
prema prvom kavicolu mreže da nas dupini ne 
iznenade. Hajde, veslajte, naši, veslajte!

2.7.2. Vuci mrežu!

– Brzo vuci mrežu! Veslaj źo nje. Tako 
obje strane jednako. Hajde, naši, kurajom! 
Ima li znakova da se riba zaglavila?

– Da, śvićoru, osjeti se kako titraju u 
mreži. Dobar je znak.

– Hajde, neka mreža ide brzo. Je li ču-
ti dupine?

– Još ih nije čuti.
– Hajde, tresite dobro mrežu neka se ri-

ba ne oštećuje u mreži. Paliźoj ribu u pro-
stor prime! Nastojte koji put pripojat.

– Jeste vidjeli, śvićoru, źalampalo je.
– Vidim, vidim. Lampo s ośtra u obliku 

zmije, mogla bi nevera. Nije noćas bilo usu-
diti se poći na more. Bolje je bilo sada ima-
ti brod na žalu na dvije poluge. Hajde, lijeva 
strana jače! Vidite da vam riba pada u more. 
Valja to bolje śpurtelom kupiti. Larga mre-
žu od kuvertele da manje pucaju pluta! Voroj 
mrežu u prostoru śride lijevo-desno! Nastoj-

254. fãte – uzvik bodrenja veslača; 255. butât – staviti, metnuti; komanda – buta; 256. pôr – par; 
por mriź – četiri budela međusobno povezana; 257. invênto – (o poziciji ribe) visoko, blizu površine 
mora; 258. vôga – komanda kojom se naređuje veslanje; 259. źõ nje – veslati krmom prema mreži 
koju se diže iz mora s desne krmene strane broda; 260. kurôj – odlučnost, srčanost u poslu; 261. 
paliźât – poravnavati stog ribe, ravnomjerno raspoređivati hrpu ribe; 262. pripojât – skrenuti brodom 
niz vjetar; 263. źalampât – sijevnuti; 264. lampât – sijevati; 265. ôśtar – jug, južna strana; 266. 
nevêra – oluja; 267. largãt śe – udaljiti se, komanda – larga; 268. kuverte la – rub palube na barci; 
269. vōrât – slagati konop ili mrežu gibanjem u krug ili lijevo-desno; 270. śrīda  – drugi po redu 
prostor u gajeti između dva banka.
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śkocȉ na śkâf, vajo poteźat alapujeźe! Koko 
je joś u more?

– Joś je malo, manje ol jelnega budela.
– Ȁla, neka tu gre aźvelto! Voźȉ źo 

nje, tako! Leteroj brud ol mrȉźe! Ȁla, 
ćapa kavicol! Dobro śmo paśali. Nīśu 
noś pritȉśkli. Ma ȉśto će bȉt ko goder rapa, 
śvȉćoru.

– Môla ća rape, śalpa tî barȉlac neka 
kurīmo! Ȁla, naśi, aźvelto! 

2.7.3. Vajo trībı t!

– Vajo voźȉt da noś nevera ne iźnenodi 
pok će vajat navuć brud. Ȁla, naśi, vajo 
śpeśȉje źatȉcot da noś ne źanośi kurenat. 
Vȉdite remulîne ol kurenta po moru. 
Pomalo, da śe ne raźbȉjemo. Śurga! Ȁla, 
śkocȉte na kroj i źauźdojte brud. Namȉśtite 
śośȉce u prīmu i buta veślo na śośȉce pok 
vajo trībȉt. Dojte tî duplîn ol mrîź vamo pok 
śe vajo ćapat tribjenjo. Nī co gledot, naśi, 
nevera omȉce. Moglo bi duć cagod rośe. 
Vajõ śe ćapât trībȉt. Vajo glȅdot iśtrībȉt do 
lne. Jimãli śmo śrȉću da nî dognala nevera, 
da noś nî ćapala nevera pol śkuj. Vraźjo je 
nevera iź ośtra. 

– A bîli bȉśmo onda bacilali. 

te štogod sardela stresti iz mreže! Ne gnije-
či ribu bez potrebe! Brzo tira, evo dupini na 
nas! Sad će nam pojesti mreže. Mate, sko-
či na palubu, valja potezati mrežu alapujeźe! 
Koliko je još mreže u moru?

– Još je malo, manje od dužine jednog 
budela.

– Hajde, neka to ide brzo! Vozi lijevom 
stranom jače, tako! Leteroj brod od mreže! 
Hajde, ćapa kraj mreže! Dobro smo paśali. 
Nisu nas dupini pritiskli. Ma isto će biti ko-
ja rupa na mreži, śvićoru.

– Pusti rupe, śalpa barilac da se uputi-
mo. Hajde, naši, brzo!

2.7.3. Valja trijebiti sardele

Valja veslati da nas nevera ne iznenadi 
pak će valjati navući brod na žalo. Ajde, naši, 
valja źaticot da nas ne zanosi kurent. Vidite 
remuline od kurenta po moru. Polako, da se 
ne razbijemo. Śurga! Hajde, skočite na kraj i 
źauźdojte brod! Namjestite śośice u prostoru 
prime i stavite poprečno vesla na śośice pak 
valja tribit sardele. Dajte taj duplin od mre-
ža ovamo pak valja tribit. Nemate što gle-
dati, naši, nevera je skrenula. Mogla bi ko-
ja kap kiše. Valja se uhvatiti trijebljenja. Va-
lja nastojati istrijebiti sardele do dana. Imali 
smo sreću da nije do nas dognala nevera, da 
nas nije uhvatila nevera dok smo bili na sje-
verozapadnoj obali. Vražja je nevera s juga. 

– A bili bismo onda bacilali.

271. tīrât – potezati, komanda – tira; 272. leterât – udaljiti; 273. ćapât – uhvatiti; komanda – ćapa; 
274. paśât – proći; 275. śalpât – podignuti sidro, ili neki drugi predmet iz mora; komanda – śalpa; 
276. kurı t – (o prometnom sredstvu) – kretati se, ploviti, putovati; 277. remulîn – vrtlog, vir; obično 
se pojavljuju vrtlozi od morske struje; 278. śurgât – baciti sidro radi sidrenja broda, komanda – śur-
ga; 279. źauźdât – zauzdati, konopima vezati brod; 280. śośı ca – rašljasta motka; s četiri motke po-
dupiralo se u brodu poprečno postavljeno veslo preko kojega se povlačila mreža s ulovljenim sarde-
lama radi trijebljenja – izvlačenja iz oka mreže; 281. duplîn – podvostručena mreža ili uže; 282. trībı t 
– izvlačiti zaglavljene sardele iz oka mreže; 283. dognât – (o oluji) dohvatiti silinom vjetra i valova.
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– Nīśȉ tî, śînko, provol ca hoće reć ba-
cilât. Ovo je moli śkuj i di gul ȉdeś, śvuder te 
nahođo. Pok kal je vako śkuro kako noćaś, 
kal śu grube arije, kal je veliku more, nȉkal 
ne źnoś dȉ te more iźvornȉt.

– E ma ujoli śmo petnaśte barȉlih, a da 
śmo śpoli kako vi drugi, ne bȉ śutra imali 
co ni jȉśt. 

– Boje je, śînko, i lupore i garce jȉśt 
nego riźikat. Mĩ śmo noćaś ujoli, ali jo śon 
ȉśto falîl ca śmo ȉśli na more. Nĩ śe iś moren 
igrat. Iśtreśījȉte dobro. Nemujte cinȉt glove. 
Avertîjte da golte ne ośtaju da ne bude opet 
intrîga da non mrȉźe ośtanu śporke. Buta, 
Luka, tu argutulu u kuvertelu pok voroj 
prȉko argutule.

2.7.4. O, naśi!

Źora je. Pala je bonaca. Petnãśte gajet 
je u Źolo. Nȉki brodi śtoje na śȉdro, nȉki śu 
iźvuceni na dvi poluge. Brodi śu potendoni 
źboga daźja. Provirīju glove ȉśpol tende. 
Mî lavuromo śvuj pośol. Peremo mrȉźe. 
Bubomo mrȉźe u more. Ne oźȉremo śe mî 
na druge brode, a źnomo da noś gledaju i 
da njin je źol ca onȉ nīśu ujoli. Gledaju onȉ:

 – A ku ono namo trĩbi?
 – Je ono Juvanîn Dero?
 – Je ono Ślavo Malteźov?
 – Ili je ono Frane Dubra?
Kal śe je raśvanȉlo, onda śu noś poźnali, 

ali śvak mucî, nȉkur śe ne jovīje. Fruntîni ol 
berȉte śu obȉśeni. Kal śe ne bȉ bîlo ujolo, 
bîlo bi śe poteglo berȉtu malo nȉźje na oci, 
kuda bandîra na pul aśpe. Non śu berȉte bîle 

– Nisi ti, sinko, probao što znači baci-
lati. Ovo je mali školj i na koju god stra-
nu išao svugdje će te oluja naći. Pak kad je 
ovako śkuro kao noćas, kad je nebo pokri-
veno oblacima, kad su veliki valovi, nikad 
ne znaš gdje te može izvrnuti.

– Ali ujoli smo petnaest barila, a da 
smo spavali kao ovi drugi, ne bi sutra ima-
li ni za jelo. 

– Bolje je, sinko, i lupore i garce jesti 
negoli riskirati. Mi smo noćas ulovili, ali ja 
sam isto pogriješio što smo išli u ribolov. 
Nije se s morem igrati. Tresite mrežu dobro. 
Nemojte da glave sardela ostaju u mreži. 
Pazite da riblje čeljusti ne ostaju u mreži da 
ne bude opet intriga, da nam ne ostanu mre-
že zagađene. Zaglavi, Luka, argutulu na 
rub palube pak slaži mrežu preko argutule. 

2.7.4. O, naši!

Zora je. Vjetar je utihnuo. Petnaest 
gajeta je u uvali Žalo. Neki brodovi su na 
sidru, neki su izvučeni na dvije poluge. Bro-
dovi su potendoni zbog kiše. Proviruju gla-
ve ispod tende. Mi radimo svoj posao. Pe-
remo mreže. Tučemo mrežom po moru. Ne 
okrećemo se mi prema drugim brodovima, 
a znamo da nas gledaju i da im je žao što oni 
nisu ulovili. Gledaju oni:

– A tko ono onamo trijebi?
– Je li ono Juvanin Dero?
– Je li ono Slavo Maltez?
– Je li ono Frane Dubra?
Kad je svanulo, onda su nas prepoznali, 

ali svatko šuti, nitko se ne javlja. Frunti-
ni kapa obješeni. Kad se ne bi bilo ulovilo, 
bilo bi se poteglo kapu malo niže na oči, 

284. śkûro – mračno; 285. ujôt – uloviti; 286. lu por – priljepak; 287. garc – vrsta morskog puža koji 
nastanjuje hridinaste plićake uz obalu; 288. intrîg – peripetija, komplikacija, problem; 289. argutula 
– poluga kojom se upravlja kormilom; 290. potendon – pokriven tendom; 291. fruntîn – obod, šilt 
kape.
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potegnute nośe na cupicu, a fruntîni u ariju 
kuda prova ol taljonśkega trobakula.

 – Ȏ, naśi, ca nećete dûć vaźeśt rȉbe 
źa jȉśt? – źavĩkal śon jo iź śvega glośa, 
kuntenat kuda da śon olkrîl Ameriku.

 – Ȍto, gremo. Śal ćemo duć, – mutnin 
śu glośon olgovorali śvićorȉ kojî te noći 
nīśu nȉśta ujoli. I tako śe je podīlȉlo śvȉma. 
Ȕ devet urih, kal śu śe po źolu uźegli ugnji, 
śve je vonjalo po pecenin śardelima i jopet 
je śvak bîl kuntenat.

2.7.5. Vajo śe ćapat śoljenjo

Po marendi je vajalo śolȉt. I kal śmo śe 
najȉli i malo pocȉnuli, śvićôr komando:

Ȁla, naśi, vajo śe ćapat śoljenjo. Tî, 
Mote, ćapoj paner pok vajo prat rȉbu. Tî, 
Luka, povojȉ barȉle i vȉdi je tecu. Avertîj 
da nî kojî barîl polkarśījen. Ako vȉdiś da 
barîl pȕno tece, śtavi ślame u komeśuru 
pok će iśtȉśnut. Vajô tu bokun boje prat, 
rȉba je puna luśtor i karvetȉne. Tî, Ivane, 
ocȉśti bokun baraku ol graśȉce i pośpȉ malo 
źemje po tlehu da śe noge ne lĩpe ol ulja 
i śalamure. Tî, Antuniju, śkocȉ jedon caś 
voltat mrȉźe da jih śunce ne iśpari. Jeśte jih 
alavȉja prośtorli?

– Jeśmo, śvȉćoru. Butali śmo olova po 
pelunu tako da će śe dobro ocīdȉt.

 – Danaś kruto śunce pece, vajo avertȉt 
da śe mrȉźe ne iśpare. Tuko śpeśȉje mrȉźe 
voltovat. Avertîj da ne pade olovo po tlehu. 
Ȁla, naśi, vajo gledot cin prî ovo rȉbe pośolȉt 
da ne ćapo śtrakȉc. Avertîjte kruto dobro da 
von rȉba bude lîpo śtivona. Ȕvik mećȉte 

kao zastava na pola koplja. Nama su kape 
bile podignute prema natrag, a fruntini uvis 
kao prova od talijanskog trabakula.

– O, naši, što nećete doći uzeti ribe za 
jelo? – zavikao sam ja iz sveg glasa, sretan 
kao da sam otkrio Ameriku.

– Eto, idemo. Sad ćemo doć – mutnim 
su glasom odgovarali śvićori koji te noći 
nisu ništa ulovili. I tako se podijelilo svima. 
U devet sati, kad su se po žalu užegli ognji, 
sve je mirisalo po pečenim sardelama i opet 
je svatko bio zadovoljan.

2.7.5. Valja se uhvatiti soljenja

Poslije doručka trebalo je soliti. I kad smo 
se najeli i malo počinuli, śvićor zapovijeda:

– Hajde, naši, valja se uhvatiti soljenja. 
Ti, Mote, uhvati paner pak valja prati ribu. 
Ti, Luka, povaljaj barile i vidi da li puštaju 
vodu. Pazi da koji baril ne bi bio polkarśi-
jen. Ako vidiš da baril puno pušta vodu, sta-
vi slame u komeśuru pak će stisnuti. Valja to 
malo bolje prati, riba je puna luśtor i krvi. Ti, 
Ivane, očisti malo baraku od graśice i pospi 
malo zemlje po tlu da se noge ne lijepe od 
ulja i śalamure. Ti, Antuniju, skoči jedan čas 
okrenuti mreže da ih sunce ne ispeče. Jeste li 
alavija prostrli mreže?

– Jesmo, śvićoru. Stavili smo olova na 
pelun tako da će se dobro ocijediti.

– Danas jako sunce peče, valja paziti da 
sunce ne iśpari mreže. Treba ih češće volto-
vat. Pazi da olovo ne padne na tlo. Hajde, naši, 
treba nastojati što prije ovo ribe posoliti da ne 
uhvati śtrakic. Pazite jako dobro da vam riba 
bude lijepo śtivona. Slažite je tako da joj trbuh 

292. paner – elipsasta korpa od pruća s drškom po sredini, sadržine pet-šest kilograma ribe, a služila 
je za ispiranje sardela u moru od krvi i ljuski prije soljenja; 293. polkarśījen – (o barilu) slomljena 
oboda; 294. komeśura – spoj oplatnica na drvenoj posudi (barilu); 295. luśtra – riblja ljuska; 296. 
graśı cā – masnoća od ribljeg ulja; 297. alavı ja – dobro, u redu; 298. pelûn – zaobljena motka preko 
koje se suše mreže podignute od tla (može to biti lantina, jarbol i baśtun); 299. iśparit – ispeći; 300. 
voltovat – okretati; 301. śtivon – složen.
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tarbuh ol duge, a onda śtivojȉte tarbuh i 
śkinol. Nemujte puno mećat śoli kal frakote. 
Śomo ruku iśtreśȉte źa frakat, onda frakojte 
neka śe manje rȉba probīje. Onda pośli, kal 
iśfrakote, onda lîpo pośpȉte śul. Ne tako, tî 
moli ol traśtana, joś śe nīśȉ naucîl, karśt ti 
tvuj! Tu śe lîpo vaźme punu rukovicu, punu 
rukovicu śe źagrãbi śoli iź barȉla i onda śe 
śkośon prośpe lĩvo pok dȅśno tako da śe śul 
gvolo pośpe po cĩluj śtîvi. Ȍto tako, vȉdiś 
kako źnoś. Śal opet provoj.

– A źnote, śvȉćoru, jo śon mãlo śolîl, 
jo śon većinun bîl covȉk ol śtrapaca, jo śon 
nośîl korge, jo śon kuhol.

 – Pomalo, śînko, i tĩ ćeś naucȉt kako 
drugi. Ȍto tako. Śal ti vej nî potrȉba parśtima 
raśtorcīvat śul po śtîvi.

 – Śvȉćoru, meni je śul parśte iźȉla, 
śve mi kor cĩdi, śva śu mi śardôjca ol porśt 
iźgrȉźena.

 – A, muj śînko, nĩ ti drugega līka, nego 
puj na pritur, pok iśmocȉ ruke u rujotu, pok 
ćapoj rukami źa śȉdro i ol tȅga će ti koźa 
nadebelȉt pok ćeś moć opet lavurat. Ȁla, 
tako, śal ovo ca je ośtalo, ova tri-cetȉri 
barȉla ośtavite źa populne reparovat. 

2.7.6. Buta kuhot!

 – Ȁla, Ivane, buta kuhot i avertîj da 
ti ne iźgorî nogur i nogorice. Nogorice 
gledoj pośukalcat alavȉja da ti śe lopȉźa ne 

bude okrenut put duge, a onda stavljajte tako 
da bude trbuh uz śkinol. Ne stavljajte puno 
soli kad frakote ribu. Samo ruku soli istresite 
prije pritiskanja. Onda pritiskajte poklopcem 
da manje oštećujete ribu solju. Onda kad do-
bro pritisnete, lijepo pospite soli. Ne tako, ti 
moli od traśtana, još se nisi naučio, krst ti 
tvoj! To se lijepo uzme puna šaka soli iz barila 
i onda se śkośom pospe lijevo pak desno tako 
da se sol gvolo pospe po cijelom sloju ribe. 
Eto, vidiš kako znaš. Sad probaj opet.

– A znate, śvićoru, ja sam malo solio, 
ja sam većinom bio čovjek od śtrapaca, ja 
sam prenosio korge, ja sam kuhao.

– Pomalo, sinko, i ti ćeš naučiti kao i 
drugi. Eto, tako. Sad ti više nije potrebno 
prstima rasipati sol po složenoj ribi.

– Śvićoru, meni je sol prste izgrizla, sve 
mi krv cijedi, sva su mi śardojca od prstiju 
izgrižena.

– A, moj sinko, nije ti drugoga lijeka, 
nego idi na pritur pak smoči ruke u rujo-
tu pak uhvati rukama za sidro i od toga će 
ti koža odebljati pak ćeš moći opet raditi. 
Ajde, tako, sad ovo što je ostalo ribe ostavi-
te za popodne reparovat. 

2.7.6. Stavi kuhati!

– Ajde, Ivane, stavi kuhati i pazi da ti 
ne izgore nogur i nogorice. Nogorice nastoj 
pośukalcat dobro da ti se lopiźa ne razbije. 

302. duga – oplatnica barila; 303. śkinol – leđa, kičma; 304. frakat – pritiskati pri soljenju drvenim po-
klopcem posoljenu ribu kako bi pustila iz sebe vodu i ulje i kako bi se što više zbila; 305. moli ol trãśtana 
– najmlađi član posade, koji vesla na poziciji traśtana, radi teže poslove, ispire ribu prilikom soljenja, nosi 
vodu za piće iz cisterne, loži vatru i kuha; 306. śkoś – trzaj; 307. gvolo – ravnomjerno, podjednako; 308. 
śtrapâc – mučan, težak rad; 309. śardôjce – jagodica prsta; 310. pritur – drvena posuda šireg gornjeg 
oboda, veća od barila, za držanje tinte (rujote) za mašćenje mreža; 311. reparovat – naknadno dodavanje 
svježe ribe pri soljenju pošto se posoljena riba u barilu slegne pritisnuta kamenim utegom (korg); 312. 
nogur – horizontalno postavljena motka poduprta s jedne strane uglavljivanjem u rupu kamenog zida, a 
s druge strane s dvije rašljaste motke (nogorica) uprte u žalo tako da se na horizontalnoj motki (nogur) 
može objesiti lonac (lopiźa) za kuhanje; 313. nogorica – podupirači za formiranje nosača lonca na ognji-
štu; 314. pośukalcât – poduprijeti; 315. lopı źa – okrugla zemljana posuda za kuhanje glavnog jela.
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raźbȉje. Atento śtoj da non śe jopet ne nojde 
guśćerica u brujetu.

 – A, śvȉćoru, ca jo mogu, ku je tu mogal 
promȉślit da će guśćerica puć u brujet. 

 – Cuvoj śe muh, śînko, onîh źlotnih 
muh, one śu nojopaśnȉje. Kal greś kuhot, 
nemuj źaboravit śul vaźeśt. Ȍvo ti vodi kora 
ol deźuje pok je lîpo napuni, śomo nemuj 
mećat puno śoli da ne źejomo. Ku će noś 
napojȉt? A vīnã je joś malo. I avertîj, kal 
śe śtavi kuhot, potakne śe boje dokle ti ne 
uźovre, a kal uźovre pomalo raśtaknȉ glovnje 
neka ti brujet tȉho kuho. Brujet ol śardel vajo 
da ti kuho nojmanje uru vrȉmena, ali śtavi 
tolȉko kvaśȉne. Uceri ti nî bîl nojboji brujet. 
Malo śi bîl kvaśȉne śtavil. Vajo u śardelu 
śtavit obilato kvaśȉne, u ugora malo kvaśȉne, 
u tabȉnju veće kvaśȉne, u źubaca malo 
kvaśȉne, u śkarpînu malo kvaśȉne. A śardelu 
vajo, da je moguće, iśkuhot u śomu kvaśȉnu. 
I tuko lopȉźu iśtreśt dvo-trî puta dok śe kuho 
da śe ne bȉ rȉba źalīpȉla.

– Ȁli, śvȉćoru, ovȍ tȍko dôn jimȍ śômo 
śardȅle. I źa marêndu śardȅle i źa obîd śardȅle 
i źa vecȅru śardȅle. Objȉle śu noś śardȅle. 

– A ca mȍremo, śînko, kal lavûr śpîźun 
źapovĩdo. Danâś śmo bokûn lãgji i pôk, ȁko 
śe popūlnê nã vrime uredimo, poślãt ćemo 
Lûku, Lûka je dȍbri lovcôr, poślãt ćemo 
Lûku neka ȉde nãmo u Konōlȅ ili u Mon-
danôvu provât źabrumât na uśãte, a mȍgal bi 
bȉt i kigȍder śãrak, pôk ćemo promīnȉt pâśt.

2.7.7. Vajô reparōvât

Po obȉdu je vajãlo reparōvât. Rȉba je 
bîla pokrījenâ têndun pol kvartîr ȍl broda i 
śamaśtrôna. Jedôn je ośtôl iśkȕhot pijãte u 

Atento stoj da nam se opet koja gušterica ne 
nađe u brujetu.

– A, śvićoru, što ja mogu, tko je to mo-
gao promisliti da će gušterica poći u brujet.

– Čuvaj se muha, sinko, onih zlatnih 
muha, one su najopasnije. Kad ideš kuhati, 
ne zaboravi ponijeti sol. Evo ti ovdje kora 
od deźuje pak je lijepo napuni solju, ali ne-
moj stavljati puno soli da ne žeđamo. Tko 
će nas napiti? A vina je još malo ostalo. I 
pazi, kad se stavi kuhati, potakne se oganj 
bolje dok ne počne kuhati, a kad zakuha, 
pomalo rastakni glavnje neka ti brujet tiho 
kuha. Brujet od sardela valja da ti kuha naj-
manje sat vremena, ali stavi dosta kvasine. 
Jučer ti nije bio najbolji brujet. Malo si bio 
stavio kvasine. Valja u sardelu staviti obila-
to kvasine, u ugora malo kvasine, u zubaca 
malo kvasine, u škarpinu malo kvasine. A 
sardelu valja, da je moguće, skuhati u samu 
kvasinu. I treba lopiźu stresti dva-tri puta 
dok se kuha da se riba ne bi zalijepila.

– Ali, śvićoru, već više dana jedemo 
samo sardele. I za doručak, i za objed, i za 
večeru sardele. Objile su nas sardele. 

– A što možemo, sinko, kad rad śpiźom 
zapovijeda. Danas imamo malo manje posla i 
pak, ako popodne ranije dovršimo posao, po-
slat ćemo Luku, Luka je dobar lovcor, poslat 
ćemo Luku da ide onamo u Konole ili u Mon-
danovu probati źabrumat na ušate, a mogao 
bi biti i koji śarak, pak ćemo promijeniti paśt.

2.7.7. Valja nadopunjavati barile

Poslije objeda valjalo je reparovat bari-
le. Riba je bila pokrivena tendom pod kvar-
tir od broda i śamaśtrona. Jedan je ostao 

316. atento – na oprezu; 317. deźuja – veliki morski rak, rakovica čija se kora koristila za držanje 
soli u ribarskoj kuhinji; 318. objı śt – zasititi jednoličnom hranom; 319. śpîźa – hrana; 320. lovcôr – 
lovac; 321. źabrumât – baciti mamac pri ribolovu; 322. śãrak – morska riba šarag; 323. pâśt – jelo; 
324. śamaśtrôn – posut solju.
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lûg i lugên iśfregât pośôde, a ośtoli śu na 
barãku.

 – Tî, Lûka, avertîj – govȍri śvićôr – 
śãl je kriśnjôk, rȉba je punâ ûlja pok glȅdoj 
dobrȍ paletât neka rȉba purgô ûlje. Dobrȍ 
vajô pritȉśnut i pośût śȍli po glōvãmi neka 
śûl upȉje ûlje. Paśõnega mrôka jedôn non je 
barîl ćapôl rôncinu, a vĩ je mȉśec pȕno śujȅt 
da rȉba ćapô rôncinu. 

– Nĩ vo mȅni parvî pul, śvȉćoru, nīśôn 
jô mõli ol trãśtana.

– Alâ, Lûka, mȅju Iśȕśovo, nemûjmo śe 
jīdȉt. Nīśôn ti jô rȅkal źa źlȍ. 

– Nemûjte śe penśât, śvȉćoru, śvȅ će bȉt 
dobrȍ.

– Pok vãdite ûlje. Śalamûru mećȉte 
u mojãcu, a ûlje pośkorūpȉte i butôjte na 
bôndu. Mrȉźinun iśtĩrojte barȉle ol ûlja. Pok 
lîpo nakargôjte, urēdȉte da rȉba bȕde alavȉja 
iźguvernôna. Mȉśec je nareśal vȅliki i vajãt 
će bôrźo pôrtit pok glȅdojte tû alavȉja re-
parât da doneśemȍ dȍma śaldône barȉle.

2.7.8. Vajo śe ćapat karpit

 – Ȁla, nãśi, śal śe vajô ćapât kãrpit. Onî 
źôlnji budêl dupȉni śu non tvôrdo ruvinãli. 
Da berȉtu hȉtiś ne bȉ ośtãla na mrȉźu. Hȍlte 

skuhati tanjure u lug i lugom iśfregat pośo-
de, a ostali su u baraci. 

– Ti, Luka, pazi – govori śvićor – sad 
je kriśnjok, riba je puna ulja pak nastoj do-
bro paletat da riba purga ulje. Dobro valja 
paletat i posuti solju po glavama neka sol 
upije ulje. Prošloga mroka jedan je baril 
uhvatio uljem, a ovaj je mjesec puno śujet 
da riba uhvati roncinu.

– Nije ovo meni prvi put, śvićoru, ni-
sam ja moli ol traśtana.

– Nemojte se brinuti, śvićoru, sve će 
biti dobro.

– Pak vadite ulje. Śalamuru stavljajte u 
mojacu, a ulje pośkorupite i stavite sa strane. 
Mriźinun brišite barile od ulja. Pak lijepo 
nakargojte, uredite da riba bude lijepo iźgu-
vernona. Mjesec je narastao velik i valjat će 
uskoro otputovati pak gledajte te barile dobro 
reparat, da donesemo doma śaldone barile.

2.7.8. Valja se uhvatiti krpljenja!

– Hajde, naši, sad se valja uhvatiti kr-
pljenja. Onaj zadnji budel dupini su nam 
jako oštetili. Da kapu baciš, ne bi ostala na 
mreži. Ajde polako, ja idem uzeti mośur s 
joglama i umeta za umećat. Podignite če-

325. lûg – pepeo; 326. iśfregât – izribati, očistiti; 327. pośôde – pribor za jelo; 328. kriśnjôk – srpanj; 
329. paletât – pritiskati drvenom lopaticom (paleta) glave posoljene ribe da puste ulje; 330. purgât 
– izbacivati iz tijela (ribe) tekućinu (riblje ulje); 331. mrôk – ribolovni mrak, razdoblje od 21 noći 
bez intenzivne mjesečine kada je pogodno za ribolov plave ribe; 332. śuje t – sklon nečemu, osjetljiv; 
333. rôncina – riblje ulje, okus / miris po pokvarenom ribljem ulju; 334. mõli ol trãśtana – najmlađi 
član posade, koji je radio na gajeti na poziciji traśtana, a imao je obavezu raditi teže poslove i ku-
hati; 335. pośkorūpı t – skupiti ulje s površine tekućine na kojoj pliva; 336. mrı źina – komad stare 
mreže za brisanje, čišćenje; 337. nakargât – poklopiti utegom (korg); 338. iźguvernôn – s pomnjom 
održavan, odnjegovan; 339. reparât – nadopuniti svježom ribom baril u kojemu se riba slegla pod 
pritiskom utega; 340. śaldôn – (o barilu posoljene ribe) koji je u procesu soljenja dovršen, potpuno 
napunjen poslije nekoliko nadopunjavanja; 341. mośur – tuljak od debele indijske trstike (cana di 
India) s čepom od pluta za držanje drvenih igala za krpljenje mreža i metalnih igala za krpljenje 
jedara; 342. jogla – drvena igla za krpljenje mreža; 343. umet – komad mreže za umetanje kad je na 
mreži veća rupa i kad nedostaje mrežni materijal (kad dupini pojedu mrežu s ulovljenim sardelama); 
344. umećat – umetati komad skrojene mreže u rupu na mreži kada nedostaje mrežnog materijala.
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pomãlo, jõ grên vaźêśt mośûr iś joglãmi i 
umȅta źa umećât. Polbîjte cetȉri budȅla i 
śtãnite u bonãcu pôk ćemo glȅdot źatvorȉt 
kojû rotûru. Kȁl śe mȅće umȅt, vajô kãrpit 
ȍko i ȍko. Vajô umȅt mećât trȅśo kakȍ śu 
mrȉźe ôrmone, a nȅ inpȉjo jer bi tȉ umȅt 
śtrȉgal. Vȉdi tî kako Ivôn kãrpi kuda śu mu 
pãrśti ol makãka.

– Śvȉćoru, ovȍ śmo duśli nôś dvojȉca źa 
dât rûku ȁko von je potrȉbe, pomȍć kãrpit. 
Poślôl noś je śvićôr.

Ȁla dâ. Kako prõvi jûdi. Tu je lîpo ol 
vôś. Ȍvo võdi ćapôjte śe ovê raśplaćȕśe. 
Dodôj njin, Ivãne, dvî jôgle i kûnca pok 
ćemo prî dûć krãju.

2.8. Druźı na

Kako śu śe źvoli druźȉna? Nojjaciji je 
voźîl na katînu. Njemu je bîlo veślo nojboju. 
Njeguv je bîl pośol ili duźnuśt kal śe voźi 
u raśfalkonu gajetu da źatȉce na maretu. 
Dȉgod je aźvelto i po dvi vogadure vajol 
napravit dokle drugi jelnu. Kal śe voźi pol 
śobon, vajalo je da avertî źa śkocȉt na śkâf 
źa mećat mrȉźe u more jer je bîl nojblȉźji 
śvićoru i mogal je nojboje cut komondu 
śvićora, jer śvićor je govorîl pomalo, da 
drugi brodi ne cuju ca śe ovamo dogodjo. 
Drug ol katîne je bîl źa śve teźje lavure, kal 
je vajalo donît, prinît, ukarcat, iśkarcat, a 
drug ol traśtana je bîl śluga śvakomu jer un 
je bîl i nojmlaji u brodu. Moral je obaveźno 
prat pijate i pośode, ocȉśtit śtul, ocȉśtit rȉbu, 
iśpeć i iśkuhot, a uvik bi źolnji vaźel iź 
terîne ićê kal śe prî drugi pośluźe. Parvĩ 
je vaźīmol śvićor, onda drug ol śrīde, pok 

tiri budela i stanite u zavjetrinu pak ćemo 
nastojati zatvoriti koju roturu. Kad se stav-
lja umet, valja krpiti oko u oko. Valja umet 
postavljati poprijeko u smjeru u kojemu su 
mreže konstruirane, a ne uspravno, jer bi 
tada umet strigao mrežu. Vidi ti kako Ivan 
krpi kao da su mu prsti od makaka. 

– Śvićoru, evo smo došli nas dvojica 
dati ruku ako vam je potreba krpati. Poslao 
nas je śvićor. 

– Ajde da. Kao pravi ljudi. To je lijepo 
od vas. Evo ovdje uhvatite se ove raśpla-
ćuśe. Dodaj im, Ivane, dvije igle i konca 
pak ćemo prije doći kraju.

2.8. Družina

Kako su se zvali članovi družine? Najja-
či je veslao na poziciji katina. Njemu je bilo 
najbolje veslo. Njegov je bio posao ili duž-
nost kad se vesla u raśfalkonoj gajeti bez fa-
laka da źatice na valove. Koji put je brzo i po 
dva zaveslaja napravio dok drugi po jedan. 
Kad se vesla pol śobon, valjalo je da pazi za 
skočiti na palubu da bi stavljao mreže u more 
budući da je bio najbliži śvićoru i mogao je 
najbolje čuti komandu śvićora, jer śvićor je 
tiho govorio, da drugi brodovi ne čuju što se 
ovamo događa. Drug ol katine je bio za sve 
teže radove, kad je valjalo donijeti, prenije-
ti, ukrcati, iskrcati, a drug ol traśtana bio je 
sluga svakomu jer on je bio i najmlađi u bro-
du. Morao je obavezno prati tanjure i pribor 
za jelo, očistiti ribu, ispeći i skuhati, a uvijek 
bi zadnji uzeo hranu iz terine kad se prije 
drugi posluže. Prvi je uzimao śvićor, onda 

345. rotura – okrugla veća rupa na mreži; 346. raśplaćuśa – velika rupa kada ne nedostaje mrežnog 
materijala pa je lakše zakrpati; 347. raśfalkon – sa skinutim folkama; 348. pol śobon – način traže-
nja ribe u mraku po fosforescentnim iskrama koje ispušta riba; 349. drug ol traśtana – član posade, 
obično najmlađi čija je treća po redu pozicija od krme; 350. terîna – zemljana zdjela.
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drug ol prīme, onda drug ol katîne, a źolnji 
uvik moli ol traśtana.

Źnalo śe je iźȉśt veće ol dvi śtotine 
śardel, kako je ku tîl do mȉle voje, a kal je 
bîlo malo, uvik bi bîlo cagod ośtalo i nȉkur 
ne bî vaźel ol krejoncije makor bîl i glodan. 

Śvićor je uvik śpol na pajulac. Drugi 
śu śpoli śvaki u śvuj banak. Drug ol śrīde 
je nojśtarȉji – banko fermo, a drug ol prīme 
moral je bȉt nojśpośobnȉji jer je un igrol 
nojveću ulogu kal je bîla filatorija, da mrȉźe 
ne polvarźe na mrȉźe, da ih ne źavȉje, jer kal 
je filatorija, tu je kako guśarśki rat. Bîlo je 
pītonje śomo da mrȉźe propadu onî moment 
kal śe źapocme mrȉźe iśtendīvat. Ku je u tu 
maśu brodih uśpîl varć, un je uvik ujol śvuj 
dîl, a ako je źakaśnîl, tĩ je puno malo śtavil 
u barîl ili źapacol.

2.9. Rı ba ol śtajuni

Ȍlkal śe rȉba pośoli, hoće śe nojmanje 
deśet don da śe iśtvõrdi. Kal vȉdiś da je 
rȉba tvorda, butoś rukovicu śoli veće pok 
nakargoś i tako ośtaviś. Kal je rȉba ol 
avrîla, maźa ili źunja, toti je malo ulja. Ȁli 
kal dujde kriśnjok, onda tuko iśtīrat ulje. 
Tu śe iśtĩro mrȉźinun jerbo śe ulje nalĩpi 
na duge ol barȉla. Ȍpaśno je da rȉba ćapo 
ulje. Nojbojo je śardela ol źunja i maźa. 
Joś je bojo ol źunja nego ol maźa. Tad ona 
nî preveć ślaba, a nȉti je puno tuśta. Avrîla 
je ślaba jerbo nĩmo maśnoće u śebi. Avrîla 
mȉśeca ȉde u barîl pedeśet śtîvih, a kriśnjoka 

drug ol śride, pak drug ol prime, onda drug 
ol katine, a zadnji uvijek moli ol traśtana.

Znalo se pojesti više od dvije stotine 
sardela, kako je tko htio do mile volje, a kad 
je bilo malo, uvijek bi bilo štogod ostalo i 
nitko ne bi uzeo zbog krejoncije pa makar 
bio i gladan.

Śvićor je uvijek spavao na pajulac. Dru-
gi su spavali svaki u svojem banku. Drug ol 
śride je najstariji – banko fermo, a drug ol 
prime morao je biti najsposobniji jer je on 
imao najveću ulogu kad je bila filatorija, da 
mrežu ne polvarźe, da ih ne uvije, jer kad je 
filatorija, to je kao gusarski rat. Bilo je važno 
samo da mreže propadnu u more onaj mo-
ment kad se počne mreže iśtendivat. Tko je 
u toj masi brodova uspio staviti mreže, on je 
uvijek ulovio svoj dio, a tko je zakasnio, taj 
je jako malo stavio u baril ili źapacol.

2.9. Kvaliteta ribe prema vremenu lova

Otkad se posoli riba, hoće se najmanje 
deset dana da riba otvrdne. Kad vidiš da je 
riba tvrda, staviš šaku soli više pak pritisneš 
utegom i tako ostaviš. Kad je riba od avri-
la, maźa, źunja, malo je ulja. Ali kad dođe 
kriśnjok, onda treba brisati ulje. To se briše 
komadom mreže jer se ulje lijepi za obod ba-
rila. Opasno je da riba uhvati ulje. Najbolja 
je sardela od lipnja i svibnja. Još je bolja od 
lipnja nego od svibnja. Tada ona nije previše 
mršava, niti je previše masna. Travnja mjese-
ca je mršava, nema masnoće u sebi. Travnja 
mjeseca ide u baril pedeset śtivih ribe, a srpnja 

351. moli od traśtana – najmlađi član posade; 352. krejoncija – poštovanje, respekt; 353. pajulac – 
prostor između pramčane palube i prve poprečne klupe, s podignutom podnicom (oko 20 cm); bila je 
to pozicija za zapovjednika (śvićor); 354. bãnak – veslačka klupa na falkuši i prostor od jednog do 
drugog banka; prostor između dvije klupe (banak); četiri su takva prostora i svaki pripada određe-
nom članu posade (drugu); 355. polvarć – staviti u more mrežu tako da olovna strana ide preko plute-
ne strane; 356. iśtendīvat – postavljati mrežu u moru radi ribolova; 357. źapacât – ispuniti prostor; (o 
barilu pri soljenju) ispuniti baril posoljenom ribom do kraja; 358. avrîl – travanj; 359. moź – svibanj; 
360. źunj – lipanj; 361. śtîva – red ribe složen u posudi za soljenje.
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triśtȉpet do cetardeśet, ali veće śe śoli hoće. 
Õśmega mȉśeca śardela śe more ucinȉt, ali 
ne alavȉja. Śardela ol śetembra i otubra ne 
more śe nȉkal ucinȉt jerbo vej nî vrućin koje 
śu potrȉba da bi śe rȉba mogla ucinȉt. Tako 
śardela ośtaje vãvik friśkaca. Rȉbu ol avrîla, 
maźa i źunja tukalo bi ȉśtega godȉśćo korȉśtit 
jerbo nî olporna, ne more durat. Rȉba ol 
kriśnjoka pok napri more durat dvo godȉśćo. 
Śtori fabrikonti śu prî mećali u barȉle malo 
śalître da njin śe śardela prî ucinî.

2.10. Śul bi iźı la śardojca ol parśtih

Ca śe je veće priblīźīvala mȉśecina, tu je 
bîlo śve veće pośla jerbo je tukalo redȉt śve 
veće barȉlih. Gledolo śe je doma donît puni 
barîl da ga pok, kal dujdeś doma, śtaviś u 
baraku i da śtaviś no nje jedon moli korg. 
Tako źapaconi barîl źvol śe je śaldoni barîl.

Pojedĩne druźȉne nīśu bîle dobre źa 
śolȉt rȉbu. U Komȉźu śe je uvik źnalo kojȉ 
dobro śole, a kojȉ ślabo. Onȉ kojĩ śu bîli na 
glośu źa śolȉt rȉbu, bîli bi prodoli boje nego 
drugi.

Nî bîl tãko veliki problem źa duć iś 
lavuron u kroj kal bi śe ujolo do dvodeśet 
barȉlih. Dolo śe je i ośuśȉt mrȉźe i nacinȉt 
rapu i ne bit tolȉko umuran. Ȁli bîlo je takih 
batudih kal bi śe bîlo ujolo po pedeśet i do 
śeźdeśet barȉlih.

Tad bi śe judi bîli primorȉli ol lavura. 
Rȉbor je cĩlu nuć voźîl, dvȉźol, trībîl, prol 
mrȉźu pok je śolîl. I tu nî mogal pośolȉt śve 
ujedonput. Onda bi śe bîl jedon dîl śardel 
śamaśtrol u brud. Bîlo bi śe iśteglo brud, 

trideset pet do četrdeset, ali više se soli hoće. 
Sardela od osmog mjeseca može sazreti, ali 
ne baš dobro. Sardela od rujna i listopada ne 
može se nikad ucinit jer više nema vrućina 
koje su potrebne da bi riba mogla sazreti. Ta-
kva sardela ostaje uvijek friśkaca. Riba od 
travnja, svibnja i lipnja trebala bi se iste go-
dine trošiti jer nije otporna, ne može trajati. 
Riba od srpnja pak naprijed može trajati dvije 
godine. Stari fabrikanti stavljali su u barile 
malo salitre da riba brže fermentira.

2.10. Sol bi izgrizla jagodice prstiju

Što se više približavalo razdoblje miśe-
cine, to je bilo sve više posla jer je trebalo 
uređivati sve više barila. Nastojalo se doma 
donijeti pun baril, da ga pak, kad dođeš 
doma, staviš u baraku i da na njega staviš 
jedan mali uteg. Tako źapaconi baril zvao 
se śaldoni baril.

Pojedine družine nisu bile dobre za solje-
nje ribe. U Komiži se je uvijek znalo koji do-
bro sole, a koji slabo. Oni koji su bili na glasu 
za soliti ribu, bili bi prodali bolje nego drugi.

Nije bio tako veliki problem da bi 
se došlo do kraja posla kad bi se ujolo do 
dvadeset barila. Dalo se je i osušiti mreže i 
nacinit rupu i ne biti jako umoran. Ali bilo 
je i takvih ulova kad bi se bilo ulovilo i po 
pedeset i do šezdeset barila.

Tada bi se ljudi bili iscrpli od rada. 
Ribar je cijelu noć veslao, dizao, trijebio 
sardele iz mreže, prao mreže pak je solio. 
Onda bi se bio jedan dio sardela śamaśtrol. 
Bilo bi se isteglo brod, otvorilo čep na dnu 

362. ucinı t śe – (o posoljenoj ribi) dovršiti proces fermentacije ribe, kad posoljena riba dobije tamno-
crvenu boju; 363. friśkãca – kasno posoljena riba koja ne može sazreti jer više nema ljetnih vrućina; 
njeni fileti nisu tamnocrvene boje, već su blijedi; 364. źapacon – koji je ispunjen; żapaconi baril – 
baril koji je u dva-tri navrata dopunjen ribom pri soljenju budući da se pri soljenju riba slegne poslije 
nekoliko dana pa baril treba nadopuniti; 365. śamaśtrat – posuti solju; (o soljenju ribe) privremeno 
posoliti, kada nema vremena za soljenje u barile, kako bi se spasila riba koju se onda soli kasnije 
slaganjem u barile.
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otvorȉlo źdrîb ol broda neka ona karvetȉna 
ol rȉbe cĩdi vonka pok bi śe rȉba bîla tako u 
brodu śamaśtrala.

Tu śu bîle muke jerbo nĩ śe fermovalo 
iś lavuron. Śul bi bîla iźȉla śva śardojca 
ol parśtih. Onda bi tekla kor. Jedĩni lîk bi 
bîl da śe iśmoce ruke u rujotu i onda bi śe 
ćapalo rukami źa śȉdro. U dodiru rujote iś 
ruźinun bîla bi koźa na parśtima nadebelȉla 
i źatvorȉla one rane.

Judi śu źnali bȉt tolȉko umorni da śe je 
dogodjalo da bi, kal bi ȉśli kalat gaće, źnali 
źaśpat. Bîli bi ih iśkali i tamo ȉźa śîk bîli bi 
ih nośli di śpīdu, dȉgod i na vlaśtituj śporkȉci.

2.11. Źīvı t na Palagruźu

2.11.1. Iśkocı t drugemu u pomuć 

Kal bi bîli śvȉ ujoli, onda śe nî moglo 
jedon drugemu pomoć. A kal bi jedon 
ujol malo, a drugi puno, onda bi jelnȉ 
doli drugima ruku. Bîla je uźonca da, kal 
źavorśiś śvuj pośol, doś drugemu ruku. Ȉli 
śe pośje jelnega covȉka ili dvo, koko śe 
moźe, da pomoźe drugemu iźgotovit pośol. 
Ȉli, ako śu jelnega iźȉli dupȉni puno, uvik 
bi śe bîlo iśkocalo, ako je bîlo moguće, 
pok bi śe bîlo ȉślo jedon drugemu pomoć 
karpit. Tu je bîlo danâś meni, a śutra tebi. 
Ȉli, pripośtavimo, ślabu je vrîme, tuko brode 
iśtegnȉt na kroj, tu śe je tȉla veliko furca pok 
bi śe bîlo iśkocȉlo jedon drugemu u pomoć.

2.11.2. Kuhinja

Ûjutro bi śe bîlo kolo devet urih, noko 
bi śe bîlo uredȉlo, bîlo bi śe poślalo molega, 
druga ol traśtana, bîlo bi ga śe poślalo da 
ȉde iśpeć śardel. Pok bi śe bîlo iśpeklo. Onî 
kojĩ je pekal, bîl bi pītol: Koko ćeś tî, koko 
ćeś tî, koko ćeś tî? I onda bi judi bîli rekli, 
kogod trîdeśet, kogod triśtȉpet i do pedeśet 
śardel śu judi źnali iźȉśt źa marendu. A uź tu 

broda neka krv od ribe cijedi van broda i 
svu ribu posulo solju. 

To su bile muke jer nije se stajalo s la-
vurom. Sol bi pojela sve jagodice prstiju. 
Onda bi tekla krv. Jedini lijek je bio smočiti 
ruke u rujotu i onda bi se uhvatilo rukama 
za sidro. U dodiru rujote sa rđom bila bi 
koža na prstima odebljala i zatvorila one 
rane.

Ljudi su znali biti tako umorni da bi 
koji put  zaspali kad bi išli napraviti nuždu.. 
Bili bi ih išli tražiti tamo iza sika i našli bi ih 
gdje spavaju, koji put i na vlastitom izmetu.

2.11. Živjeti na Palagruži

2.11.1. Skočiti drugome u pomoć

Kad bi svi bili ulovili, onda se nije mo-
glo jedan drugome pomoći. A kad bi jedan 
ulovio malo, a drugi puno, onda bi jedni dali 
drugima ruku. Bio je običaj da, kad završiš 
svoj posao, daš drugome ruku. Ili se poša-
lje jednog čovjeka ili dva, kako se može, da 
pomogne drugima dovršiti posao. Ili ako su 
jednome dupini jako oštetili mreže uvijek 
se skakalo jedan drugome pomoći krpiti. To 
je bilo danas meni, a sutra tebi. Ili, pretpo-
stavimo, slabo je vrijeme, valja brod pote-
gnuti na obalu, trebala je velika snaga pak 
bi se bilo skočilo jedan drugome u pomoć.

2.11.2. Kuhinja

Ujutro bi se bilo oko devet sati, čim bi 
se bilo uredilo ribu, bilo bi se poslalo malo-
ga, druga ol traśtana, bilo bi ga se poslalo 
da ide ispeći sardele. Pak bi se bilo ispeklo. 
Onaj koji je pekao, bio bi pitao: Koliko ćeš 
ti, koliko ti, koliko ti? I onda bi ljudi bili 
rekli, netko trideset, netko tridesetpet i do 
pedeset sardela su ljudi znali pojesti za do-
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nî bîlo nego baśkot i bevonda. Baśkot bi śe 
bîlo polilo vinen i tu bi śe bîlo jȉlo iś lućȉkun. 
Voćo ni verdure nî bîlo. Bîlo je źbog take 
śpîźe karvovih prolivih. Bîlo je diźenterije. 
Śvićor je źa take ślucaje deperol rīźîh. Onda 
bi śe bîlo iśkuholo rīźîh na kvaśȉnu da mu 
źaśtanjo proliv i malo lemuna. Na jelnu 
śpurtenjacu bîlo bi śe vaźelo fjaśak ol pet 
lȉtor ulja — lîtar na covȉka źa dvodeśet don. 
Bîl je tu fjaśak na dvi rucȉce ol źemje i śluźîl 
je źa dorźat ulje. Bĩlo bi śe vãźelo deśetak 
lȉtor kvaśȉne. Tu je jedîno śpośīvalo jude da 
śe je puno kvaśȉne upotrebīvalo u brujȅtima.

Nojceśćo śpîźa na Palagruźu bîla je 
śardela, a dȉgod bi śe bîlo i źubaca hitīvalo kal 
je dobre rȉbe bîlo obilato. Vodã je bîla ślabo. 
Bîlo bi śe vaźelo śobon dvo barȉla vode. 
A na Palagruźu je i guśtîrna gori na bardo 
ȉśpol lanterne, na Śalamandriju, pok bi judi 
ȉśli gori donît vode u barȉlu. Na Palagruźu 
śe je dolo oprat oci vodun. Kal biś bîl ȉśal na 
Śalamandriju po vodu, onda biś śe bîl umîl u 
vodu, ali na Bruśnîk i na Śvecu gledol śi vodu 
kako źloto. Ȕvik je bîl barîl vode u brud i iź 
njega śe je prȉko noći pîlo kal bi śe bîlo voźȉlo, 
a drugi barîl vode śtol je na kuhinju. Ol tîh 
velikih vrućinîh, već pośli nȉkoliko don, ta 
bi voda ćapala tufu ol onega drîva, tako da je 
covȉk pîl śomo kal vej ni mogal ol źeje rejȉt.

Kal je bîlo śardel, bîlo je lako i drugu 
rȉbu ujot, ali kal nî bîlo śardel, i nĩ śe mogla 
ujot dobro rȉba. Bîlo bi śe lupãlo lupore i 
kupilo garce i ol tega bi śe bîlo napravilo 
patakenjac.

Pijate i terîne kuholo śe je u luśȉju. Bîlo 
bi śe śtãvilo rukovicu lūga u vodu pok bi 
śe u tu vodu bîlo iśkuholo pijate i terîne. 

ručak. A uz to nije bilo drugo nego dvopek i 
bevanda. Dvopek bi se polilo vinom i to bi 
se jelo s ljutikom. Voća ni zeleni nije bilo. 
Bilo je zbog takve hrane krvavih proljeva. 
Bilo je dizenterije. Śvićor je za takve sluča-
jeve imao rižu. Onda bi se bilo skuhalo rižu 
na vinski ocat i malo limuna, da bolesniku 
stane proljev. Na jednu družinu bilo bi se 
uzelo zemljani sud fjaśak od pet litara ulja. 
Litra na čovjeka za dvadeset dana. Bio je to 
fjaśak na dvije ručice od zemlje i služio je za 
držanje ulja. Bilo bi se uzelo desetak litara 
vinskog octa. To je jedino spašavalo ljude, 
da se puno octa upotrebljavalo u brujetima.

Najčešća hrana bila je sardela, a koji put 
bi se i zubaca bacalo kad je bilo dobre ribe 
obilato. Voda je bila slaba. Bilo bi se uzelo 
sa sobom dva barila vode. A na Palagruži 
je i gustirna gore na brdu ispod lanterne na 
Śalamandriji, pak bi ljudi išli gore donijeti 
vode u barilu. Na Palagruži se je dalo opra-
ti oči vodom. Kad bi išao na Śalamandriju 
po vodu, onda bi se bio umio vodom, ali na 
Brusniku i na Śvecu gledao si vodu kao zlato. 
Uvijek je bio baril vode u brodu i iz njega se 
preko noći pilo kad se veslalo, a drugi je baril 
bio u kuhinji. Od tih velikih vrućina, već po-
slije nekoliko dana, ta bi voda uhvatila vonj 
od onoga drva tako da je čovjek pio samo 
kad više nije mogao od žeđi rejit.

Kad je bilo sardela, bilo je lako i drugu 
ribu uloviti, ali kad nije bilo sardela, nije se 
mogla uloviti ni dobra riba. Bilo bi se lupa-
lo lupore i garce i od toga bi se napravilo 
patakenjac.

Pijate i terine kuhalo se u luśiju. Bilo bi 
se stavilo šaku pepela u vodu pak bi se u tu 

366. fjaśak – zemjani sud od pet litara za držanje ulja; 367. lanterna – svjetionik; 368. Śalamandrija 
– plato ispod svjetionika na Palagruži gdje su temelji crkvice svetoga Mihovila, cisterna, ostaci bene-
diktinskog samostana i bogato arheološko nalazište; 369. rejı t – podnositi trpeći, izdržavati trpljenje; 
370. lūpât – odcjepljivati priljepke od sika; 371. patakenjac – brujet u kojemu nema ribe.
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Pośode bi śe fregalo u lug. Lopȉźa śe nȉkal 
nî oprola. Lopȉźa bi śe bîla reźentala u 
more. Lopȉźa je bîla ol źemje i ca je veće 
brujetih iśkuhola, tu śu brujeti bîli boji.

2.11.3. Muhe

Muhe śu bîle veliko nōpaśt. Na 
Palagruźu śu propju letȉli obloci muh iź 
Itolije kal je bîl pulentac. Dȉgod propju ne 
bȉś bîl vȉdil muhe, nego oblok, corni oblok 
muh. Śvićor bi bîl vavik govorîl drugu ol 
traśtana: “Avertîj, śînko, da ti muha ne 
napjuje rȉbu jerbo śvȉ ćemo ćapat karvovu 
śîdu. Dobro butoj terînu iś rȉbun u barîl i 
veźȉ vrȉću na barîl, a povar vrȉće śtãvi 
katrafund.” Kal bi bîlo lĩpu vrîme, onda bi 
śe bîlo poteglo brud ol kraja malo vanije di 
malo terino i onda bi bîlo manje muh. I tako 
po lnevu muhe, a po noćȉ komorȉ. Śomo, 
kal bi covȉk bîl źaśpal, ol velikega truda 
nȉśta mu nî śmētalo.

2.12. Partenca pul Komı źe

Pripośtavimo, na śkoju śmo, finîl je 
mrok, dvodeśeto nuć je paśala, mȉśec je 
nareśal veliki i śardela śe je largala u du-
bje. I tako, bîlo bi śe ukarcalo barȉle iś 
pośoljenun rȉbun. Tukalo je namȉśtit folke 
i śtukat ih. Barȉli bi śe bîli inkunjali da 
ne arinaju. U gajetu śe je źnalo ukarcat i 
do devedeśet barȉlih śaldonîh. Kal śu bîle 
bogate rȉbaśćine, źnalo śe je jelnu tirodu 
olnît doma pok duć po drugu. Korgi bi śe ol 
barȉlih bîli kalali i ośtavili na Palagruźu, a na 
śkorup ol barȉla bîlo bi śe pośulo rukovicu 
śoli. Kal bi śe tu bîlo śve uredȉlo, bîlo bi śe 

vodu skuhalo pijate i terine. Pribor za jelo se 
čistilo pepelom. Lopiźa bi se bila samo reźen-
tala morem. Lopiźa je bila od zemlje i što je 
više brujeta skuhala, to su brujeti bili bolji.

2.11.3. Muhe

Muhe su bile velika napast. Na Pala-
gružu su letjeli oblaci muha iz Italije kad 
je vjetar sa zapada. Koji put baš ne bi se vi-
djelo muhe, nego oblak, crni oblak muha. 
Śvićor bi uvijek govorio drugu ol traśtana: 
“Pazi, sinko, da ti muhe ne napljuju ribu jer-
bo svi ćemo dobiti krvavu śidu. Dobro stavi 
terinu s ribom u baril i veži vreću na baril, 
a preko katrafund.” Kad bi bilo lijepo vri-
jeme, bilo bi se poteglo brod od obale malo 
dalje, gdje malo terino, i onda bi bilo manje 
muha. I tako po danu muhe, a po noći ko-
marci. Samo, kad bi čovjek bio zaspao, od 
velikog truda ništa mu nije smetalo.

2.12. Polazak prema Komiži

Pretpostavimo, na škoju smo, završio 
je ribolovni mrak, dvadeseta je noć prošla, 
mjesec je narastao velik i sardela se udaljila 
od obale i otišla u dubinu. I tako, bilo bi se 
ukrcalo barile s posoljenom ribom. Treba-
lo je namjestiti folke i śtukat ih. Barile bi 
se bilo inkunjalo da ne arinaju. U gajetu 
se znalo ukrcati i do devedeset śaldonih 
barila. Kad su bile bogate ribaśćine, znalo 
se jednu tirodu odnijeti pa doći po drugu. 
Korgi bi se bili skinuli i ostavili na Palagru-
ži, a na vrh barila bilo bi se prosulo šaku 
soli. Kad bi se sve uredilo, bilo bi se po-

372. reźentât – isplahnuti vodom poslije pranja; 373. śîda – krvavi proljev; 374. terinat – puhati s 
obale prema moru (termički vjetar); 375. śtukât – kitovati; kad bi se postavile folke na gajetu, tada bi 
se napravilo kit od katrana i vapna i kitovalo spojeve falaka da ne prodire more u brod; 376. inkunjât 
– učvrstiti klinovima; 377. rı baśćina – ribolov; ulov; 378. tirôda – količina za jedno popunjavanje 
broda radi transporta.
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pomalo portilo pul Komȉźe. Kako je brud 
bîl pol karikon, bîlo je teśko voźȉt ako je 
bîla bonaca. Ȁli ca je bîlo veće karika, bîlo 
je i veće kuraja. Nojteźje je bîlo voźȉt kal je 
bîlo nojlagje.

2.13. Oto naśi iź Palagrûźe

2.13.1. Kal bi śe duślo u Komı źu

Źene bi bîle u grupima gledole kal bi 
śe parvî brodi akoźali na Śtupiśće i onda bi 
bîle nagodjale i pogodjale cihovi śe muźi 
priblīźīju. A i dica śu śe veśelȉla da će vȉdit 
śvuga oca pok bi śe bîla kupila po parapetu 
ol mula da docekaju brode. I kal bi brodi 
bîli kośtali na rîvu, śvã bi jih Komȉźa bîla 
docekola.

Rȉbu je vajalo olma iśkarcat. Jedon je 
dvȉźol barîl iź bote, drugi je nośîl do karme, 
a dvo śu nośȉla u baraku. Śvićor bi bîl u 
baraku i namīśćol barȉle. I te teśke barȉle 
ol śeźdeśet kilîh bîla je śramota u dvojȉcu 
nośȉt. Bîl bi drug ćapol otî barîl kuda da u 
njemu nīśu ślone śardele, nego baśkot. Tĩ 
bi barîl tako na rame bîli prȉnili u baraku. 
Ramenȁ śu bîla naźujona ol barȉlih. Otur 
ol barȉla cinîl je źuje, a śalamura je grȉźla 
koźu. Ȍlkal bi śe oparćovalo źa partencu 
dokle bi śe rȉba śtavila u baraku, barîl je pet 
putih paśovol prȉko ramenîh. Prema temu, 
śvaki je drug moral po veće ol śtu putih 
nośȉt barîl na śkîna u toku mroka. Bîle bi śe 
źĩve rane ucinȉle judȉma na ramenȁ.

Źa jȉśt bîlo bi śe dȉgod donilo iź 
Palagruźe pośoljenih murlucih i druge boje 
rȉbe. Tu je bîlo kal śu bîle śrĩlnje rȉbaśćine. 
Kal śe je puno lovȉlo, nî bîlo vrȉmena źa 
drugu rȉbu ośin źa śardelu. A i kal śe je 

malo portilo put Komiže. Kako je brod bio 
pod teretom, bilo je teško veslati ako nije 
bilo vjetra. Ali što je bilo više tereta, bilo je 
i više dobrog raspoloženja. Najteže je bilo 
veslati kad je najlakše.

2.13. Eto naši s Palagruže

2.13.1. Kad bi se došlo u Komižu

Žene bi bile u grupama gledale kad bi 
śe prvi brodovi akoźali na punti Śtupiśće i 
onda bi bile nagađale i pogađale čiji se mu-
ževi približavaju. A i djeca su se veselila da 
će vidjeti svoga oca pak bi se bila okupljala 
na lukobranu komiškog mula da dočekaju 
brodove. I kad bi brodovi kośtali na rivi, 
sva bi ih Komiža bila dočekala.

Ribu je valjalo odmah iskrcati. Jedan je 
dizao barile iz bote, drugi je nosio do krme, 
a dvojica su nosila u baraku. Śvićor je bio u 
baraci i namještao barile. I te teške barile 
od šezdeset kilograma bila je sramota udvo-
je nositi. Bio bi drug uhvatio taj baril kao 
da u njemu nisu slane sardele, nego dvopek. 
Taj bi baril na ramenu bio prenio u baraku. 
Ramena su bila nažuljana od barila. Obod 
barila pravio je žuljeve, a śalamura grizla 
kožu. Otkad bi se oparćovalo za polazak 
na Palagružu dokle bi se riba stavila u bara-
ku, baril je pet puta prolazio preko ramena. 
Prema tome, svaki je drug morao više od 
sto puta nositi baril na leđima u toku ribo-
lovnog mraka. Bile bi se žive rane ljudima 
učinile na ramenima.

Za jelo bilo bi se koji put donijelo s Pala-
gruže posoljenih murlucih i druge bolje ribe. 
To je bilo kad su bili osrednji ulovi. Kad se 
puno lovilo, nije bilo vremena za drugu ribu 

379. pôrtit – otputovati; 380. akoźat śe – pojaviti se na vidiku; 381. Śtupiśće – punta koja s južne 
strane zatvara Komišku valu; 382. kośtat – pristati brodom uz rivu, mul; 383. bota – utroba broda; 
384. otur – obod kružne drvene posude (baril); 385. oparćovat – pripremati; 386. murluc – morska 
riba mol.
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śrîlnje lovȉlo, nî bîlo puno vrȉmena jer je 
vajalo karpit. Tal je bîlo cudo dupȉnih. 
Bîla śu jata ol po pedeśet do śtu dupȉnih i 
mrȉźu śu uniśtīvali kako paucinu. Śvaki 
drug bi bîl donil iź Palagruźe u toku lȉta 
po jelnu kapiśelu ślonih śardel, ol petnaśte 
do dvodeśet kilîh. Tu mu je śvićor dovol źa 
doma vaźeśt.

Kal bi śe duślo u Komȉźu, barȉle bi śe 
prȉnilo u baraku, polilo śalamurun i butalo 
korge. Tako bi rȉba śtola nȉku vrîme, a onda 
bi śe barȉle bîlo źalnȉlo. Bîlo bi śe barîl 
źatvorȉlo pȍkrivon ol darva, a na tî pȍkriv 
je bîla rapa kroź koju śe je po potrȉbi ulivala 
śalamura. Vajalo je paśat dvodeśet don 
olkal śe rȉba pośoli dokle śe je moglo źalnȉt 
barîl. Toko vrȉmena je bîlo potrȉba dok rȉba 
iśpurgo ulje. Kal bi śe tu bîlo urēdȉlo, bîli 
bi śe barȉli śloźȉli jedon var drugega da ne 
źapacojû puno mȉśta u barãku, ali bîli bi śe 
śloźȉli tako da śe kroź źdrîbe more dolīvat 
śalamura, ako bi bîlo potrȉba, tako da źdrîb 
nî bîl na śridu pokriva, nego iś kraja.

2.13.2. Inkapelovonje

Kal bi śe bîlo źolnje noći ujolo nȉkoliko 
barȉlih, i nî jih śe moglo reparat jer je 
vajalo portit, onda śe u Komȉźu u baraku 
barȉle inkapelovalo. Bîlo bi, recȉmo, pul 
barȉla i pul u drugemu barȉlu i onda bi śe 
bîlo puśtȉlo obruce na barȉlu i raśīrȉlo duge. 
Rȉba bi bîla ośtala. Onda bi śe ȉźmeju dugih 
provukle dvî kurdele i okrenȉlo rȉbu napuko 
tako da bi śva rȉba bîla ośtala na te dvî 

osim za sardelu. A i kad su bili osrednji ulo-
vi, nije bilo puno vremena jer je valjalo krpiti 
mrežu. Tada je bilo jako mnogo dupina. Bila 
su jata po pedeset do sto dupina i mrežu su 
uništavali kao paučinu. Svaki drug bi bio do-
nio s Palagruže u toku ljeta po jednu kapiśelu 
slanih sardela, od petnaest do dvadeset kilo-
grama. To mu je śvićor davao da uzme doma.

Kad bi se došlo u Komižu, barile bi se 
prenijelo u baraku, polilo śalamurom i stavi-
lo utege. Tako bi riba stajala neko vrijeme, a 
onda bi se barile bilo źalnilo. Bilo bi se bari-
le zatvorilo pokrivom od drva, a na pokrivu 
je bila rupa kroz koju se po potrebi ulijevala 
śalamura. Valjalo je proći dvadeset dana od 
kad se riba posoli dokle se može zatvoriti ba-
ril. Toliko je vremena bilo potrebno dok riba 
ne iśpurgo ulje. Kad bi se to bilo uredilo, bili 
bi se barili složili jedan iznad drugoga da ne 
zauzimaju puno mjesta u baraci. Ali bili bi se 
složili tako da se kroz źdribe može dolijevati 
śalamura, ako je bila potreba, tako da otvor 
nije bio po sredini poklopca, nego sa strane.

2.13.2. Nadopunjavanje barila

Kad bi se bilo zadnje noći ujolo nekoli-
ko barila ribe, i nije ih se moglo posoliti na-
dopunjavajući druge barile, onda se u Ko-
miži u baraci barile inkapelovalo. Bilo bi, 
recimo, pola barila i pola u drugome barilu 
i tada bi se pustilo obruče na barilu i raširilo 
duge. Riba bi bila ostala. Onda bi se između 
duga provukle dvije kurdele i okrenula riba 
naopako tako da sva riba ostane na te dvije 

387. źalnı t – zatvoriti poklopcem baril kad je dovršen proces izbacivanja ribljeg ulja; 388. pokriv – 
poklopac; 389. iśpurgat – (o posoljenoj ribi) izbaciti iz tijela ulje; 390. źdrîb – čep, otvor s čepom; 
391. ujot – uloviti; 392. inkapelovat – posoljenu ribu iz jednog nenapunjenog barila prebaciti u bloku 
u drugi nenapunjeni baril tako da se skinu obruči, rašire duge stave dvije trake kroz raširene duge, 
okrene baril da riba padne na trake i tada se prebacuje u drugi baril kojemu su također razmaknute 
duge; to se radilo da bi se imalo sve barile pune, a da se pritom ne gubi vrijeme ponovnim soljenjem 
već posoljene ribe; 393. kurdela – traka.
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kurdele, a barîl bi śe bîl kalol. Ol drugega 
barȉla, kojĩ je bîl napunjen do polovȉcu, bĩlo 
bi śe ȉśto molali obruci i raśīrȉle duge pok 
bi śe rȉba iź onega parvega barȉla na dvî 
kurdele śpuśtȉla u tî drugi barîl i onda bi śe 
duge iśtȉśkle i nabȉli obruci. Tu śe je cinȉlo 
źatu da nî potrȉba pripośolīvat.

Ȕvik śe gledolo da u barȉlu bude rȉba ol 
jelnega mroka jerbo je raźlika ol mroka do 
mroka u kvalitodi. Ȕvik je bîla nojśkȕpjo 
rȉba ol źunja, a friśkace śu bîle cinȉje. 
Friśkace śe je kaśno prodovalo. Kojî put śu 
friśkace źnale ośtat i źa drugu godȉśće.

2.13.3. Garśki targuvci u Komı źu

Jo śe iśpomȉnjen kal śu Garcȉ hodȉli 
u Komȉźu kupovat rȉbu. Iśpomȉnjen śe 
garśkega broda kal bi bîl duśal na mul. A 
dohodȉli śu i taljonśki brodi. Jimol śon tad 
pet-śeśt godiść. Bîli śu darveni śperunȉ kako 
bodeźi. Targovac, kojĩ je kupovol ślone 
śardele, bîl bi uvukal otî śperun kroź onu 
rapu na pokrivu ol barȉla, onda bi bîl rȉbu 
śperunol. Bîl bi kroź śvû rȉbu otî śperun 
uvukal śve do lnȁ. Kal bi iźvadil śperun, 
bîl bi vonjol po śvûj dajinȉ śperuna. Tu śu 
bîli taki śpecijalȉśti źa rȉbu da śu po vonju 
źnali źa śvaku śtîvu ako jê pokvarena. I tu 
je źnol je pokvarena ol ulja ȉli je pokvarena 
ol śtrakȉca. Śtrakȉc hoće reć da je kaśno 
pośoljena. Źnol je po vonjȉ jê rȉba ćapala 
rongavinu ilȉ je rȉba ośtala na śuho, beź 
śalamure. Onȉma rȉborima kojĩ śu bîli 

kurdele, a baril bi se skinuo. Od drugoga 
barila, koji je bio napunjen do polovine bilo 
bi se isto pustilo obruče i raširile duge pak 
bi se riba iz onoga prvoga barila na dvije 
trake spustila u taj drugi baril i duge bi se 
potom stiskle i nabili obruči. To se radilo 
zato da nije potrebno pripośolivat ribu.

Uvijek se nastojalo da u barilu bude 
riba od jednoga mroka jer je razlika od 
mroka do mroka u kvaliteti. Uvijek je bila 
najskuplja riba od lipnja, a friśkace su bile 
jeftinije. Nedozrela riba se kasno prodavala, 
a koji put je ostajala i za iduće ljeto.

2.13.3. Grčki trgovci u Komiži

Ja se sjećam kad su Grci dolazili u Ko-
mižu kupovati ribu. Sjećam se grčkoga bro-
da kad bi pristao na mulu. A dolazili su i 
talijanski brodovi. Imao sam tada pet-šest 
godina. Bili su drveni śperuni kao bodeži. 
Trgovac koji je kupovao slane sardele bio bi 
uvukao taj śperun kroz onu rupu na poklop-
cu barila, onda bi bio njime śperunol. Kad 
bi izvadio śperun, bio bi njušio po svoj du-
ljini śperuna. To su bili takvi specijalisti za 
ribu da su po mirisu znali za svaki red ribe 
ako je pokvaren. I to je znao je li pokvarena 
riba od ulja ili od śtrakica. Śtrakic znači da 
je riba kasno posoljena, kad se već počela 
kvariti. Znao je po mirisu je li riba uhvatila 
rongavinu ili je ostala bez śalamure, nasu-
ho. Onim ribarima koji su bili dobri za soli-
ti, koji su bili na glasu, njima nisu ni gledali 

394. pripośolīvat – ponovno soliti već posoljenu ribu preslagivanjem iz jednog barila u drugi nedo-
voljno napunjen; 395. friśkaca – posoljena riba koja još nije dovršena, koja još fermentira te joj je 
meso blijedo, a ne tamnocrveno, kakvo mora biti kad je fermentacija završena; 396. śperun – drveni 
bodež kojim su trgovci slanom ribom probadali kroz otvor na vrhu barila masu slane ribe u barilu 
da bi provjerili, mirišući izvađeni bodež je li riba zdrava, ima li miris po ulju; 397. śperunat – pro-
bosti drvenim bodežom posoljenu ribu radi provjere mirisom je li riba zdrava ili pokvarena; 398. 
śperunōvât – probadati drvenim bodežom kroz otvor barila da bi se po mirisu utvrdilo je li riba 
pokvarena ili je zdrava; 399. rongavina – okus pokvarene slane ribe koja je uhvatila ulje.
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dobrȉ źa śolȉt, kojĩ śu bîli na glośu, njȉma 
nīśu nonke gledoli rȉbu. Ovȉma kojĩ śu bîli 
śumjȉvi, njȉma bi uvik śperunovali rȉbu.

2.14. Vunj friśkîna

Na Palagruźu śe holo śve do kraja 
śetembra. Otubra śe nî holo. Bîlo je vako, 
kal bi ti bîl kogod, pripośtavimo, rekal da 
śi ślabo ujol maźa oli źunja, bîl biś mu ol-
govorîl da śe kunti cine na Śvetega Luku, 
jerbo jedon mrok more cĩlu lȉto napravit, a 
Śveti Luka je na ośavnaśte otubra mȉśeca, 
kal finî lȉtnjo rȉbaśćina 

Cĩlo Komȉźa vonjala je ślonun rȉbun. 
U Molu bondu i Velu bondu śvako kuća uź 
more jimala je baraku i dobota śu śve kuće 
uź more bîle rȉborśke.

Śtori je komîśki proverbij: Teśko 
Komȉźi kal ne vonjo friśkînon!

ribu. Ovima koji su bili sumnjivi, njima bi 
uvijek śperunovali ribu.

2.14. Miris ribe

Na Palagružu se išlo sve do kraja rujna. 
Otubra se nije išlo. Bilo je ovako, kad bi ti 
netko, pretpostavimo, rekao da si slabo ulo-
vio u svibnju ili lipnju, bio bi mu odgovorio 
da se kunti rade na Śvetega Luku, jer jedan 
mrok može donijeti veću zaradu tako da ci-
jela sezona bude uspješna, a Sveti Luka je 
osamnaestog listopada, kad završava ljetni 
ribolov.

Cijela Komiža mirisala je slanom ri-
bom. U Molu bondu i Velu bondu svaka 
kuća uz more imala je baraku i skoro su sve 
kuće uz more bile ribarske.

Stari je komiški proverbij: Teško Ko-
miži kad ne miriše friśkinon!

400. otûbar – listopad. Mjesec u kojemu se završava sezona ljetnog ribolova na plavu ribu; 401. 
konat – račun; 402. Śveti Luka – Sveti Luka, koji se slavi 18. listopada u ribarskom kalendaru znači 
kraj ljetne ribolovne sezone u lovu plave ribe; 403. Mõlo bonda – predjel Komiže, na zapadnoj strani 
uvale, u kojemu su koncentrirane uz more mnoge ribarske kuće; 404. Velo bonda – istočni dio uz-
morske Komiže s mnogo ribarskih kuća; 405. proverbij – poslovica; 406. friśkîn – miris svježe ribe.
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3. GLOSAR

Kratice: adv. – prilog; dem. – deminutiv; G pl. – genitiv množine; imper. – imperativ; 
indecl. – oblik koji se ne deklinira; l – lice; pl. tant. – pluralia tantum; pf. – svršeni glagol; 
impf. – nesvršeni glagol; pred. – predikativni oblik pridjeva

A

agvantat, -on pf. – 1. prihvatiti s obje ruke; 2. izdržati, odoljeti: ni śe jidra gośilo, nego bi 
śe bila dorźala jidra gori dokle gul je brud mogal agvantat (2.2.3.); Veliko je gajeta 
bila bojo źa jidrit, mogla je veće agvantat i veće deperat jidor (2.2.4.)

akoźat śe, -on pf. – pojaviti se na vidiku: Źene bi bile u grupima gledole kal bi śe parvi 
brodi akoźali na Śtupiśće i onda bi bile nagodjale i pogodjale cihovi śe muźi pribliźiju 
(2.13.1)

akviśtat, -on pf. – zauzeti, osvojiti mjesto, poziciju: Pitanje je bilo duć ca je moguće pri na 
Palagruźu radi tega ca je tu moli śkuj i tukalo je akviśtat ca boju miśto (2.2.1.) 

alapujeźe, adv. – dizanje mreža na način kako to rade pulješki ribari (iz Puglie) tako da je 
jedan dizao s ruba broda i podizao mrežu, a potom bi prihvatio drugi i pomagao pote-
zati, tako da je u jednom zahvatu mreža išla do visine glave prvoga i tako kontinuirano 
bez zastoja dok se mreže ne bi istegle u barku: źa pri iśtegnit mriźe, kal bi duśli dupini, 
onda śe dviźolo alapujeźe. Dvo covika bi bila na śkafu i poteźala mriźu, a treći bi bil 
vorol (2.2.4.)

alavı ja, adv. – 1. dobro, prema običaju: Nogorice gledoj pośukalcat alavija da ti śe lopiźa 
ne raźbije (2.7.6.); uredite da riba bude alavija iźguvernona (2.7.7.); 2. sasvim, potpu-
no: Ośmega miśeca śardela śe more ucinit, ali ne alavija (2.9.)

alvolo, adv. – po želji, otprilike (o stavljanju mreža u more) postaviti mreže bez znaka pri-
sutnosti ribe: A kal śe je mećalo alvolo, kal ni bilo vidit ribu niti śinjola ol ribe (2.4.3.)

anel, -ela m – alka za privez brodskog užeta: Brager je hodil priko paronga koji je bil 
veźon źa anel ol karine (2.2.2.)

arborat, -on pf. – opremiti barku jarboljem i jedriljem: Onda bi śe bilo donilo jacom i 
pavijun pok bi śe bilo arboralo (2.1.4.)

ardura, -e f – svjetlo ispod mora koje se vidi noću; svjetlo nastaje fosforescencijom ribljeg 
jata; komiški ribari razlikovali su iskre različitih vrsta riba i po tome su identificirali 
vrstu ribe, smjer kretanja i dubinu na kojoj se riba nalazi: Kal dujdeś na arduru tu 
je iźgledalo kuda da gori more, kuda da śe pol more uźegal veliki ogonj. Ta śvitluśt 
naśtaje kal śe riba uźnemiri źbog opaśnośti, ali ne biźi, śtoji na miśto jer je opkoljena 
dupinima ili kojun drugun ribun kojo je progoni (2.4.5.)

arganel, -ela m – tanji konop, promjera 8 mm, kojim su se mreže budeli spuštali na odre-
đenu dubinu, a njime su se vezivale i mreže za brod: bilo bi śe arganelon veźalo brud 
źa śponu ol puta, a kal je bilo marete ćapovalo śe je arganel i źa pero od olova da śe 
mriźe ne deśpone (2.4.5.)

argutula, -e f – poluga kojom se upravlja kormilom: Buta, Luka, tu argutulu u kuvertelu 
pok voroj priko argutule (2.7.3.)
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aricat, -on pf. – pritegnuti konopom: Folke bi śe bilo nateglo, aricalo iś konopen priko 
centih źa kontrapoś ol gajete (2.1.4.)

arija, -e f – 1. zrak: Kal śe ovi naźeru, vaźmu arije i źamine one ca śu pritiśkali mniźu. 
Onda ovi drugi vaźmu arije i idu źerat śardele (2.4.4.); atmosfera; grubo arija – nebo 
pokriveno tamnim oblacima: Kal ti gledoś po noći, pogotovo kal śu grube arije, u more 
śe vidi na mijore i mijore vorśtih fośfornih iśkor (2.4.5.)

arinat, -on pf. – posrnuti, rasuti se: Barili bi śe bili inkunjali da ne arinaju (2.12.)
armīvat, -ījen impf. – opremati brod i ribolovne alate za ribolov: Bil je obicoj da śe, kal 

bi śe bila armivala mriźa, u parvu olovnicu, iźmeju konopa i olovnice, mećol śe je liśt 
ol maśline koji je bil blagoślovjen na Cvitnu nediju u crikvu Śvetega Mikule (2.1.6.)

armīvonje, -o n – opremanje broda i / ili ribolovnog alata za ribolov
aśorte, adv. – nasumce staviti mrežu u more: kal śe je mećalo aśorte na odredjeno miśta di 

śe je źnalo da śe riba dviźe, a ribu ne vidiś, ribu ne cujeś, onda mriźe śtaviś ol kurenta 
i śtoje tako pul ure (2.4.3.)

aśpert, -a, -u, pred. -a, -o – spretan: Drug ol prime je moral bit puno aśpert da śluśo śvićo-
ra na koliko će paśih molat mriźe duboko jer tukalo je namećat (2.2.4.)

atento, adv. – na oprezu, s pojačanom pažnjom: atento uśi napele hoće cut kako jih fole da 
śu njin koloci lipo nareśli (2.1.2.)

avrîl, -a m – travanj: Kal je riba ol avrila, maźa ili źunja, toti je malo ulja (2.9.)

B

bacilat, -on impf. – kružiti brodom oko malog otočića (Palagruže) gdje nema zaklona od 
valova i vjetra u slučaju kada brod nije osvojio mjesto u regati na žalu gdje ima pravo 
izvući brod: Niśi ti, śinko, provol ca hoće reć bacilat. Ovo je moli śkuj i di gul ideś 
śvuder te nahođo. Pok kal je vako śkuro kako noćaś, kal śu grube arije, kal je veliku 
more, nikal ne źnoś di te more iźvornit (2.7.3.)

baja, -e f – drvena posuda za mašćenje mreža sardelara: Na tu batudu donilo bi śe brime ili 
dvo ruja i onda bi pet judih iś macavarijima oti ruj dobro iśtukli. Onda bi śe tu u jelnu 
baju źagośilo moren (2.1.3.)

banak, bonka m – veslačka klupa na falkuši i prostor od jednog do drugog bonka; prostor 
između dvije klupe (banak); četiri su takva prostora i svaki pripada određenom članu 
posade (drugu): Drug ol katine imol je banak ol katine. Un je u oti banak i śpol. Śvaki 
drug je śvoju pojacu dorźol u śvuj banak. Drug ol traśtana je dorźol pojacu u traśtan, 
drug ol śride u śridu, a drug ol prime u primu (2.4.1.)

banko fermo, indecl. – član posade falkuše koji zauzima poziciju drug ol sride (druga 
pozicija od krme) i najiskusniji je u posadi: Drug ol śride je nojstariji – banko fermo, 
a drug ol prime moral je bit nojśposobniji jer je un igrol nojveću ulogu kal je bila fila-
torija, da mriźe ne polvarźe na mriźe (2.8.)

baraka, -e f – mjesto za soljenje ribe; u Komiži su to bile konobe uzmorskih kuća, a na pu-
činskim otocima malen ograđen prostor obično natkriven platnom od jedra ili granjem 
radi hladovine, gdje se je solilo ulovljene sardele i inćune: Kal bi śe duślo u Komiźu, 
barile bi śe prinilo u baraku, polilo śalamurun i butalo korge (2.13.1.); U Molu bondu 
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i Velu bondu śvako kuća uź more jimala je baraku i dobota śu śve kuće uź more bile 
riborśke (2.14.); Ku bi bil na źolo dobil baraku, bil bi dobil i śteralo. Baraku i kuhinju 
vajalo je źauźeśt, a pośli śe śteralo bruśkitalo (2.3.)

barîl, -ȉla m – drvena posuda, bačvica za soljenje ribe ili prijenos stvari i tekućine, zapre-
mine do 55 litara, a s posoljenom ribom težak do 60 kg: I kal bi śe tako bilo duślo na 
śkuj, bilo bi śe iśkarcalo barile (2.3.); E ma ujoli śmo petnaśte barilih (2.7.3.)

barîl ol śalvarobe, -a m – baril za posuđe; Vaźimol śe je baril ol śalvarobe u kojemu śu 
śtoli pijat, lopiźe, terine i pośode (2.1.4.)

barı lac, -îlca m – manji zatvoren baril (12 – 15 l) koji je služio kao plutača za mreže sardelare 
(vojge): Parvi kavicol je jimol nojjaciji moźak, a kavicol ol barilca imol je moźak malo 
tanji. Toti bi śe bilo veźalo barilac koji je dorźol mriźu (2.4.2.); Udrila je riba. Vidi śe — 
varte śe barilci. Veśelje. Incetoju śardele. Barilci gredu śoto ol śilne ribe (2.4.4.)

baśkot, -a m – dvopek u obliku alke koji su ribari uzimali kao kruh za vrijeme duže od-
sutnosti na moru: do pedeset śardel śu judi źnali iźiśt źa marendu. A uź tu ni bilo nego 
baśkot i bevonda. Baśkot bi śe bilo polilo vinen i tu bi śe bilo jilo iś lućikun (2.11.2.); 
Tukale śu oparćat i dvo barila baśkota. Bile bi omiśile koloce i na daśku nośile na 
glovu pul peći. Kal śu pul peći hodile, bile bi iś jelnun rukun dorźale daśku, a drugu bi 
ruku dorźale u propur ol fuśtona i iś otun rukun cinile roge da njin śe źle joci ne uviśće, 
da njin tiśto lipo iskisne (2.1.2.)

baśtun, -una m – pramčani kosnik na koji se razapinje pramčano trokutno jedro flok: Źa 
jidrenje ol burine bilo bi śe śtavilo na provu veliki baśtun. Un bi śe bil ucvorśtil śorti-
jima. Dulnjo śortija ol baśtuna źvola śe je mośtac (2.2.2.)

batuda, -e f – okrugli podij od kamenih ploča gdje bi nekoliko ljudi drvenim mlatima 
(macavarija) tuklo smrču ili borovu koru radi dobivanja tekućine za bojanje mreža: 
batuda śe je źvola jelna rotonda ol śtine na kojuj śe je macavarijima tukal ruj (2.1.3.)

biźigat, -on impf. – kretati se cik-cak: Iśkra śardele i minćuna śtoji na miśto, a iśkra lokor-
de śe raśipje. Tu je źatu ca lokorda biźigo vamo-namo (2.4.5.)

bonaca, -e f – 1. mirno more bez vjetra: Pala je bonaca (2.7.4); 2. zavjetrina: Polbijte ce-
tiri budela i śtanite u bonacu pok ćemo gledot źatvorit koju roturu (2.7.8.)

bonda, -e f – strana; Śkalcin je iź bonde imol dvi rape kroź koje je paśovol konop (2.2.2.); 
na bondu – izdvojeno sa strane: I śvako śpona di bi śe bilo veźivalo barilac, bila je na 
bondu (2.4.1.)

bonda ol prīme, -e f – lijeva strana broda: Na bondu ol prime śu bile dvi śohe i na njih bi 
śe butalo jidro iś macima (2.2.3.)

bonda ol śrīde, -e f – desna strana broda: na bondu ol śride śtavil bi śe jorbul (2.2.3.)
bota, -e f – utroba broda: Ribu je vajalo olma iśkarcat. Jedon je dviźol baril iź bote, drugi 

je nośil do karme, a dvo śu nośila u baraku (2.13.1.)
bovica, -e f, dem. od bova – povjetarac, ćuh vjetra: Ono, śvićoru, onamo carni, vidite ca 

bovica rajo (2.2.4.)
brac, braca m – uže kojim se učvršćuje prednji kraj lantine na latinskom jedru ispod vjetra: 

Bila je iśto i korga kojoj je ucvorśtivala dulnju macu kako ca śu davont i brac fermo-
vali lantinu jidra ol detaja (2.2.2.)
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brager, -era m – uže koje vezivanjem na dva mjesta za krmeni dio donje lantine amortizira 
udar vjetra u jedro budući da je za sredinu vezana škota čija se sila na taj način raspo-
ređuje na dvije točke lantine i time sprečava njen lom: Brager śa śkotun bil je veźon 
źa karmeni kroj dulnje mace i źa treći dil dulnje mace. Brager je hodil priko paronga 
koji je bil veźon źa anel ol karine. Jidro ol detaja ni imalo brager, nego mu je škota 
bila veźona źa anel ol karine. Brager je bil źatu da śe pol pritiśkon vitra ne bi iślomila 
dulnjo maca (2.2.2.)

brankanela, -e f – omča na prednjoj strani oglavnog jedra koja bi se nataknula na prednju 
glavu lantine prilikom skraćivanja jedra: Na śkuvetu je bila brankanela u obliku pekje. 
Kal śe śkraćivalo jidro, u nju bi śe uvukla dulnjo maca (2.2.2.)

brîva, -e f – brzina: jerbo je brud iśtun brivun kuril po śkorupu (2.2.4.)
bruśkı t, -a m – ždrijeb izvlačenjem štapića različite duljine iz šake za dobivanje mjesta na 

žalu za sušenje mreža: Onda bi śe bilo napravilo bruśkit źa raźdilit miśta źa śteralo 
po źolu (2.3.)

bruśkitat, -on pf. – odrediti ždrijebom: Baraku i kuhinju vajalo je źauźeśt, a pośli śe śte-
ralo bruśkitalo (2.3.)

budel, -ela m – 1. mreža stajaćica koja lebdi između dna i površine; budel je visok oko 15 
m, a dug oko 33 m, oko mreže je veličine 16,5 – 17 mm; težina olova je tolika da pluto 
ne može držati mrežu na površini pa mreža tone; mrežu drže drvene bačvice (barilci); 
četiri budela spojena zajedno predstavljaju jedan par mreža vojga ili sardelora: Budeli 
śu bili viśoki osan paśih. Śvaki je budel bil dug ol sedavnaste do devetnaste paśih 
(2.4.2)

bujul, -a m – brodski kablić zapremine 12 do 15 litara: U gajetu je moral bit bujul, śeśula 
źa śekonje (2.1.4.)

burîna, -e f – uže za pritezanje jedra na provi kad se jedri na vjetar (orca); jidrit ol buri-
ne – jedriti na vjetar što je moguće više prema smjeru puhanja vjetra: Kal śe jidrilo ol 
burine, bilo bi śe śtavilo kontrakonop źa śkuvetu i bilo bi śe nateglo jidro śotovento da 
boje ćapoje vitar. Ti śe konop źvol burina (2.2.2.)

C

centa, -e f – unutrašnja proveza na gornjem obrubu folke: Folke bi śe bilo nateglo, aricalo 
iś konopen priko centih źa kontrapoś ol gajete (2.1.4.)

cetat, -on impf. – (o ribi) zaglavljivati se u oka mreže: Ako je riba ślabo incetala, onda 
puśtiś da joś ceto (2.4.3.)

cinı t ariju, -in impf. – prigovarati, raditi na svoju ruku, mimo zapovijedi autoriteta: Tad śe 
je śluśola źapovid śvićora, a ne kako danaś ca cine ariju i joś prite (2.6.)

Ć

ćapat, -on pf. – uhvatiti, komanda – ćapa: Ala, ćapa kavicol (2.7.2.); ćapat se – uhvatiti se 
(čega): Dojte ti duplin ol mriź vamo pok śe vajo ćapat tribjenjo (2.7.3.)
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D

davont, -a m – uže kojim se učvršćuje prednji kraj lantine na latinskom jedru sa strane 
odakle puše vjetar: Bila je iśto i korga kojo je ucvorśtivala dulnju macu kako ca śu 
davont i brac fermovali lantinu jidra ol detaja (2.2.2.)

deprova, adv. – ispred prove broda, s pramčane strane, ispred nečega, sprijeda: Po karmi 
jidra gurnjo i dulnjo maca bila je veźona konopen koji śe je źvol ventom, a deprova je 
gurnjo i dulnjo maca bila veźona konopen koji śe je źvol śkuveta

deśponı t śe, -în pf. – rastaviti ono što je povezano, raspasti se; (o mreži) raspasti se pod 
pritiskom ulovljene ribe: kal je bilo marete, ćapovalo śe je arganel i źa pero od olova 
da śe mriźe ne deśpone (2.4.5.)

deźuja, -e f – veliki morski rak, rakovica čija se kora koristila za držanje soli u ribarskoj 
kuhinji; Kal greś kuhot, nemuj źaboravit śul vaźeśt. Ovo ti vodi kora ol deźuje pok je 
lipo napuni (2.7.6.)

dı lovot, -ujen impf. – (o ribi) pojaviti se, igrati na površini mora, pokazati znak prisutnosti 
ribljeg jata: Gredu pol śkuj vidit hoće riba dilovot kal iśtecu rośćapnice (2.7.1.)

do lne, adv. – do zore, do početka dana: Vajo śe ćapat tribit. Vajo gledot iśtribit do lne 
(2.7.3.)

dognat, -on pf. – (o oluji) dohvatiti silinom vjetra i valova: Jimali śmo śriću da ni dognala 
nevera (2.7.3.); Lampo u ośtru na źmaju, mogla bi nevera dognat (2.7.2.)

doź, daźja m – kiša: Brodi śu potendoni źboga daźja (2.7.4.)
drof, -a – komina, masa lišća i granja koja ostaje poslije odvajanja tekućine rujote: Bilo bi 

śe onda iźvadilo drof vonka, a rujotu bi śe bilo ulilo u pritur i unutra iźvorale mriźe 
(2.1.3.)

drug, -a m – član posade, osim śvićora: Ośin baśkota, śvaki drug je vaźimol i po dvi bine 
kruha źa parve done da imo friśki kruh (2.1.5.)

drug ol katîne, -a m – član posade falkuše koji je bio najjači te je morao na poseban način 
veslati (źaticot), a imao je veslački prostor između jarbola i zadnjeg veslačkog prostora 
(pajulac) na falkuši, četvrti po redu od krme prema provi: drug ol katine tu je bil noj-
jaciji covik, jer kal bi śe bila voźila gajeta uź more, un je tukol źaticot brud. Un ni voźil 
kako vi drugi. Un je bil kako prednjok. Un je bil parvi i na onu maretu un bi bil brud 
źaticol iś veślen. Źaticot hoće reć śpeśije vozit — napravit dvi vogadure dokle drugi 
naprave jelnu (2.2.4.)

drug ol prīme, -a m – član peteročlane posade falkuše koji vesla na mjestu prime: Drug ol 
prime je moral bit puno aśpert da śluśo śvićora na koliko će paśih molat mriźe duboko 
jer tukalo je namećat (2.2.4.)

drug ol śrīde, -a m – član posade falkuše čiji je prostor (i veslačko mjesto) bio drugi po 
redu od krme, prostor između dva bonka: jer drug ol śride je bil nojśtariji drug. Tu je 
bil źamjenik śvićora. Tu je bil banko fermo. Źvol śe je banko fermo (2.2.4.)

drug ol traśtana, -a m – član posade, obično najmlađi, čija je treća po redu pozicija od 
krme: drug ol traśtana je bil sluga svakomu jer un je bil i nojmlaji u brodu. Moral je 
obavezno prat pijate i pośode, ociśtit śtul, ociśtit ribu, iśpeć i iśkuhot, a uvik bi źolnji 
vaźel iź terine iće, kal śe pri drugi pośluźe (2.8.) 
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duga, -e f – oplatnica barila: Tu śe iśtiro mriźinun jerbo śe ulje nalipi na duge ol barila 
(2.9.)

dultarbuhon, adv. – potrbuške: Voźe tako pol śobon na Palagruźu. Śvićor leźi na śkaf ol 
prove dultarbuhon i gledo u more (2.7.1.)

dupinora, -e f – harpun za dupine: Vaźimala śe je śobon i dupinora i alot źa kalafatonje 
(2.1.4.)

duplîn, -a m – podvostručena mreža ili uže: Dojte ti duplin ol mriź vamo pok śe vajo ćapat 
tribjenjo (2.7.3.)

E

evala, excl. – uzvik odobravanja kojim je śvićor pohvaljivao družinu za obavljen posao, 
za izvršenu zapovijed: Bravo, śal kal je gotovo, śal morete pocinut. Evala, tako i tuko 
ako će pośol bit za rukun (2.6.)

F

falkuśa, -e f, G pl. -ih / -ûś – vrsta ribarskog broda, tipa gajeta, dug obično od 8,50 do 9,50 
m koja ima montabilnu ogradu (folke) radi navigacije otvorenim morem: Uźalo je bit 
i priko pedeśet falkuś na partencu. Popri bi bil iź Komune iśpoljen kalun kako źnak 
źa pocetak regate, a u moje vrime bi regata pocela kal bi iź parapeta kapiton ol purta 
dvigal bandiru (2.2.1.)

fate, excl. – uzvik bodrenja veslača: Tako. Boje prima. Fate, naśi! (2.7.1.)
fîla, -e f – način jedrenja s krmenim vjetrom (jidrit u filu): Kal bi bile velike furtune i kal bi 

śe jidrilo u karmu, śortiju śotovento tukalo je polpuno puśtit, a trocu ćapat śotovento 
tako da jorbul śtoji prema dvi śortije ol prove. Tu śe je źvolo u filu. Kad śe je jidrilo u 
filu, bilo je nojopaśnije da te ne iźvorne (2.2.3.)

fîla, -e f – niz pari mreža međusobno povezanih: Kal śe je mećalo na dubinu uvik śe je 
intajovalo. Rilki je bil ślucaj da śe je mećalo odvojeno. Većinun śu śe mriźe mećale u 
filu. Bilo je pet bariloc kal bi śe butalo cetiri budela, a kal śe je mećalo osan budelih u 
filu, onda je bilo devet bariloc (2.4.2.)

filatorija, -e f, G pl. -ij /-ijih – više brodova jedan za drugim bacaju mreže sardelare kada je 
riba pred dupinima zbijena u kraj; kad bi samo jedan bacio mreže, vjerojatno je da bi mu 
ih dupini uništili i da ne bi ulovio ribe; na ovaj način ulov je siguran i dijeli se na jednake 
dijelove između svih sudionika, a svi solidarno sudjeluju u krpljenju oštećenih mreža

fjaka, -e f – osjećaj opuštenosti i bezvoljnosti za fizičku aktivnost: Źali dupin je śomo źa 
poźdrit. Un kal śe naźere, onda śe dobro iśpardi i tumboje śe po śkorupu. Un je śoho-
ploho, un je fjaka, un je lincina (2.4.4.)

fjaśak, -a m – zemljana posuda, flaša, s dvije ručice, zapremine 5 litara, za držanje ulja u 
brodu: Na jelnu śpurtenjacu bilo bi śe vaźelo fjaśak ol pet litor ulja — litar na covika 
źa dvodeśet don. Bil je tu fjaśak na dvi rucice ol źemje i śluźil je źa dorźat ulje (2.11.2.)

flok, -a m – pramčano trokutno jedro: Gajete śu upotrebivale i flok. Źa jidrenje ol burine 
bilo bi śe śtavilo na provu veliki baśtun. Un bi śe bil ucvorśtil śortijima. Dulnjo śortija 
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ol baśtuna źvola śe je mośtac. Bile śu tri vorśti flokih. Źa jidrit ol burine koriśtil śe je 
moli flok. Źa jidrit meźonave, ca hoće reć jidirit iś vitron u kvartir karmeni, deperol śe je 
śrilnji flok. Źa jidrenje iś ślabin vitron povoljnega śmjera, koriśtil śe je veli flok (2.2.2.)

folka, -e f, G pl. fãlok / -ih – montabilna ograda falkuše (u šest dijelova, po tri sa svake stra-
ne) koja se postavlja na gajetu falkušu radi zaštite od mora kada se pod teretom plovi 
otvorenim morem: Bilo bi śe karmun duślo na kroj i nojpri bi śe bilo kalalo karmenu 
folku (2.3.); Folke bi śe bilo śtavilo na kroj i namiśtilo tako da śe ne krive (2.3.); Tukalo 
je namiśtit folke i śtukat ih (2.12.)

fraka, -e f – drveni poklopac s rukohvatom kojim se u procesu soljenja plave ribe u ba-
rilu pritiska posoljena riba kako bi više stalo: ukarcalo bi śe ośandeśet do śtu barilih 
proźnih iś katrafundima, frakama (2.1.4.)

frakat, -ôn impf. – pritiskati drvenim poklopcem (fraka) posoljenu ribu u barilima da što 
više ribe stane i da izađu iz nje voda, krv i ulje: Nemujte puno mećat śoli kal frakote. 
Śomo ruku iśtreśite źa frakat, onda frakojte, neka śe manje riba probije. Onda pośli, 
kal iśfrakote, onda lipo pośpite śul (2.7.5.)

friśkaca, -e f, G pl. friśkôc / -ih – kasno posoljena riba koja ne može sazreti jer više nema 
ljetnih vrućina; njeni fileti nisu tamnocrvene boje, već su blijedi: Śardela ol śetembra 
i otubra ne more śe nikal ucinit jerbo vej ni vrućin koje śu potriba da bi śe riba mogla 
ucinit. Tako śardela ośtaje vavik friśkaca (2.9.); Uvik je bila nojśkupjo riba ol źunja, a 
friśkace śu bile cinije. Friśkace śe je kaśno prodovalo. Koji put śu friśkace źnale ośtat 
i źa drugu godiśće (2.13.2.)

friśkîn, -a m – miris svježe ribe: Śtori je komiśki proverbij: Teśko Komiźi kal ne vonjo 
friśkinon! (2.14.)

fruntîn, -a m – prednji obod, šilt kape: Fruntini ol berite śu obiśeni. Kal śe ne bi bilo ujolo, 
bilo bi śe poteglo beritu malo niźje na oci, kuda bandira na pul aśpe. Non śu berite bile 
potegnute nośe na cupicu, a fruntini u ariju kuda prova ol taljonśkega trobakula (2.7.4.)

furkoda, -e f – drvene rašlje koje služe za konstruiranje śterala na taj način što se nji-
ma podignu od tla horizontalno položeni jarbol ili lantine; dvije furkode drže jarbol, 
baśtun i lantinu na svakom kraju i sprečavaju kretanje lijevo-desno, a po jedna podu-
prta o krajeve postavljenih motki da spriječe pomicanje naprijed-natrag: U gajetu je 
moral bit bujul, śeśula źa śekonje, furkode źa śteralo (2.1.4.); Digod bi śe bilo duślo 
na ramboj, u śukob, kal bi bili voźili jedon do drugega pok bi śe bilo digod i ślomilo 
veślo i pritilo furkodami (2.3.)

furtuna, -e f – jako valovito more, nevrijeme: Kal bi bile velike furtune i kal bi śe jidrilo 
u karmu, śortiju śotovento tukalo je polpuno puśtit, a trocu ćapat śotovento tako da 
jorbul śtoji prema dvi śortije ol prove (2.2.3.)

G

garc, -a m – vrsta morskog puža koji nastanjuje hridinaste plićake uz obalu: Kal je bilo 
śardel, bilo je lako i drugu ribu ujot, ali kal ni bilo śardel, i ni śe mogla ujot dobro 
riba. Bilo bi śe lupalo lupore i kupilo garce i ol tega bi śe bilo napravilo patakenjac 
(2.11.2.); Boje je, śinko, i lupore i garce jiśt nego riźikat (2.7.3.) 
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gośı t jı dro, gõśin impf. – sabrati jedro: Bile śu śuśte iź jelne i druge bonde jidra źa gośit 
jidro kal je bil joki vitar da śe more potegnit unutra i iźbit jidro. Kal bi śe jidro bilo 
malo ugośilo radi jokega vitra, onda bi śe bilo veźalo matafune (2.2.2.)

gratîv, -a m – uže kojim je obrubljeno jedro kako bi ga ojačalo: Jidro je bilo ormono ko-
nopen ca śe je źvol grativ (2.2.2.)

graśı ca, -e f – masnoća od ribljeg ulja: Ti, Ivane, ociśti bokun baraku ol graśice i pośpi 
malo źemje po tlehu da śe noge ne lipe ol ulja i śalamure (2.7.5.)

Guśpa ol Kośarice, -e f – crkva Svete Marije iz 16. stoljeća na komiškom žalu čije je 
pučko ime vezano za gusarsku pljačku crkve i legendu o čudotvornoj Gospi koja vraća 
opljačkano blago: Ruj śe je tukal iśpol crikve Guśpe ol Kośarice (2.1.3.)

gvardamon, -a m – kožna navlaka za šaku s metalnom pločicom na dlanu za potiskivanje 
igle pri krpljenju jedra: U śkrinju je dorźol i alot źa karpit jidra: gvardamon, joglu źa 
jidro, vośak źa maźot śpog (2.1.4.)

gvolo, adv. – ravnomjerno, podjednako: punu rukovicu śe źagrabi śoli iź barila i onda śe 
śkośon prośpe livo pok deśno tako da śe śul gvolo pośpe po ciluj śtivi (2.7.5.)

I

igrat, -on impf. – (o ribi) skakati po površini mora: Kal bi brud duśal na uśkud, bilo bi śe 
śluśolo hoće ribe igrat. Ako ribe igraju, bilo bi śe pocelo paśot (2.4.3.)

incetovat, -ojen impf. – (o ribi) zaglavljivati se u oka mreže: Vidi śe — varte śe barilci. 
Veśelje. Incetoju śardele. Barilci gredu śoto ol śilne ribe (2.4.4.); Kako kurenat nośi 
mriźu, riba incetoje (2.4.3.)

inkantovat, -ojen impf. – zaustavljati, usporavati: Ala, naśi, voga! Voga tako, obe! Gledoj-
te źaticot da noś mareta ne inkantoje (2.7.1.)

inkapelovat, -ojen impf. – posoljenu ribu iz jednog nenapunjenog barila prebaciti u bloku 
u drugi nenapunjeni baril tako da se skinu obruči, rašire duge, stave dvije trake kroz 
raširene duge, okrene baril da riba padne na trake i tada prebacuje u drugi baril kojemu 
su također razmaknute duge; to se radilo da bi se imalo sve barile pune, a da se pritom 
ne gubi vrijeme ponovnim soljenjem već posoljene ribe: Kal bi śe bilo źolnje noći 
ujolo nikoliko barilih, i ni jih śe moglo reparat jer je vajalo portit, onda śe u Komiźu u 
baraku barile inkapelovalo (2.13.2.)

inkunjat, -on pf. – klinovima učvrstiti: Śvi bi śe karik bil ośigurol i barili inkunjali da ne 
arinaju jer bi miconje karika moglo iźvornit brud (2.1.4.)

intajadura, -e f – spoj, mjesto nadovezivanja konopa, mreže na drugu mrežu: a kal bi śe 
śtavilo tri pora mriź, onda ni bilo petnaste, nego trinaste bariloc radi tega ca je na dvi 
intajadure bil po jedon barilac (2.4.2.)

intajovat, -jȅn, impf. – povezivati: Mećalo śe je po cetiri budela. Kal śe je mećalo na du-
binu, uvik śe je intajovalo. Rilki je bil ślucaj da śe je mećalo odvojeno (2.4.)

intrîg. -a m – peripetija, komplikacija, problem: Avertijte da golte ne ośtaju da ne bude 
opet intriga da non mriźe ośtanu śporke (2.7.3.9)

invênto, adv. – (o poziciji ribe) visoko, blizu površine mora: Ala, buta, buta jedon por mriź 
na śeśt paśih. Riba je invento (2.7.1.)
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inventon, -o, -u, pred. -a, -o – (o poziciji ribe u moru) visoko od dna, blizu površine mora: 
kal bi bila riba inventona pok raśpliśćena po śinjolu, onda bi śe bilo śtavilo mriźe uvik 
ol kurenta (2.4.3.)

iśfregat, -on pf. – izribati, očistiti: Jedon je ośtol iśkuhot pijate u lug i lugen iśfregat pośo-
de, a ośtoli śu na baraku (2.7.7.)

iśparit, -in pf. – opeći, opržiti: Ti, Antuniju, śkoci jedon caś voltat mriźe da jih śunce ne 
iśpari (2.7.5.)

iśpurgat, -on pf. – (o posoljenoj ribi) izbaciti iz tijela ulje: Vajalo je paśat dvodeśet don 
olkal śe riba pośoli dokle śe je moglo źalnit baril. Toko vrimena je bilo potriba dok 
riba iśpurgo ulje (2.13.1.)

iśtendīvât, -ījen impf. – postavljati, širiti mrežu u moru radi ribolova: Bilo je pitonje somo 
da mriźe propadu oni moment kal se zapocme mrize iśtendivat (2.8)

iźguvernon, -o, -u, pred. a, -o – s pomnjom održavan, odnjegovan: Pok vadite ulje. Śala-
muru mećite u mojacu, a ulje pośkorupite i butojte na bondu. Mriźinun iśtirojte barile 
ol ulja. Pok lipo nakargojte, uredite da riba bude alavija iźguvernona (2.7.7.)

iźvorat – oron pf. – složiti uže ili mrežu tako da ga se uvija u krug ili lijevo – desno: Bilo 
bi śe onda iźvadilo drof vonka, a rujotu bi śe bilo ulilo u pritur i unutra iźvorale mriźe 
(2.1.3.)

J

jacom, -ama m – jarbolje (baśtun, jarbol, lantina): jacom śe mećalo u śohe iź bonde ol 
broda. Na bondu ol prime śu bile dvi śohe i na njih bi śe butalo jidro iś macima, a na 
bondu ol śride śtavil bi śe jorbul (2.2.3.)

jı dro ol detaja, -a n – latinsko jedro: Popri śu komiśke gajete jidrile na jidro ol detaja. 
Jidro je bilo na jelnu macu (2.2.2.)

jı dro śvetega Antunija, -a n – olujno jedro: Kal bi bilo veliku nevrime, uźalo śe je, da bi 
brud bil śtabiliji, dvinut jelno molu jidro, poput floka na molemu pelunu. Bilo bi ga śe 
ucvorśtilo iźmeju śortijih. Źvolo śe je jidro śvetega Antunija ili śkartoc (2.2.2.)

jogla, -e f, G pl. jagol / -îh – drvena igla za krpljenje mreža ili igla za krpljenje jedra: Śvi-
ćor je nośil śobon śkrinju u kojuj je dorźol mośur iś joglami źa karpit mriźu (2.1.4.); 
u śkrinju je dorźol i alot źa karpit jidra: gvardamon, joglu źa jidro, vośak źa maźot 
śpog (2.1.4.)

K

kalafatonje, o n – šuperenje broda, nabijanje kudjelje dlijetom između spojeva oplatnica: 
Vaźimala śe je śobon i dupinora i alot źa kalafatonje (2.1.4.)

kaluma, -e f – uže kojim se spušta u more ribolovni alat (mreža, vrša, parangal): Kal śu 
mriźe tocile u more, tukalo je namećat dvi vulte, tri vulte, cetiri i pet vultih, a kal ni 
mogal tu obavit, onda je cinil margaritu. Śomo bi bil ucinil pul uźla na kalumu i tumba 
śomo neka kuri (2.4.1.)



J o š k o  B o ž a n i ć ,  DOBA SREBRA: Prilog istraživanju halieutičkog leksika falkuše (5-87)

»Čakavska rič« XLI (2013) • br. 1-2 • Split • siječanj-prosinac

60

kaparjun, -una m – istaknuti śvićor po osvajanjima prvih mjesta u regati, po uspješnom 
ribolovu, vrstan znalac mora i ribolova, osoba velika ugleda: Dobri ribor, kaparjun, 
uvik je bil śtimon. I njihove źene śu śe folile. Iś njima śu hodili śomo oni koji śu bili 
joki, koji śu bili śpośobni (2.5.) 

kapiśela, -e f – baril koji je odsječen na jednu trećinu visine, a služi za kupljenje salamure 
i ribljeg ulja od posoljene ribe: Śvaki drug bi bil donil iź Palagruźe u toku lita po jelnu 
kapiśelu ślonih śardel, ol petnaśte do dvodeśet kilih. Tu mu je śvićor dovol źa doma 
vaźeśt (2.13)

kapo, -ota m – zapovjednik kojeg bi ribari izabrali da odlučuje u svim sporovima i donosi 
odluke o ponašanju ribara na Palagruži: Oni brodi koji bi bili dobili miśto na Źolo, bili 
bi iźabroli kapota. Tu bi bil uvik nojugledniji śvićor (2.3.)

karik, -a m – brodski teret: Kako je brud bil pol karikon, bilo je teśko voźit ako je bila 
bonaca (2.12.)

karîna, -e f – čunjasti montabilni produžetak pramčane i krmene statve s utorima za uglav-
ljivanje falaka: Brager je hodil priko paronga koji je bil veźon źa anel ol karine (2.2.2.)

karma, -e f – krma; po karmi – odzada, straga: jidrit u karmu – jedriti s vjetrom u krmu: 
Kal bi bile velike furtune i kal bi śe jidrilo u karmu (2.2.3.); Bilo bi śe karmun duślo na 
kroj i nojpri bi śe bilo kalalo karmenu folku (2.3.)

katîna, -e f – četvrta po redu pozicija – prostor između dvije poprečne klupe (banka) od 
krme za člana posade (drug ol katine): Kal bi śe bilo iślo na more, onda bi śe bilo 
iśkupilo pojace, źavilo i śve pojace śtavilo u katinu jer u katinu ni bilo mriź (2.4.1.)

katolda, -e f – drveni kotur s tri rupe u paru s drugim takvim koturom kroz čije rupe prola-
ze četiri struka užeta za pritezanje pripona jarbola radi učvršćenja jarbola s pramčanih 
i krmenih bokova: Śortije śu śe nateźale katoldima. Katolde śu imale po tri rape kroź 
koje je bil provucen konop tako da śu katolde bile poveźone jelna iś drugun iś cetiri 
vete. Jelna je katolda bila veźona źa kontrapoś, a drugo je bila veźona źa śortiju. Rigoj 
bi śe bilo veźalo povar gurnje katolde źa śortiju (2.2.2.)

katrafund, -a m – poklopac kojim se poklapa posoljena riba u barilu, a na koji se stavlja 
težak kamen (12 do 15 kg) kako bi posoljena riba pod pritiskom pustila krv, ulje i vodu: 
ukarcalo bi śe ośandeśet do śtu barilih proźnih iś katrafundima, frakama (2.1.4.)

katun, -una m – donji blok kolotura u sistemu kolotura (parangorećin) za podizanje glav-
nog jedra: Bil je mont, parangorećin iś cetiri vete. Gurnjo śe taja źvola tajun, a dulnjo 
śe źvola katun (2.2.2.)

kauć, -a m – ovalni klin koji se provlači kroz rupu monkula ol folkih i ulazi u rupu rebra 
barke da bi spriječio micanje ili iskakanje folke iz ležišta pri udarcu vala: Folke bi śe 
bilo nateglo, aricalo iś konopen priko centih źa kontrapoś ol gajete. Bilo bi śe u mon-
kule ol folkih iśpol kontrapośa źabolo kauće da śe ne more iźvuć (2.1.4.)

kaveja, -e f – šiljasti zaobljeni klin za razmicanje strukova konopa pri pravljenju upletaka: 
U śkrinju je dorźol i alot źa karpit jidra: gvardamon, joglu źa jidro, vośak źa maźot 
śpog, kaveju źa pjumbovonje (2.1.4.)

kavicol, -ola m – kraj užeta ili mreže: Na kavicol je bil moźak koji je dorźol mriźu (2.4.2.); 
Parvi kavicol je jimol nojjaciji moźak, a kavicol ol barilca imol je moźak malo tanji. 
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Toti bi śe bilo veźalo barilac koji je dorźol mriźu (2.4.2.); Olma voźite na parvi kavicol 
da noś dupini ne iźnenode (2.7.1.)

koloc, koloca m – dvopek u obliku alke, promjera 25 – 30 cm, koji je služio kao kruh na 
Palagruži budući da su ribari tamo provodili oko 20 dana dok je trajao ribolovni mrak, 
a kruh nije bilo moguće peći: Tukale śu oparćat i dvo barila baśkota. Bile bi omiśile 
koloce i na daśku nośile na glovu pul peći (2.1.2.)

komeśura, -e f – spoj oplatnica na drvenoj posudi (barilu) ili spojevi falaka postavljenih 
na brod: Ako vidiś da baril puno tece, śtavi ślame u komeśuru pok će iśtiśnut (2.7.5.); 
Iź vanjśke bonde bi śe bilo śtukalo komeśure iźmeju folkih i iźmeju folkih i kuvertele. 
Bilo bi śe pomiśalo katrama i luga i ti bi śtuk olma źatvoril komeśure i iśtiśkal. Ti śtuk 
bi bil otvardal, a ni pucol (2.1.4.)

 konat, kunta m – račun: Bilo je vako, kal bi ti bil kogod, pripośtavimo, rekal da śi ślabo 
ujol maźa oli źunja, bil biś mu olgovoril da śe kunti cine na Śvetega Luku – na Dan 
svetoga Luke, 18. listopada, završava sezona ribolova na sardele (2.14.) 

kontrapoś, -a m – unutrašnja proveza nasuprot pasu broda koja povezuje i učvršćuje rebra 
barke duž njenih bokova: Folke bi śe bilo nateglo, aricalo iś konopen priko centih źa 
kontrapoś ol gajete (2.1.4.)

korg, -a m – 1. brodski teret: Jerbo te cetardeśet i dvi mije iś teśkin brodon ol dvośtiśeśt do 
dvośtidevet nug dajine pol korgon ni bilo lako voźit (2.3.); 2. uteg, valjkasto isklesan 
kamen težak 15 do 20 kg za pritiskanje posoljene ribe u barilu: Korgi bi śe ol barilih 
bili kalali i ośtavili na Palagruźu (2.12.); Gledolo śe je doma donit puni baril da ga 
pok, kal dujdeś doma, śtaviś u baraku i da śtaviś no nje jedon moli korg (2.10.)

korga, -e f – uže kojim se učvršćuje prednja strana oglavnog jedra za donju lantinu i konop 
kojim se priteže donja lantina na prednjem kraju: Jidro je bilo ormono konopen ca śe 
je źvol grativ, a kroj ol śkuvete je bil ormon konopen koji śe je źvol korga (2.2.2.)

korka, -e f – tamnosmeđa tekućina koja se dobivala kuhanjem borove kore u morskoj vodi, 
a služila je za bojanje većih mreža i konopa radi postizanja poželjne boje mreže (da 
se riba što manje plaši) i radi duljeg trajanja mreže: Naśi śtori većinun śu śe śluźili iś 
rujotun i korkun. Korka je bila źa mośtit konope, kucinore, arganele i śve ono ca ni ol 
pamuka (2.1.3.)

kośtat, -on pf. – pristati brodom uz rivu, mul: I kal bi brodi bili kośtali na rivu, śva bi jih 
Komiźa bila docekola (2.13.1.)

krejoncija, -e f – poštovanje, respekt: Źnalo śe je iźiśt veće ol dvi śtotine śardel, kako je 
ku til do mile voje, a kal je bilo malo, uvik bi bilo cagod ośtalo i nikur ne bi vaźel ol 
krejoncije makor bil i glodan (2.8.)

kriśnjok, -oka m – srpanj; Kal je riba ol avrila, maźa ili źunja toti je malo ulja. Ali kal 
dujde kriśnjok, onda tuko iśtirat ulje (2.9.); Avrila miśeca ide u baril pedeśet śtivih, a 
kriśnjoka triśtipet do cetardeśet, ali veće śe śoli hoće (2.9.)

kucinore, -ih f, pl. tant. – mreže stajaćice velikog oka kojima se lovi na dnu mora manje 
morske pse. a osobito su efikasne u lovu jastoga; Korka je bila źa mośtit konope, kuci-
nore, arganele i śve ono ca ni ol pamuka (2.1.3.)
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kulaf, kulfa m – otvoreno more, pučina: Tu śu kulfori. Tu je dupin iź kulfa, koji ni priviknut 
na ribore (2.4.4.)

kulfor, -ora m – naziv za vrstu dupina koji ne prilazi obali, pučinski dupin: Pośtoji joś 
jelna vorśt. Tu śu kulfori. Tu je dupin iź kulfa, koji ni priviknut na ribore, a iśtega je 
oblika kako i źali dupin. Un ni naucan na lupeśćinu. Ni u kontaktu śa covikon (2.4.4.)

kulpoda, -e f – veliki ulov: Kal bi śe bilo duślo na arduru, dolo śe je puno ujot. Tu śu bile 
nojveće kulpode jer je riba bila iźbijena (2.4.5.) 

kurdela, -e. f, G pl. kurdêl / -ih – traka: Onda bi śe iźmeju dugih provukle dvi kurdele i 
okrenilo ribu napuko tako da bi śva riba bila ośtala na te dvi kurdele, a baril bi śe bil 
kalol (2.13.2.)

kurent, -a m – morska struja: Kal bi riba bila po śinjolu, kal bi bila riba inventona pok 
raśpliśćena po śinjolu, onda bi śe bilo śtavilo mriźe uvik ol kurenta. Nikal śe ni mećalo 
mriźe iśpol kurenta jer śvako riba naveźo na kurenat (2.4.3.)

kurı t, -în impf. – (o prometnom sredstvu) – kretati se, ploviti, putovati: Kal paśo moli du-
pin, riba biźi u lno i kuri pul kraja (2.4.4.); Ala, buta, buta jedon por mriź na śeśt paśih. 
Riba je invento. Ala, neka kuri – neka klizi mreža s palube u more (2.7.1.)

kuroj, -aja m – odlučnost, srčanost u poslu; Ala, naśi, kurajon – bodrenje posade u poslu 
(2.7.2.); Ali ca je bilo veće karika bilo je i veće kuraja – bilo je više zadovoljstva zbog 
većeg ulova (2.12.)

kuvertela, -e f – rub palube na boku broda; Iź vanjśke bonde bi śe bilo śtukalo komeśure 
iźmeju folkih i iźmeju folkih i kuvertele (2.1.4.)

kvartîr, -īra m – bok krmenog ili pramčanog dijela broda; Źa jidrit meźonave, ca hoće reć 
jidrit iś vitron u kvartir karmeni – pod kutem od 45 stupnjeva u krmu (2.2.2.)

L

lampat, -on impf. – sijevati: Lampo u ośtru na źmaju, mogla bi nevera dognat (2.7.2.)
lanterna, -e f – svjetionik: A na Palagruźu je i guśtirna gori na bardo iśpol lanterne 

(2.11.2.)
largat śe, -on pf. – udaljiti se, komanda – larga: finil je mrok, dvodeśeto nuć je paśala, 

miśec je nareśal veliki i śardela śe je largala u dubje (2.12.); Larga ol kuvertele da 
manje pucaju puta! (2.7.2.)

largovat śe, -ojen impf. – udaljavati se: Troca śtiśko gurnju macu pri jorbul tako da śe 
jidro ne largoje ol jorbula (2.2.3.)

leterat, -on pf. – udaljiti: Leteroj brud ol mriźe! (2.7.2.)
 levandura, -e f – drvena okrugla posuda zapremine oko 20 litara: Bila je levandura u kojuj 

bi śe źagośil ruj moren (2.1.3.)
 lno, lna n – dno; ćapat lno – zakačiti (mreža, uže) za sike na dnu mora: Kal paśo moli 

dupin, riba biźi u lno i kuri pul kraja (2.4.4.); Kal śe je mriźa mećala, vajalo je avertit 
da ne ćapo lno (2.4.5.)

longabona, adv. – način protegnutog, usporenog veslanja: Ako bi bila bonaca, un bi bil 
voźil longabona. Tu hoće reć protegnuto (2.2.4.)
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lopı źa, -e f – keramička posuda za kuhanje glavnog jela: Lopiźa śe nikal ni oprola. Lopiźa 
bi śe bila reźentala u more. Lopiźa je bila ol źemje i ca je veće brujetih iśkuhola, tu śu 
brujeti bili boji (2.11.2.)

lovcor, -ōra m – lovac: Luka je dobri lovcor, poślat ćemo Luku neka ide namo u Konole 
ili u Mondanovu provat źabrumat na uśate, a mogal bi bit i kigoder śarak, pok ćemo 
prominit paśt (2.7.6.) 

lug, luga m – pepeo: Pijate i terine kuholo śe je u luśiju. Bilo bi śe śtavilo rukovicu luga 
u vodu pok bi śe u tu vodu bilo iśkuholo pijate i terine. Pośode bi śe fregalo u lug 
(2.11.2.)

lupat, lupon impf. – odcjepljivati priljepke od sika: ali kal ni bilo śardel i ni śe mogla ujot 
dobro riba, bilo bi śe lupalo lupore i kupilo garce i ol tega bi śe bilo napravilo pata-
kenjac (2.11.2.)

lupor, -a m – priljepak; Boje je, śinko, i lupore i garce jiśt nego riźikat (2.7.3.)
luśı ja, -e f – otopina pepela u vreloj vodi za pranje rublja i posuđa: Pijate i terine kuholo 

śe je u luśiju. Bilo bi śe śtavilo rukovicu luga u vodu pok bi śe u tu vodu bilo iśkuholo 
pijate i terine (2.11.2.)

luśtra, -e f, G pl. -or -ih – riblja ljuska: Vajo tu bokun boje prat, riba je puna luśtor i kar-
vetine (2.7.5)

M

maca, e f – lantina: Po karmi jidra gurnjo i dulnjo maca bila je veźona konopen koji śe 
je źvol ventom, a deprova je gurnjo i dulnjo maca bila veźona konopen koji śe je źvol 
śkuveta. Na śkuvetu je bila brankanela u obliku pekje. Kal śe śkraćivalo jidro, u nju bi 
śe uvukla dulnjo maca (2.2.2.)

macavarı ja, -e f – drveni mlat kojom se tuklo smrču i krupnu sol kako bi se usitnila za 
soljenje: Pri je većinum bila krupno śul pok je vajalo tu śul tuć macavarijima ili je 
prośijot jerbo bi veliku źarno śoli probilo śardelu kal śe je frakalo. Vajalo je puć ubrat 
śmarśke źa ucinit rujotu. U rujotu śe mośte mriźe. Ubere śe śmarśka iś liśćen, uberu 
śe kite i doneśu śe na batudu, a batuda śe je źvola jelna rotonda ol śtine na kojuj śe je 
macavarijima tukal ruj (2.1.3.)

macula, -e f – lagani drveni mlatac za nabijanje kudjelje pri kalafatanju broda ili za nabi-
janje obruča na barile: Ośin teślice, vaźimalo śe je lito, śtupa, pakol, macula i nośtavak 
źa nabivat obruce ol barilih (2.1.4.)

majinat, -on pf. – spustiti jedra, imper. majna: Kal bi śe bilo duślo na śkuj, tukalo je maji-
nat, aźvelto puśtit jidro dole i onda na veśla duć na miśto di miśliś duć (2.3.)

marafun, -una m – uzica na porubu gornjeg dijela jidra ol detaja, a gornjeg i donjeg na 
oglavnom jedru

mareta, -e f – uzburkano more manjeg intenziteta: a kal je bilo marete, ćapovalo śe je 
arganel i źa pero od olova da śe mriźe ne deśpone (2.4.5.)

margarîta, -e f – uzao kojim se vezuje podvostručeno uže radi skraćivanja: Kal śu mriźe 
tocile u more, tukalo je namećat dvi vulte, tri vulte, cetiri i pet vultih, a kal ni mogal 
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tu obavit, onda je cinil margaritu. Śomo bi bil ucinil pul uźla na kalumu i tumba śomo 
neka kuri (2.4.1.)

maśiljun, -una m – osovina śkalcina oko koje se okreće kotur (roko): Na vorh jarbula je bil 
śkalcin koji je bil inkapelon na jorbul. U njemu je bilo roko, a uśri roka je bil gvoźdeni 
maśiljun (2.2.2.)

matafûn, -una m – uzica s obje strane jedra u radijalnom nizu od oštrog prednjeg ugla (na 
latinskom jedru) prema stražnjem dijelu, a služi za kraćenje jedra kad pojača vjetar: 
Kal bi śe jidro bilo malo ugośilo radi jokega vitra, onda bi śe bilo veźalo matafune 
(2.2.2.)

Medvı dina, -e f – uvala s malim žalom i špiljom na istoku Male Palagruže: Parvi je veći-
nun hodil u Medvidinu na Molu Palagruźu. Un je imol lipo źa navuć śe (2.3.)

meźanela, -e f – malo trokutno jedro koje se na falkuši stavljalo kad je bio slab vjetar kako 
bi se povećala površina jedara pri slabom vjetru: Kal je bila regata źa Palagruźu, a 
malo vitra, deperol śe je joś jedon moli jorbul kojega śe śtovjalo na śomu karmu u 
purtelu do temunjera. Tu molu jidro źvolo śe je meźanela (2.2.2.)

meźonave, adv. – jedriti s vjetrom u krmeni dio boka broda: Źa jidrit meźonave, ca hoće 
reć jidrit iś vitron u kvartir karmeni, deperol śe je śrilnji flok (2.2.2.)

moha, -e f – mreža kao mrežni materijal: Povar mriź bi śe śtavilo pluśćo ol śpeśe mohe 
(2.1.3.); vajalo je śobon imat i reźerve mohe orme i śvilaca (2.1.4.); śvićoru, predu 
u mohu – zaglavljene sardele u mreži titraju (osjet kao pri predenju vune kad se vrti 
vreteno) te ribar koji izvlači mrežu po tome zna da su ulovljene (2.7.2.)

mojaca, -e f – baril od 60 do 65 litara koji je bio zatvoren, a služio je za čuvanje salamure 
pri soljenju ribe radi nadolijevanja barila: U gajetu je moral bit bujul, śeśula źa śeko-
nje, furkode źa śteralo, kapiśela i mojaca źa rilnu ulje i śalamuru (2.1.4.)

moli dupîn, -ega m – vrsta jadranskog dupina koji nabija jata plave ribe prema obali: Kal 
paśo moli dupin, riba biźi u lno i kuri pul kraja (2.4.4.)

moli ol traśtana, -ega m – najmlađi član posade, koji je radio na gajeti na poziciji traśtana, 
a imao je obavezu raditi teže poslove i kuhati: Ne tako, ti moli ol traśtana, joś śe niśi 
naucil (2.7.5.)

Molo bonda, -e f – predjel Komiže, na zapadnoj strani uvale, u kojemu su koncentrirane 
uz more mnoge ribarske kuće: U Molu bondu i Velu bondu śvako kuća uź more jimala 
je baraku i dobota śu śve kuće uź more bile riborśke (2.14.)

Molo Palagruźa, -e f – Mala Palagruža, otočić uz istočnu obalu Vele Palagruže: Parvi je 
većinun hodil u Medvidinu na Molu Palagruźu (2.3.)

monkul ol folkih, -a m – zub kojim folka ulazi u bokove falkuše: Bilo bi śe u monkule ol 
folkih iśpol kontrapośa źabolo kauće da śe ne more iźvuć (2.1.4.)

mont, -a m – sistem kolotura za podizanje glavnog jedra: Bil je mont, parangorećin iś 
cetiri vete. Gurnjo śe taja źvola tajun, a dulnjo śe źvola katun. Tu je bilo źatu na cetiri 
vete parangorećin da je lagje jidro dvinut gore (2.2.2.)

mośtac, -aca m – uže koje je pritezalo vrh kosnika prema dolje, vezano za pramčanu statvu 
na vodenoj liniji broda: Dulnjo śortija ol baśtuna źvola śe je mośtac (2.2.2.)
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mośur, -ura m – tuljak od debele indijske trstike (cana di India) s čepom od pluta za drža-
nje drvenih igala za krpljenje mreža i metalnih igala za krpljenje jedara: jo gren vaźeśt 
mośur iś joglami i umeta źa umećat (2.7.8.); Śvićor je nośil śobon śkrinju u kojuj je 
dorźol mośur iś joglami źa karpit mriźu (2.1.4.)

moź, mãźa m – svibanj: Kad je riba od avrila, maźa, źunja, malo je ulja (2.9.)
moźak, mȍźga m – vertikalno uže koje povezuje kraj mreže od olovnog oboda mreže do 

plutenog kako ne bi došlo do raspada mreže u slučaju većeg ulova: Śvaki je budel bil 
dug ol sedavnaste do devetnaste paśih. Śvaku devetnaste paśih bil je moźak, na kavicol 
je bil moźak koji je dorźol mriźu. Nakun devetnaste paśih, ako je budel bil toko dug, 
bila je śpona i moźak do olova. Moźak je śpojol dvo budela. Kal ne bi bilo moźga, 
mriźe bi śe deśponile (2.4.2.)

mrı źina, -e f – komad stare mreže za brisanje, čišćenje: Tu śe iśtiro mriźinun jerbo śe ulje 
nalipi na duge ol barila (2.9.)

mrok, -a m – ribolovni mrak, razdoblje od 21 noći bez intenzivne mjesečine kada je po-
godno za ribolov plave ribe: Pripośtavimo, na śkoju śmo, finil je mrok, dvodeśeto nuć 
je paśala, miśec je nareśal veliki i śardela śe je largala u dubje (2.12.); Prema temu, 
śvaki je drug moral po veće ol śtu putih nośit baril na śkina u toku mroka (2.13.1.); 
Uvik śe gledolo da u barilu bude riba ol jelnega mroka jerbo je raźlika ol mroka do 
mroka u kvalitodi (2.13.1.)

śujet, -o, -u, pred. -a, -o – sklon nečemu, osjetljiv, podložan štetnom utjecaju: Paśonega mroka 
jedon non je baril ćapol roncinu, a vi je miśec puno śujet da riba ćapo roncinu (2.7.7.)

murluc, -a m – morska riba mol: Źa jiśt bilo bi śe digod donilo iź Palagruźe pośoljenih 
murlucih i druge boje ribe (2.13.1.)

Muśter, -a m – lokalni naziv za crkvu Svetoga Nikole u Komiži: Pol provu ol gajete uvik 
śe dorźalo dvi glovnje ol ugnja ca bi gorili brodi na Don śvetega Mikule iśpri Muśtera 
(2.1.6.)

N

nacinı t, -în pf. – zakrpati (mrežu): A kal bi bila filatorija, kako je bila maśa dupinih, ako 
jedon śtavi mriźu u more, vej ni mriź, vej ih śe ni moglo nacinit – bili bi je iźili (2.4.1.)

nakargat, -on pf. – poklopiti utegom (korg): Pok lipo nakargojte (2.7.7.); Kal vidiś da je 
riba tvorda, butoś rukovicu śoli veće pok nakargoś i tako ośtaviś (2.9.)

namećat, -ećen impf. – skraćivanje užeta kojim se uranja mreža koju prilikom ribolova 
drže plutače (drvene bačvice – barilci) na koje se namata uže radi podešavanja potreb-
ne dubine urona mreža): Drug ol prime je moral bit puno aśpert da śluśo śvićora na 
koliko će paśih molat mriźe duboko jer tukalo je namećat (2.2.4.)

napuhavac, -ovca m – vrsta dupina koji nije agresivan, gura riblje jato prema obali: Źali 
dupin je źa iźiśt mriźe, a moli dupin i napuhavac ne źeru mriźe. Oni kupe śomo ono 
ca iśpade (2.4.4.); Dobri pośol je bil kal bi bili moli dupini ili napuhovci iźbili ribu u 
kroj (2.4.6.)

naveźat, -eźon impf. – (o ribi) plivati kontra struje: Nikal śe ni mećalo mriźe iśpol kurenta 
jer śvako riba naveźo na kurenat. Riba je glovun okrenuta na kurenat (2.4.3.)
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navuć, -ūcȅn pf. – izvući brod na obalu: oni koji je bil parvi ili meju parvima, imol je lipu 
baraku, lipo źa mriźe śterat i źa navuć brud. A oni koji bi duśal meju źolnjima, un śe 
ni mogal navuć (2.5.)

navukovat śe, -ujen impf. – izvlačiti brod na obalu; parong źa śe navukovat (2.1.4.)
nevera, -e f – oluja: Lampo u ośtru na źmaju, mogla bi nevera dognat (2.7.2.); Ni co gle-

dot, naśi, nevera omice (2.7.3.)
noga, -e f – stopa, mjera za duljinu, oko 33 cm: Gajeta falkusa je duga dvośtiśeśt do dvośti-

devet nug (2.1.1.)
nogorica, -e f – podupirači za formiranje nosača lonca na ognjištu: Ala Ivane, buta kuhot 

i avertij da ti ne iźgori nogur i nogorice. Nogorice gledoj pośukalcat alavija, da ti śe 
lopiźa ne raźbije (2.7.6.)

nogur, -ora m – horizontalno postavljena motka poduprta s jedne strane uglavljivanjem u 
rupu kamenog zida, a s druge strane s dvije rašljaste motke (nogorica) uprte u žalo tako 
da se na horizontalnoj motki (nogur) može objesiti lonac (lopiźa) za kuhanje: avertij 
da ti ne iźgori nogur i nogorice (2.7.6)

nośtavak, -uvka m – drveni klin za nabijanje obruča na barile ili bačve: Ośin teślice, vaźi-
malo śe je lito, śtupa, pakol, macula i nośtavak źa nabivat obruce ol barilih (2.1.4.)

O

objı śt, -în pf. – zasititi jednoličnom hranom: Ovo toko don jimo śomo śardele. I źa maren-
du śardele, i źa obid śardele, i źa veceru śardele. Objile śu noś śardele (2.7.6)

ofalkon, -o, -u, pred. -a, -o – (o brodu) s postavljenim folkama; gajetu falkušu prije polaska 
na duži put valjalo je opremiti falkama: bila bi śe dovela gajeta koja je bila ofalkona, 
uredjena, folke śtukone naokolo da ne prodire voda (2.1.4.)

ognjuś, -a m – zamotuljak s komadićima svećeničke obredne odore radi zaštite od nepo-
goda i sreće u ribolovu: vaźimol śe je i ognjuś. Tu je bil retoj ol planite oli śtule. Tu śu 
većinun źenśke cinile (2.1.6.)

olovnı ca, -e f – valjkasti komad olova uvijen oko konopa pričvršćen u nizu s drugim ko-
madima olova za donji dio mreže; razmak između olovnica i veličina olovnica variraju 
na različitim vrstama mreža: Bil je obicoj da śe, kal bi śe bila armivala mriźa, u parvu 
olovnicu, iźmeju konopa i olovnice, mećol śe je liśt ol maśline koji je bil blagoślovjen 
na Cvitnu nediju u crikvu Śvetega Mikule (2.1.6.)

oparćovat, -ojen impf. – pripremati: Olkal bi śe oparćovalo źa partencu (2.13.1.)
orca, -e f – strana od vjetra, uz vjetar: Voźilo śe je dreto, ali śe uvik gledolo bit ol orce 

(2.2.4.)
orma, -e f – deblji konac koji se koristi za formiranje mreže: a vajalo je śobon imat i reźer-

ve mohe, orme i śvilaca (2.1.4.)
ormon, -o, -u, pred. -a, -o – opremljen, pripremljen za upotrebu: Jidro je bilo ormono ko-

nopen ca śe je źvol grativ (2.2.2.)
ort, -i f – ribolovni alat: źa tonke orti śe je upotrebivala rujota (2.1.3.)
ośtar, ośtra m – jug, južna strana: Lampo u ośtru na źmaju, mogla bi nevera dognat. Ni śe 

bilo noćaś fidat puć na more (2.7.2.)
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otubar, -a m – listopad, mjesec u kojemu se završava sezona ljetnog ribolova na plavu 
rubu: bil biś mu olgovoril da śe kunti cine na Śvetega Luku, jerbo jedon mrok more 
cilu lito napravit, a Śveti Luka je na ośavnaste otubra, miśeca kal fini litnjo ribaśćina 
(2.14.) 

otur, otora m – obod kružne drvene posude (baril): Ramena śu bila naźujona ol barilih. 
Otur ol barila cinil je źuje (2.13.1.)

P

pajul, a m – komad brodske podnice: a źa śperu bi śe bilo śtavilo pelun, pajule i ślicno 
(2.2.3.)

pajulac, -ca m – prostor između pramčane palube i prve poprečne klupe s podignutom 
podnicom (oko 20 cm); bila je to pozicija za zapovjednika (śvićor): Śvićor je bi na 
pajulac. Tu je bilo njegovo miśto (2.4.1.)

pakol, pakla m – paklina za premazivanje vanjskog dijela oplate broda: Ośin teślice, vaźi-
malo śe je lito, śtupa, pakol, macula i nośtavak (2.1.4.)

paletat, -on impf. – pritiskati drvenom lopaticom (paleta) glave posoljene ribe da puste 
ulje: Ti, Luka, avertij – govori śvićor – śal je kriśnjok, riba je puna ulja, pok gledoj 
dobro paletat, neka riba purgo ulje. Dobro vajo pritiśnut i pośut śoli po glovami, neka 
śul upije ulje (2.7.7.)

paliźat, -on impf. – poravnavati stog ribe, ravnomjerno raspoređivati hrpu ribe: Paliźoj 
ribu u primu (2.7.2.)

paner, -era m – elipsasta korpa od pruća s drškom po sredini, zapremnine pet-šest kilogra-
ma ribe, a služila je za ispiranje sardela u moru od krvi i ljuski prije soljenja: Ala, naśi, 
vajo śe ćapat śoljenjo. Ti, Mote, ćapoj paner pok vajo prat ribu (2.7.5.)

parangorećîn, -îna m – sistem od gornjeg i donjeg kolotura povezana s početverostruče-
nim konopom radi boljeg prijenosa sile prilikom podizanja jedra; Bil je mont, paran-
gorećin iś cetiri vete. Gurnjo śe taja źvola tajun, a dulnjo śe źvola katun. Tu je bilo źatu 
na cetiri vete parangorećin da je lagje jidro dvinut gore. Parangorećin je imol debeli 
konop koji je bil pet putih jacji nego veta. Ti je konop bil veźon źa tramiźol. Rigoj śe je 
poteźol źa dviźot jidro (2.2.2.)

parapet, -a m – lukobran; u moje vrime bi regata pocela kal bi iź parapeta kapiton ol pur-
ta dvigal bandiru (2.2.1.); A i dica śu śe veśelila da će vidit śvuga oca pok bi śe bila 
kupila po parapetu ol mula da docekaju brode (2.13.1.)

parong, -a m – vrsta koloturnika za izvlačenje ili porinuće brodova te za dizanje ili spu-
štanje jedra: Onda bi śe bilo urdilo parong i źauźdalo brud, iśteglo brud na dvi poluge 
(2.3.)

partenca, -e f – odlazak na put; start regate gajeta falkuša na jedra ili vesla ispred komiš-
kog lukobrana na znak topovskog hica s tvrđave Komuna; regata se organizirala radi 
osvajanja pozicije za rad na tijesnom obalnom prostoru Palagruže s obzirom na to da 
je bilo puno brodova, a nedovoljno mjesta za rad na žalima Palagruže: Naśe źene, kal 
śe je śpremala partenca pul Palagruźe, tukale śu oparćat prominu źa śvuga covika 
(2.1.2.); Uźalo je bit i priko pedeśet falkuś na partencu (2.2.1.)
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paś, paśa m – sežanj, duljina raspona ruku prosječna čovjeka – 180 cm: Na Palagruźu śe je 
nośil traźidur, debeli konop dug ośandeśet paśih (2.1.4.); prema temu moglo śe je vidit 
ribu po iśkri i do dvodeśet paśih dubine (2.4.5.)

paśat, -on pf. – proći: Dobro smo paśali. Nisu nos dupini pritiskli (2.7.2.); Koji je boje 
jidril, nikal ne bi bil paśol iśpol vitra nego uvik ol vitra tako da mu je un oduźimol 
vitar (2.2.3.)

paśot, -en impf. – opasivati mrežom: Ako ribe igraju, bilo bi śe pocelo paśot (2.4.3.)
paśt, pãśta m – jelo: poślat ćemo Luku neka ide namo u Konole ili u Mondanovu provat 

źabrumat na uśate, a mogal bi bit i kigoder śarak, pok ćemo prominit paśt (2.7.6.)
patakenjac, -enjca m – brujet u kojemu nema ribe: Kal je bilo śardel, bilo je lako i drugu 

ribu ujot, ali kal ni bilo śardel, i ni śe mogla ujot dobro riba. Bilo bi śe lupalo lupore i 
kupilo garce i ol tega bi śe bilo napravilo patakenjac (2.11.2.)

pavijun, -una m – jedrilje: Onda bi śe bilo donilo jacom i pavijun pok bi śe bilo arboralo 
(2.1.4.)

pekja, -e f – omča, petlja: Na śkuvetu je bila brankanela u obliku pekje. Kal śe śkraćivalo 
jidro, u nju bi śe uvukla dulnjo maca (2.2.2.)

pelun, -una m – zaobljena motka preko koje se suše mreže podignute od tla (može to biti 
lantina, jarbol i baśtun): Kal bi bilo veliku nevrime, uźalo śe je, da bi brud bil śtabiliji, 
dvinut jelno molu jidro, poput floka na molemu pelunu. Bilo bi ga śe ucvorśtilo iźmeju 
śortijih (2.2.2.); Butali śmo olova po pelunu tako da će śe dobro ocidit (2.7.5.)

pero, -a m – petlja na kraju mreže za vezivanje užeta na donjem i na gornjem kraju mreže; 
služila je za međusobno povezivanje mreža: I tako, kal bi śe butale mriźe, bilo bi śe 
arganelon veźalo brud źa śponu ol puta, a kal je bilo marete, ćapovalo śe je arganel i 
źa pero od olova da śe mriźe ne deśpone (2.4.5.)

pijat, -ata m – tanjur: Vaźimol śe je baril ol śalvarobe u kojemu śu śtoli pijati, lopiźe, terine 
i pośode (2.1.4.)

pjumbovonje, -o n – pravljenje upletaka na završetcima užeta ili pri spajanju dva užeta: U 
śkrinju je dorźol i alot źa karpit jidra: gvardamon, joglu źa jidro, vośak źa maźot śpog, 
kaveju źa pjumbovonje (2.1.4.)

pluśćo, -a n – komad stare mreže ili platna na kojemu se obično prenose mreže ili se mreže 
njime pokrivaju

pojaca, -e f – slamnjača: Ukarcol bi śe bil pritur iś rujotun, pojace, bijci i śva roba i śpiźa 
(2.1.4.); Śvaki drug je śvoju pojacu dorźol u śvuj banak. Drug ol traśtana je dorźol 
pojacu u traśtan, drug ol śride u śridu (2.4.1.)

pokriv, -a m – poklopac: Bilo bi śe baril źatvorilo pokrivon ol darva, a na ti pokriv je bila 
rapa kroź koju śe je po potribi ulivala śalamura (2.13.1.)

pol śkuj, adv. – strana od sjevera do zapada: Gredu pol śkuj vidit hoće riba dilovot kal 
iśtecu rośćapnice (2.7.1.)

pol śobon, adv. – način traženja ribe u mraku po fosforescentnim iskrama koje ispušta riba: 
Kal śe je voźilo pol śobon, bil bi śvićor śtol na provu. Bilo je noćih kal ne bi nośli ribu, 
a digod je bilo śve puno ribe. Malo je bilo riborih na Jadranu, ako ih je i bilo, koji śu 
kako komiśki ribori źnali iśkat ribu pol śobon. Kal ti gledoś po noći, pogotovo kal śu 
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grube arije, u more śe vidi na mijore i mijore vorśtih fośfornih iśkor. Iźmeju tih iśkor 
pośebna je vorśt iśkor kojima śvitli śardela. Ta je iśkra u obliku molega kriźića uśri jel-
ne mutne, kako mekina mutne, piknje. Uśri tega mutnega kruga śvitli śe kriźić (2.4.5.)

polkarśījên, -eno, -enu, pred. -a, -o – (o barilu) slomljena oboda: Ti, Luka, povoji barile i 
vidi je tecu. Avertij da ni koji baril polkanśijen (2.7.5.)

poluga, -e f – greda duga oko 3 m koja je služila pri izvlačenju ili porinuću broda; obično 
se je upotrebljavalo 4 poluge tako da bi se položile na žalo, a po njima se onda potezalo 
brod da se izbjegne trenje broda o žalo: Bilo bi śe ukarcalo i cetiri poluge (2.1.4.)

polvarć, -arźen pf. – staviti u more mrežu tako da olovna strana ide preko plutene strane, 
čime se smanjuje mogućnost lova: Drug ol śride je nojśtariji – banko fermo, a drug ol 
prime moral je bit nojśpośobniji jer je un igrol nojveću ulogu kal je bila filatorija da 
mriźe ne polvarźe na mriźe, da ih ne źavije (2.8.)

Popino, -ega n – toponim koji označuje zaravan na brijegu Male Palagruže gdje je papa 
Aleksandar III. 9. ožujka godine 1177. boravio sklonivši se sa svojom pratnjom pred 
lošim vremenom: U Medvidinu śu dvo vaźimala. Ovemu drugemu ni bilo najboje. 
Drugi je moral nośit mriźe gori na Popino uź jedon brig. Toti je bilo perikulo da covik 
ne pade (2.3.)

portit – otputovati: Miśec je nareśal veliki i vajat će borźo portit (2.7.7.)
pośkorupı t, -upin pf. – skupiti ulje s površine tekućine na kojoj pliva: Pok vadite ulje. 

Śalamuru mećite u mojacu, a ulje pośkorupite i butojte na bondu (2.7.7.)
pośode, -ih, pl. tant. – pribor za jelo: Jedon je ośtol iśkuhot pijate u lug i lugen iśfregat 

pośode, a ośtoli śu na baraku (2.7.7.)
pośukalcat, -on pf. – poduprijeti: Nogorice gledoj pośukalcat, alavija da ti śe lopiźa ne 

raźbije (2.7.6.)
potendon, -o, -u, pred. -a, -o – pokriven tendom: Brodi śu potendoni źboga daźja. Provi-

riju glove iśpol tende (2.7.4.)
povojat, -ojen pf. – povaljati drvene bačvice (barilce) u moru da upiju vlagu kako se ne bi 

rasušili: pri bi śe bili povojali u more da ne budu rośuśni (2.3.)
 pravjera, -e f – pramčana pripona jarbola: Bile śu cetiri śortije koje darźe jorbul. Śortija 

ol prove źvola śe pravjera (2.2.2.)
pribrat, -erȅn pf. – presložiti konop, mrežu da se spriječi zapinjanje prilikom prostirenja: 

U śridu bi śe bilo pribrolo osan budelih (2.4.2.); Onda bi śe bilo pribrolo mriźe i śta-
vilo barilce pol karmu (2.3.)

prīma, -e f – u falkuši prostor između krmene palube i prve klupe (banka), a to je prostor 
za prvog od pet veslača koji su raspoređeni svaki u svoj prostor od krme prema provi 
(prima, śrida, traśtan, katina i pajulac): Boje prima – komanda za jači zaveslaj veslom 
od prime, prvo veslo od krme (2.7.1.)

pripojat, -on pf. – skrenuti brodom niz vjetar: Gledojte digod pripojat (2.7.2.)
pripośolīvat, -ījen impf. – ponovno soliti već posoljenu ribu preslagivanjem iz jednog ba-

rila u drugi, nedovoljno napunjen: Ol drugega barila, koji je bil napunjen do polovicu, 
bilo bi śe iśto molali obruci i raśirile duge pok bi śe riba iź onega parvega barila na 
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dvi kurdele śpuśtila u ti drugi baril i onda bi śe duge iśtiśkle i nabili obruci. Tu śe je 
cinilo źatu da ni potriba pripośolivat (2.13.2.)

prîtanj, prĩtnja m – gornji (pluteni) ili donji (olovni) obrub mreže: Dupini śu, ako jih je 
duślo deśet, pet jih je pritiśklo mriźu, pet jih śe naślonilo na mriźu. Dujdu tako iśpol 
śomega broda na pet-śeśt paśih dubine i naślone śe na pritanj ol puta, tako da śe vej 
ne more iśteźat mriźa (2.4.4.)

pritur, -ora m – drvena posuda šireg gornjeg oboda, veća od barila, za držanje tinte (rujo-
te) za mašćenje mreža: Bil je pośebni pritur u kojemu śe je mośtila mriźa (2.1.3.)

promina, -e f – čista odjeća za presvlačenje kada se ne radi: Naśe źene, kal śe je śpremala 
partenca pul Palagruźe, tukale śu oparćat prominu źa śvuga covika. U prominu je bila 
jelna kośuja, maja, jelne gaće i jelne puno śtore gaće koje śu śe deperale źa lavur na 
baraku kal bi śe bilo śolilo (2.1.2.)

 proverbij, -a m – poslovica: Śtori je komiśki proverbij: Teśko Komiźi kal ne vonjo friśki-
non (2.14.)

proviźat, -on impf. – (o brodu) uranjati provom više nego krmom, što usporava brod: Pri-
pośtavimo ako brud puno proviźo, tukalo je butat piźa na karmu, ako je puno piźa na 
karmu onda brud poteźe karmu źa śobon i ślabo kuri. Tukalo je raśporedit karik kako 
jubi (2.2.1.)

pupîź, -a m – krmena pripona jarbola – uže pričvršćeno za vrh jarbola s krmene strane 
kojim se na svakom boku priteže jarbol: Bile śu cetiri śortije koje darźe jorbul. Śortija 
ol prove źvola śe pravjera, a śortija ol karme źvola śe pupiź (2.2.2.)

purgat, -on impf. – izbacivati iz tijela (ribe) tekućinu (riblje ulje): śal je kriśnjok, riba je 
puna ulja pok gledoj dobro paletat neka riba purgo ulje. Dobro vajo pritiśnut i pośut 
śoli po glovami neka śul upije ulje (2.7.7.)

purtela, -e f – četvrtasti otvor na krmenoj ili pramčanoj palubi dovoljan da se u nj može 
stati nogama: deperol śe je joś jedon moli jorbul kojega śe śtovjalo na śomu karmu u 
purtelu do temunjera (2.2.2.)

R

radonca, -e f – pocinčani okov za krajeve jedra s rupom kroz koju se provlači konop i veže 
radi učvršćivanja jedra: Na śva cetiri kantuna ol jidra bile śu radonce koje śu śluźile źa 
nateźonje i ucvorśtivonje jidra (2.2.2.)

radoś, -a m – način jedrenja na radoś tako da se ne premješta lantina sa zavjetrinske strane 
jarbola kada vjetar promijeni smjer, tada kad vjetar nije jak te ne prijeti opasnost da će 
se tako slomiti lantina: U ślucaju promine vitra, kal bi vitar voltol, ako ne bi bil puno 
joki vitar, ne bi śe bilo kalalo jidro źa ga butat iź druge bonde jorbula, źa ga butat 
śotovento. Tu śe je źvolo jidrit na radoś (2.2.2.)

rajat, -on impf. – (o povjetarcu) mreškati površinu mora: Bilo bi śe reklo: „Ono, śvićoru, 
onamo carni, vidite ca bovica rajo“ (2.2.4.)

ramboj, -aja m – sukob u borbi za prednost kada se brod nađe uz brod te se namjerno zna 
približiti drugom brodu kako bi ga udario i onemogućio mu prednost uglavnom pri 
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veslanju: Digod bi śe bilo duślo na ramboj, u śukob, kal bi bili voźili jedon do drugega 
pok bi śe bilo digod i ślomilo veślo i pritilo furkodami (2.3.)

raśfalkon, -o, -u, pred. -a, -o – sa skinutim folkama: Njeguv je bil pośol ili duźnuśt kal se 
voźi u raśfalkonu gajetu da źatice na maretu (2.8.)

raśplaćuśa, -e f – velika rupa kada ne nedostaje mrežnog materijala pa je lakše zakrpati: 
Ovo vodi ćapojte śe ove raśplaćuśe. Dodoj njin, Ivane, dvi jogle i kunca pok ćemo pri 
duć kraju (2.7.8.)

raśplĩśćen, -o, -u, pred. -a, -o – razasut, raštrkan; (o ribi) jato nije kompaktno, već se zna-
kovi prisutnosti ribe pojavljuju na površini mora na raznim mjestima: Kal bi riba bila 
po śinjolu, kal bi bila riba inventona pok raśpliśćena po śinjolu, onda bi śe bilo śtavilo 
mriźe uvik ol kurenta (2.4.3.)

raźormot, -on pf. – uništiti, razoriti; (o mreži) probiti velike rupe: Peti por mriź imalo śe 
je źatu ako dupini raźormodu mriźe da jih śe more upotrebit (2.4.2.)

reful, -a m – trenutni udar vjetra: Śortija śotovento ona je uvik morala bit odriśena, tako da 
śe jidro u ślucaju refula more puśtit, da je jidro ślobodno (2.2.3.)

rejı t, -în impf. – podnositi trpeći, izdržavati trpljenje: Ol tih velikih vrućinih, već pośli 
nikoliko don, ta bi voda ćapala tufu ol onega driva tako da je covik pil śomo kal vej ni 
mogal ol źeje rejit (2.1.2.)

remulîn, -a m – vrtlog, vir; obično se pojavljuju vrtlozi od morske struje: Ala, naśi, vajo 
śpeśije źaticot, da noś ne źanośi kurenat. Vidite remuline ol kurenta po moru (2.7.2.)

reparat, -on pf. – nadopuniti svježom ribom baril u kojemu se riba slegla pod pritiskom 
utega: Miśec je nareśal veliki i vajat će borźo portit pok gledojte tu alavija reparat, da 
doneśemo doma śaldone barile (2.7.7.)

reparovat, -ojen impf. – naknadno dodavanje svježe ribe pri soljenju pošto se posoljena 
riba u barilu slegne pritisnuta kamenim utegom (korg): Ala, tako, śal ovo ca je ośtalo, 
ova tri-cetiri barila ośtavite źa populne reparovat (2.7.5.)

rı baśćina, -e f – ribolov; ulov: U gajetu śe je źnalo ukarcat i do devedeśet barilih śaldonih. 
Kal śu bile bogate ribaśćine, źnalo śe je jelnu tirodu olnit doma pok duć po drugu 
(2.12.)

reźentat, -on pf. – isplahnuti vodom poslije pranja: Lopiźa śe nikal ni oprola. Lopiźa bi śe 
bila reźentala u more (2.11.2.)

rigoj, -aja m – završni struk konopa na koloturniku kojim se poteže teret: Parangorećin je 
imol debeli konop, koji je bil pet putih jacji nego veta. Ti je konop bil veźon źa tramiźol. 
Rigoj śe je poteźol źa dviźot jidro. Rigoj je bil veźon źa traśtan (2.2.2.)

roko, -a n – kotur: Na vorh jarbula je bil śkalcin koji je bil inkapelon na jorbul. U njemu 
je bilo roko, a uśri roka je bil gvoźdeni maśiljun (2.2.2.)

roncina, -e f – riblje ulje, okus / miris po pokvarenom ribljem ulju: śal je kriśnjok, riba je 
puna ulja pok gledoj dobro paletat, neka riba purgo ulje. Dobro vajo pritiśnut i pośut 
śoli po glovami neka śul upije ulje. Paśonega mroka jedon non je baril ćapol roncinu, 
a vi je miśec puno śujet da riba ćapo roncinu (2.7.7.) 

rongavina, -e f – okus pokvarene slane ribe koja je uhvatila ulje: Źnol je po vonji je riba 
ćapala rongavinu ili je riba ośtala na śuho, beź śalamure (2.13.3.)
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rośćapnice, -ih f, pl. tant. G -nic / -nicih – zviježđe po kojemu se ribari orijentiraju: Śvićor piloto 
druźinu kako će voźit. Gredu pol śkuj vidit hoće riba dilovot kal iśtecu rośćapnice (2.7.1.)

rośuśan, -o, -u, pred. -a, -o – (o barilu) koji je rasušen, koji propušta tekućinu: Onda bi śe 
bilo pribrolo mriźe i śtavilo barilce pol karmu, ali pri bi śe bili povojali u more, da ne 
budu rośuśni (2.3.)

rotonda, -e f – okrugli podest od kamenih ploča koji je podloga batude na kojoj se tuče 
ruj: Vajalo je puć ubrat śmarśke źa ucinit rujotu. U rujotu śe mośte mriźe. Ubere śe 
śmarśka iś liśćen, uberu śe kite i doneśu śe na batudu, a batuda śe je źvola jelna roton-
da ol śtine na kojuj śe je macavarijima tukal ruj (2.1.3.)

rotura, -e f – okrugla veća rupa na mreži: Polbijte cetiri budela i śtanite u bonacu pok 
ćemo gledot źatvorit koju roturu (2.7.8.)

roźı t, roźin impf. – (o povjetarcu) namreškati površinu mora: Kal bi śe bilo voźilo po bo-
naci, onda bi śe tu bilo gledolo hoće śe di vidit da vitar roźi (2.2.4.)

ruj, ruja m – granje smrče koje služi za dobivanje tinte za bojanje mreža: Ubere śe śmarśka 
iś liśćen, uberu śe kite i doneśu śe na batudu, a batuda śe je źvola jelna rotonda ol śtine 
na kojuj śe je macavarijima tukal ruj (2.1.3.)

rujota, -e f – tamnozelena tekućina koja se dobivala tako da bi se drvenim macama gnječilo 
lišće smrče, a potom tu kašu močilo u zagrijanoj morskoj vodi. U tu tekućinu namakale su 
se manje mreže, sardelare (vojge) radi bojenja i konzervacije zbog duljeg trajanja budući 
da su bile pamučne i stoga kraćeg trajanja; Vajalo je puć ubrat śmarśke źa ucinit rujotu. U 
rujotu śe mośte mriźe (2.1.3.); Korka je bila źa mośtit konope, kucinore, arganele i śve ono 
ca ni ol pamuka, a źa tonke orti śe je upotrebivala rujota. Ruj śe je tukal iśpol crikve Guśpe 
ol Kośarice. Joś śe tamo na śpjaju nahodi batuda u obliku jelne rotonde. Tu je batuda od 
liśih śtin poveźonih śanturinun. Danaś je śpjaja nareśla tako da śe vej ne vidi, ali kal more 
źimi raźgorne źolo, onda śe vidi. Na tu batudu donilo bi śe brime ili dvo ruja i onda bi pet 
judih iś macavarijima oti ruj dobro iśtukli. Onda bi śe tu u jelnu baju źagośilo moren. Tu 
bi śtolo tako jelnu uru oli dvi. Bila bi ol tega naśtala jelna źeleno mośt i iś tin śe je mośtilo 
mriźe. Beź te mośti pamuk bi bil malo durol (2.1.3.)

Ś

Śalamandrija, -e f – plato ispod svjetionika na Palagruži gdje su temelji crkvice Svetoga 
Mihovila, cisterna, ostaci benediktinskog samostana i bogato arheološko nalazište: A 
na Palagruźu je i guśtirna gori na bardo iśpol lanterne, na Śalamandriju, pok bi judi 
iśli gori donit vode u barilu (2.11.2.)

śalamura, -e f – tekućina od posoljene ribe ili napravljena dodavanjem soli u vodu; śala-
mura je griźla koźu (2.13.1.); Bilo bi śe baril źatvorilo pokrivon ol darva, a na ti pokriv 
je bila rapa kroź koju śe je po potribi ulivala śalamura (2.13.1)

śaldon, -o, -u, pred. -a, -u – (o barilu posoljene ribe) koji je u procesu soljenja dovršen, 
potpuno napunjen poslije nekoliko nadopunjavanja: Miśec je nareśal veliki i vajat će 
borźo portit pok gledojte tu alavija reparat da doneśemo doma śaldone barile (2.7.7.); 
U gajetu śe je źnalo ukarcat i do devedeset barilih śaldonih (2.12.)
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śalpat, -on pf. – podignuti sidro, ili neki drugi predmet, iz mora, komanda – śalpa: śalpa 
ti barilac neka kurimo! (2.7.2.) 

śamaśtrat, -on pf. – posuti solju; (o soljenju ribe) privremeno posoliti, kada nema vreme-
na za soljenje u barile, kako bi se spasila riba koju se onda soli kasnije slaganjem u 
barile: Riba je bila pokrijena tendun pol kvartir ol broda i śamaśtrona (2.7.7.); Ribor 
je cilu nuć voźil, dviźol, tribil, prol mriźu pok je śolil. I tu ni mogal pośolit śve ujedon-
put. Onda bi śe bil jedon dil śardel śamaśtrol u brud. Bilo bi śe iśteglo brud, otvorilo 
źdrib ol broda neka ona karvetina ol ribe cidi vonka pok bi śe riba bila tako u brodu 
śamaśtrala (2.10.)

śantîna, -e f – prostor ispod brodske podnice (pajuli) gdje se skuplja voda; Kal bi śe bila 
karcala śul u brud, śantina ol prime morala je bit ślobodna radi furtune ako bi bilo źa 
śekat brud. Śantina ol traśtana morala je bit ślobolna iśto radi śekonjo (2.4.2.)

śanturîna, -e f – prvobitno vezivo pri gradnji koje se pravilo od vapna i vulkanskog pijeska 
s grčkog otočića Santorini: Ruj śe je tukal iśpol crikve Guśpe ol Kośarice. Joś śe tamo 
na śpjaju nahodi batuda u obliku jelne rotonde. Tu je batuda od liśih śtin poveźonih 
śanturinun (2.1.3.)

śarak, śôrga m – morska riba šarag: poślat ćemo Luku neka ide namo u Konole ili u Mon-
danovu provat źabrumat na uśate, a mogal bi bit i kigoder śarak, pok ćemo prominit 
paśt (2.7.6.)

śardojce, -a n – jagodica prsta: Śvićoru, meni je śul parśte iźila, śve mi kor cidi, śva śu 
mi śardojca ol porśt iźgriźena (2.7.5.); Śul bi bila iźila śva śardojca ol parśtih. Onda 
bi tekla kor. Jedini lik bi bil da śe iśmoce ruke u rujotu i onda bi śe ćapalo rukami źa 
śidro. U dodiru rujote iś ruźinun bila bi koźa na parśtima nadebelila i źatvorila one 
rane (2.10.)

śekat, -on impf. – izbacivati vodu iz broda: Kal bi śe bila karcala śul u brud, śantina ol 
prime morala je bit ślobodna radi furtune ako bi bilo źa śekat brud (2.2.4.)

śekonje, -o n – izbacivanje vode iz broda: Śantina ol traśtana morala je bit ślobolna iśto 
radi śekonjo (2.2.4.) 

 śeśula, -e f – grabilica za izbacivanje vode iz brodske kaljuže: U gajetu je moral bit bujul, 
śeśula źa śekonje (2.1.4.)

śîda, -e f – krvavi proljev: Avertij, śinko, da ti muha ne napjuje ribu jerbo śvi ćemo ćapat 
karvovu śidu (2.11.3.)

śinjavina, -e f – intenzivno trenutno svjetlo iz mora koje nastaje fosforescencijom uplaše-
nog jata ribe koje bježi kad ga napada veća riba ili morski sisavac: Digod śe uźalo duć 
na śinjavinu. Tu je bil kako lomp iź mora. Tu je bila tako joko śvitluśt i momentalno 
da biś digod miślil, ako niśi avertil, da je tu lomp iź neba. Tu śvitlo iź mora naśtane 
kal śu pol tobon guśte ribe i kal je riba napadnuta. U temu momentu ona śe uźnemiri i 
onda doje jaciju fośfornu iśkru, a ta je śvitluśt momentalna jerbo riba biźi. Rilko śe je 
dogodjalo da bi śe na śinjavinu ujolo ribe (2.4.6.)

śinjol, -ola m – 1. znak po kojemu se otkriva pojava: – Ala, naśi, kurajon. Je kakega śinjo-
la? – Je, śvićoru, predu u mohu. Dobri je śinjol (na pitanje ima li znaka o ulovu ribe, 
onaj koji diže mrežu govori o osjetu vibracije ulovljene ribe u mreži); 2. oznaka na 
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moru, neka plutača; u izrazu riba je po śinjolu – riba je raštrkana, znakovi prisutnosti 
(iskakanje na površini) pojavljuju se na raznim mjestima: Kal bi riba bila po śinjolu, 
kal bi bila riba inventona pok raśpliśćena po śinjolu, onda bi śe bilo śtavilo mriźe uvik 
ol kurenta (2.4.3.)

śjor śı  – gospodine, da – uzrečica kojom je član posade potvrđivao śvićoru da je razumio i 
primio zapovijed i da će je izvršiti: Tad śe je śluśola źapovid śvićora, a ne kako danaś 
ca cine ariju i joś prite. Tal bi drug rekal śvićoru: Śjor si, śjor olma ćemo uredit (2.6.)

śkaf, śkafa m – paluba broda; Śvićor leźi na śkaf ol prove dultarbuhon i gledo u more 
(2.7.1.)

śkalcîn, -a m – trokutni nastavak vrha jarbola s ugrađenim kolom preko kojega prolazi 
konop kojim se podiže jedro: Na vorh jorbula je bil śkalcin koji je bil inkapelon na 
jorbul. U njemu je bilo roko, a uśri roka je bil gvoźdeni maśiljun (2.2.2.)

śkartoc, -a m – malo jedro koje se razapinjalo između sartija prilikom nevremena da bi 
brod bio stabilniji: Kal bi bilo veliku nevrime, uźalo śe je, da bi brud bil śtabiliji, dvinut 
jelno molu jidro, poput floka na molemu pelunu. Bilo bi ga śe ucvorśtilo iźmeju śorti-
jih. Źvolo śe je jidro śvetega Antunija ili śkartoc (2.2.2.)

śkinol, -ola m – leđa, kičma: Avertijte kruto dobro da von riba bude lipo śtivona. Uvik 
mećite tarbuh ol duge, a onda śtivojite tarbuh i śkinol (2.7.5.)

śkorup, -upa m – 1. površina mora: Tu hoće reć protegnuto jerbo je brud iśtun brivun kuril 
po śkorupu (2.4.2.); 2. površina nečega: na śkorup ol barila bilo bi śe pośulo rukovicu 
śoli (2.12.)

śkoś, -a m – trzaj: Tu śe lipo vaźme punu rukovicu, punu rukovicu śe źagrabi śoli iź barila 
i onda śe śkośon prośpe livo pok deśno tako da śe śul gvolo pośpe po ciluj śtivi (2.7.5.)

śkota, -e f – zatega jedra – uže kojim se priteže jedro s krmene strane i amortizira udare 
vjetra kako bi brod mogao optimalnom brzinom jedriti bez opasnosti da se izvrne: Bra-
ger śa śkotun bil je veźon źa karmeni kroj dulnje mace i źa treći dil dulnje mace (2.2.2.)

śkuro, adv. – mračno: Pok kal je vako śkuro kako noćaś, kal śu grube arije, kal je veliku 
more, nikal ne źnoś di te more iźvornit (2.7.2.)

śkuveta, -e f – prednja strana trapezoidnog (oglavnog) jedra: U moje vrime treva je źa-
minila jidro ol detaja. Tu je jidro na dvi mace. Bilo jih je koji śu jimali veću ili manju 
śkuvetu. Jidro ol detalja ni imalo śkuvetu. Na śva cetiri kantuna ol jidra bile śu radon-
ce koje śu śluźile źa nateźonje i ucvorśtivonje jidra. Jidro je bilo ormono konopen ca 
śe je źvol grativ, a kroj ol śkuvete je bil ormon konopen koji śe je źvol korga (2.2.2.)

śmarśka, -e f – smrča, koja je služila za dobivanje rujote: Vajalo je puć ubrat śmarśke 
źa ucinit rujotu. U rujotu śe mośte mriźe. Ubere śe śmarśka iś liśćen, uberu śe kite i 
doneśu śe na batudu, a batuda śe je źvola jelna rotonda ol śtine na kojuj śe je maca-
varijima tukal ruj (2.1.3.)

śoha, -e f – drvene rašlje na boku broda, po dvije sa svake strane, koje su služile da se na 
njima iznad boka broda polegnu kosnik, jarbol i lantina sa svom oputom kada se ne 
jedri, a ispod njih tada je na bokovima moguće postaviti vesla i veslati: Kal bi śe bilo 
voźilo, kal ni bilo vitra i ako gajeta ni imala na śebi folke, jacom śe mećalo u śohe iź 
bonde ol broda. Na bondu ol prime śu bile dvi śohe i na njih bi śe butalo jidro iś ma-



J o š k o  B o ž a n i ć ,  DOBA SREBRA: Prilog istraživanju halieutičkog leksika falkuše (5-87)

»Čakavska rič« XLI (2013) • br. 1-2 • Split • siječanj-prosinac

75

cima, a na bondu ol śride śtavil bi śe jorbul. Kal śu bile folke, śohe bi śe bile dvinule 
(2.2.3.)

śoho-ploho, indecl. – naziv za ljenčinu, tromu osobu i naziv za dupina vrste źali dupin: 
Źali dupin je śomo źa poźdrit. Un kal śe naźere, onda śe dobro iśpardi i tumboje śe po 
śkorupu. Un je śoho-ploho, un je fjaka, un je lincina (2.4.4.)

śortija, -e f – pripona jarbola (jedna od četiri koje učvršćuju jarbol za bokove broda): Bile 
śu cetiri śortije koje darźe jorbul. Śortija ol prove źvola śe pravjera, a śortija ol karme 
źvola śe pupiź. Śortije śu śe nateźale katoldima. Katolde śu imale po tri rape kroź koje 
je bil provucen konop tako da śu katolde bile poveźone jelna iś drugun iś cetiri vete. 
Jelna je katolda bila veźona źa kontrapoś, a drugo je bila veźona źa śortiju. Rigoj bi śe 
bilo veźalo povar gurnje katolde źa śortiju (2.2.2.)

śośı ca, -e f – rašljasta motka; s četiri motke podupiralo se u brodu poprečno postavljeno 
veslo preko kojega se povlačila mreža s ulovljenim sardelama radi trijebljenja – iz-
vlačenja iz oka mreže: Namiśtite śośice u primu i buta veślo na śośice pok vajo tribit. 
Dojte ti duplin ol mriź vamo pok śe vajo ćapat tribjenjo (2.7.3.)

śotovento, adv. – ispod vjetra, niz vjetar: Kal śe jidrilo ol burine, bilo bi śe śtavilo kontra-
konop źa śkuvetu i bilo bi śe nateglo jidro śotovento da boje ćapoje vitar (2.2.2.)

śovravento, adv. – sa strane od smjera puhanja vjetra: Kal śe je jidrilo, tukalo je nateźat 
śortije pravjere, śovravento śortiju i śotovento śortiju, vej prema vitru. Śovravento 
śortija morala je bit uvik dobro napunjena (nategnuta), a troca iśto (2.2.3.)

 śpera, -e f – lebdeće sidro koje se na dugom užetu puštalo po krmi broda da uspori kreta-
nje broda i drži smjer: Digod je u velikemu nevrimenu vajalo molat źa śobon śperu, a 
źa śperu bi śe bilo śtavilo pelun, pajule i ślicno pok bi śe na tu bilo veźalo jelnu veliku 
śtinu. Tu bi bilo fermovalo brud da ga vitar ne olneśe puno daleko ol kraja (2.2.3)

śperun, -una m – drveni bodež kojim su trgovci slanom ribom probadali kroz otvor na vrhu 
barila masu slane ribe u barilu da bi provjerili mirišući izvađeni bodež je li riba zdrava, 
ima li miris po ulju: A dohodili śu i taljonśki brodi. Jimol śon tad pet-śeśt godiść. Bili 
śu darveni śperuni kako bodeźi. Targovac, koji je kupovol ślone śardele, bil bi uvukal 
oti śperun kroź onu rapu na pokrivu ol barila onda bi bil ribu śperunol. Bil bi kroź śvu 
ribu oti śperun uvukal śve do lna. Kal bi iźvadil śperun, bil bi vonjol po śvuj dajini 
śperuna. Tu śu bili taki śpecijaliśti źa ribu da śu po vonju źnali źa śvaku śtivu ako je 
pokvarena. I tu je źnol je pokvarena ol ulja ili je pokvarena ol śtrakica (2.13.3.)

śperunat, -on pf. i impf. – probosti drvenim bodežom posoljenu ribu radi provjere mirisom 
je li riba zdrava ili pokvarena (v. śperun)

śperunovat, -ojen impf. – probadati drvenim bodežom kroz otvor barila da bi se po mirisu 
utvrdilo je li riba pokvarena ili je zdrava (v. śperun)

śpîźa, -e f – hrana: Bilo je źbog take śpiźe karvovih prolivih (2.11.2); Nojceśćo śpiźa na 
Palagruźu bila je śardela, a digod bi śe bilo i źubaca hitivalo kal je dobre ribe bilo 
obilato (2.11.2.)

śpona, -e f – uže kojim se povezuju međusobno budeli u niz od najčešće četiri budel; U 
śridu bi śe bilo pribrolo ośan budelih. I śvako śpona di bi śe bilo veźivalo barilac, bila 
je na bondu (2.4.2.); I tako, kal bi śe butale mriźe, bilo bi śe arganelon veźalo brud 
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źa śponu ol puta, a kal je bilo marete ćapovalo śe je arganel i źa pero od olova da śe 
mriźe ne deśpone (2.4.5.)

 śpurtel, -ela m – sak za grabljenje ulovljene ili iz mreže ispale ribe iz mora: vidite da von 
riba pado u more. Vajo tu boje śpurtelon kupit (2.7.2.)

śpurtenjaca, -e f – tradicionalni ribarski brod na vesla i jedra, najčešće falkuša, opre-
mljen za ribolov mrežama stajaćicama – sardelarama (vojge, budeli) s najčešće pe-
toročlanom posadom; śpurtenjacom se naziva brod s opremom za ribolov i najčešće 
petoročlanom posadom; Na jelnu śpurtenjacu bilo bi śe vaźelo fjaśak ol pet litor ulja 
(2.11.2.); Śpurtenjaca je gajeta koja ribo na śardele iś budelima (2.1.1.)

śrīda, -e f – drugi po redu prostor u gajeti između dva banka i veslačka pozicija: U śridu bi 
śe bilo pribrolo ośan budelih; bonda ol śride – desna strana broda; drug ol śride – član 
posade na poziciji śride.

śteralo, -a m – mjesto za prostiranje mreža radi sušenja; mreže su morale biti podignute 
od tla te su se postavljale horizontalne motke (jarbol, lantina, baśtun) podignute od 
tla rašljama međusobno uglavljenim na vrhu i raširenim prema tlu: Onda bi śe bilo 
napravilo bruśkit źa raźdilit miśta źa śteralo po źolu. Ku bi bil na źolo dobil baraku, 
bil bi dobil i śteralo. Baraku i kuhinju vajalo je źauźeśt, a pośli śe śteralo bruśkitalo. 
Śteralo bi śe bilo dobilo źa osan budelih. Onda kal bi bil prośtor ośan budelih, onda bi 
bil cetiri iśkupil pok bi bil druge śuśil (2.3.)

śtîva, -e f – red ribe složen u posudi za soljenje: Tu śe lipo vaźme punu rukovicu, punu 
rukovicu śe źagrabi śoli iź barila i onda śe śkośon prośpe livo pok deśno tako da śe śul 
gvolo pośpe po ciluj śtivi (2.7.5.)

śtivon, -o, -u, pred. -a, -o – složen: Avertijte kruto dobro da von riba bude lipo śtivona. 
(2.7.5.)

śtivovat, -ojen impf. – slagati ribu u baril prilikom soljenja poštujući pravilo slaganja da 
prva riba dodiruje trbuhom obod barila, a potom leđa jedne ribe dodiruju trbuh druge 
ribe; razlog takvu slaganju je bio, da u slučaju da trgovac zahtijeva rastvaranje duga 
barila, da bi vidio kakva je riba, da ga zabljesne srebrna boja trbuha sardela: Uvik me-
ćite tarbuh ol duge, a onda śtivojite tarbuh i śkinol (2.7.5.)

śtrakı c, -a m – 1. krajnja iscrpljenost od velike fizičke aktivnosti: Judi śu źnali ol śtrakica, 
ol iścrpjenośti źa duć parvi, źnali śu hitit kor i raźbolit śe. Niki bi śe, kal bi duśli na 
Palagruźu, ol velikega śtrakica po źolu vojali (2.3.); 2. stanje ribe koja dugo stoji ne-
posoljena pa omlitavi: Ala, naśi, vajo gledot cin pri ovo ribe pośolit da ne ćapo śtrakic 
(2.7.5.); I tu je źnol je pokvarena ol ulja ili je pokvarena ol śtrakica. Śtrakic hoće reć 
da je kaśno pośoljena (2.13.3.)

śtrapâc, -aca m – mučan, težak rad: jo śon malo śolil, jo śon većinun bil covik ol śtrapaca, 
jo śon nośil korge, jo śon kuhol (2.7.5.)

śtukat, -on pf. i impf. – kitovati; kad bi se postavile folke na gajetu, tada bi se napravilo 
kit od katrana i vapna i kitovalo spojeve falaka da ne prodire more u brod: Tukalo je 
namiśtit folke i śtukat ih (2.12.)

śtupa, -e f – kudjelja za brtvljenje spojeva oplate broda: Ośin teślice, vaźimalo śe je lito, 
śtupa, pakol, macula i nośtavak (2.1.4.)
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Śtupiśće, -o n – punta koja s južne strane zatvara Komišku valu: Źene bi bile u grupima 
gledole kal bi śe parvi brodi akoźali na Śtupiśće i onda bi bile nagodjale i pogodjale 
cihovi śe muźi pribliźiju (2.13.1.)

śujet, -o, -u, pred. -a, -o – sklon nečemu, osjetljiv: Paśonega mroka jedon non je baril 
ćapol roncinu, a vi je miśec puno śujet da riba ćapo roncinu – riječ je o mjesecu srpnju 
kad sardela ima najviše ulja u sebi te je opasno ako se ulje ne odstrani da riba uhvati 
vonj i okus po ulju (roncina) (2.7.7.)

śundrat, -on pf. – probiti brod: Vaźela bi śe śobon śikirica i teślica źa dilot drivo ako śe 
brud śundro (2.1.4.)

śurgat, -on pf. – baciti sidro radi sidrenja broda, komanda – śurga: Vidite remuline ol ku-
renta po moru. Pomalo, da śe na raźbijemo. Śurga! (2.7.2.)

śuśte, -ih f, pl. tant. – dva bočna konopa vezana za lantinu i za bokove broda, a drže lantinu 
pri udarima vjetra i služe pri ubiranju jedara da se jedro lakše skupi: Bile śu śuśte iź 
jelne i druge bonde jidra źa gośit jidro kal je bil joki vitar, da śe more potegnit unutra 
i iźbit jidro (2.2.2.)

śuvenj, -enja m – barili sa soli za soljenje ribe: I kal bi śe tako bilo duślo na śkuj, bilo bi 
śe iśkarcalo barile. Bilo bi śe karmun duślo na kroj i nojpri bi śe bilo kalalo karmenu 
folku. Bilo bi śe iśkarcalo śuvenj (2.3.)

Śveti Luka, -ega, -e m – Sveti Luka, koji se slavi 18. listopada, u ribarskom kalendaru 
znači kraj ljetne ribolovne sezone u lovu plave ribe: kal bi ti bil kogod, pripośtavimo, 
rekal da śi ślabo ujol maźa oli źunja, bil biś mu olgovoril da śe kunti cine na Śvetega 
Luku, jerbo jedon mrok more cilu lito napravit, a Śveti Luka je na ośavnaśte otubra 
miśeca, kal fini litnjo ribaśćina (2.14.) 

śvićor, -ora m – zapovjednik ribolovne družine, a obično u ribolovu śpurtenjace i vlasnik 
broda i alata: Oni brodi koji bi bili dobili miśto na Źolo, bili bi iźabroli kapota. Tu bi bil 
uvik nojugledniji śvićor (2.3.); U Komiźu, ol śtu śvićorih, ne źnon je ih i pedeśet źnalo 
poźnat śardelu po iśkri (2.4.5.); Kal bi śe intupalo na ribe, bil bi śvićor komandol da 
śe druźina oparćo. Śpośobni śvićor je źnol odredit i dubinu na koju vajo śpuśtit mriźe 
źa ujot ribe (2.4.5.)

śvilac, -aca m – tanki katranom impregnirani konac kojim se omatalo deblju užad radi 
zaštite na mjestima trenja: U śkrinju je dorźol i alot źa karpit jidra: gvardamon, joglu 
źa jidro, vośak źa maźot śpog, kaveju źa pjumbovonje i toletu źa uvivonje śvilaca kolo 
konopih (2.1.4.)

T

taja, -e f – blok kolotura: Gurnjo śe taja źvola tajun, a dulnjo śe źvola katun (2.2.2.)
tajun, -una m – gornji blok kolotura u sistemu kolotura (parangorećin) za podizanje glav-

nog jedra (v. taja)
tarcalun, -una m – krat jedra: Jidro je bilo na jelnu macu. Na njemu śu bili tarcaluni iś 

matafunima i marafunima (2.2.2.)
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temun, -una m – kormilo; na falkuši je bilo duboko uronjeno ispod kobilice i do 60 cm: 
Śvićor koji je śtol na temun, veće śe je u temu śluźil uhon nego okon. Uhon śi pratil 
kako ti jidra ćapoju vitar (2.2.3.) 

temunjer, -era m – kormilar: Kal je bila regata źa Palagruźu, a malo vitra, deperol śe je 
joś jedon moli jorbul, kojega śe śtovjalo na śomu karmu u purtelu do temunjera (2.2.2.)

terîna, -e f – zemljana zdjela: uvik bi źolnji vaźel iź terine iće kal śe pri drugi pośluźe 
(2.8.); Bilo bi śe śtavilo rukovicu luga u vodu pok bi śe u tu vodu bilo iśkuholo pijate 
i terine (2.11.2.)

terinat, -on impf. – puhati s obale prema moru (termički vjetar): Kal bi bilo lipu vrime, 
onda bi śe bilo poteglo brud ol kraja malo vanije, di malo terino, i onda bi bilo manje 
muh (2.11.3.)

tīrat, tĩron impf. – potezati, komanda – tira: Aźvelto tira, ovo dupini na noś! (2.7.2.); tira 
śoto – komanda kojom śvićor naređuje da se počne potezati mreža iz mora prilikom 
ribolova: Aźvelto tira śoto! (2.7.2.) 

tiroda, -e f – količina za jedno popunjavanje broda radi transporta: Kal śu bile bogate ri-
baśćine, źnalo śe je jelnu tirodu olnit doma pok duć po drugu (2.12.)

toleta, -e f – drvena naprava u obliku slova T koja je služila za omatanje tankog, katranom 
impregniranog špaga oko deblje užadi na mjestu trenja kako bi se spriječilo oštećenje 
užadi: U śkrinju je dorźol i alot źa karpit jidra: gvardamon, joglu źa jidro, vośak źa 
maźot śpog, kaveju źa pjumbovonje i toletu źa uvivonje śvilaca kolo konopih (2.1.4.)

tramiźol, -a m – kontrakobilica: Parangorećin je imol debeli konop koji je bil pet putih 
jacji nego veta. Ti je konop bil veźon źa tramiźol (2.2.2.)

traśtan, -a m – poprečna fiksna klupa u visini prednje trećine gajete za koju je pričvršćen 
jarbol; prostor u gajeti falkuši, treći po redu od krme, između dvije poprečne klupe 
(banak) i veslačka pozicija druga ol traśtana: Na traśtan je bil uvik nojnelagodniji 
covik, nojmlaji i nojnelagodniji (2.2.4.); Drug ol traśtana je dorźol pojacu u traśtan 
(2.4.1.); a drug ol traśtana je bil sluga svakomu jer un je bil i nojmlaji u brodu (2.8.); 
Śantina ol traśtana morala je bit ślobolna iśto radi śekonjo (2.2.4.); Ne tako, ti moli ol 
traśtana, joś śe niśi naucil, karśt ti tvuj! (2.7.5.)

traźidur, -ura m – debeli konop za sidrenje u slučaju opasnosti: Na Palagruźu śe je nośil 
traźidur, debeli konop dug ośandeśet paśih, a teźak do śeźdeśet i pet kilih (2.1.4.)

treva, -e f – oglavno (trapezoidno) jedro: U moje vrime treva je źaminila jidro ol detaja. Tu 
je jidro na dvi mace. Bilo jih je koji śu jimali veću ili manju śkuvetu. Jidro ol detalja ni 
imalo śkuvetu. Na śva cetiri kantuna ol jidra bile śu radonce koje śu śluźile źa nateźo-
nje i ucvorśtivonje jidra. Jidro je bilo ormono konopen ca śe je źvol grativ, a kroj ol 
śkuvete je bil ormon konopen koji śe je źvol korga. Bila je iśto i korga kojo je ucvorśti-
vala dulnju macu kako ca śu davont i brac fermovali lantinu jidra ol detaja (2.2.2.)

trībı t, trĩbin impf. – izvlačiti zaglavljene sardele iz oka mreže: Namiśtite śośice u primu 
i buta veślo na śośice pok vajo tribit. Dojte ti duplin ol mriź vamo pok śe vajo ćapat 
tribjenjo. Ni co gledot, naśi, nevera omice. Moglo bi duć cagod rośe. Vajo śe ćapat 
tribit. Vajo gledot iśtribit do lne. (2.7.3.)
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troca, -e f – omča kojom se stiska lantina uz jarbol: Troca śtiśko gurnju macu pri jorbul 
tako da śe jidro ne largoje ol jorbula. Śortija śotovento ona je uvik morala bit odriśena 
tako da śe jidro u ślucaju refula more puśtit, da je jidro ślobodno. Kal bi bile velike 
furtune i kal bi śe jidrilo u karmu, śortiju śotovento tukalo je polpuno puśtit, a trocu 
ćapat śotovento tako da jorbul śtoji prema dvi śortije ol prove (2.2.3.)

U

ucinı t śe, -în pf. – (o posoljenoj ribi) dovršiti proces fermentacije ribe, kad fileti posoljene 
ribe dobiju tamnocrvenu boju: Ośmega miśeca śardela śe more ucinit, ali ne alavija. 
Śardela ol śetembra i otubra ne more śe nikal ucinit jerbo vej ni vrućin koje śu potriba 
da bi śe riba mogla ucinit. Tako śardela ośtaje vavik friśkaca (2.9.); Śtori fabrikonti śu 
pri mećali u barile malo śalitre da njin śe śardela pri ucini (2.9.)

ujot, ujmen pf. – uloviti: Kal je bilo śardel, bilo je lako i drugu ribu ujot, ali kal ni bilo 
śardel, i ni śe mogla ujot dobro riba (2.11.2.); Kal bi śe bilo duślo na arduru, dolo śe je 
puno ujot. Tu śu bile nojveće kulpode jer je riba bila iźbijena (2.4.5.); Śpośobni śvićor 
je źnol odredit i dubinu na koju vajo śpuśtit mriźe źa ujot ribe (2.4.5.); Veće je bil na 
glośu oni koji je parvi duśal na Palagruźu nego oni koji je nojveće ujol (2.5.)

umećat, -ećen impf. – umetati komad skrojene mreže u rupu na mreži kada nedostaje 
mrežnog materijala: Oni źolnji budel dupini śu non tvordo ruvinali. Da beritu hitiś, ne 
bi ośtala na mriźu. Holte pomalo, jo gren vaźeśt mośur iś joglami i umeta źa umećat 
(2.7.8.)

umet, -a m – komad mreže za umetanje kad je na mreži veća rupa i kad nedostaje mrežni 
materijal (kad dupini pojedu mrežu s ulovljenim sardelama): Kal śe meće umet, vajo 
karpit oko i oko. Vajo umet mećat treśo kako śu mriźe ormone, a ne inpijo jer bi ti umet 
śtrigal (2.7.8.)

urdı t, urdȉjen pf. – provesti uže kroz koloturni sustav paronga pri njegovoj upotrebi za 
izvlačenje tereta: Onda bi śe bilo urdilo parong i źauźdalo brud, iśteglo brud na dvi 
poluge (2.3.) 

uśkud, -oda m – polazišna ribolovna pozicija u lovu sitne plave ribe: Kal bi brud duśal na 
uśkud, bilo bi śe śluśolo hoće ribe igrat. Ako ribe igraju, bilo bi śe pocelo paśot (2.4.3.)

V

Velo bonda, -e f – istočni dio uzmorske Komiže s mnogo ribarskih kuća: U Molu bondu 
i Velu bondu śvako kuća uź more jimala je baraku i dobota śu śve kuće uź more bile 
riborśke (2.14)

Velo Palagruźa, -e f – najveći otok u otočju Palagruža, sa svjetionikom
ventom, -ama – 1. uže koje povezuje gornju i donju lantinu oglavnog jedra s krmene stra-

ne: Po karmi jidra gurnjo i dulnjo maca bila je veźona konopen koji śe je źvol ventom 
(2.2.2.); 2. stražnji rub jedra

veta, -e f – jedan struk užeta na koloturniku: Parangorećin je imol debeli konop koji je bil 
pet putih jacji nego veta (2.2.2.); Bil je mont, parangorećin iś cetiri vete (2.2.2.)
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voga – komanda kojom se naređuje veslanje: Ala, naśi, voga! Voga tako, obe! (2.7.1.)
vogadura, -e f – jedan zaveslaj: Njeguv je bil pośol ili duźnuśt kal śe voźi u raśfalkonu 

gajetu da źatice na maretu. Digod je aźvelto i po dvi vogadure vajol napravit dokle 
drugi jelnu (2.8.); Jelna vogadura durala je dokle śe iźbroji do pet, a źa tu vrime, drug 
ol katine je, po potribi, źnol napravit i dvi vogadure (2.2.4.)

voltovat, -ojen impf. – okretati: Danaś kruto śunce pece, vajo avertit da śe mriźe ne iśpare. 
Tuko śpeśije mriźe voltovat (2.7.5.)

vorat, võron impf. – slagati konop ili mrežu gibanjem u krug ili lijevo-desno: Voroj mriźu 
u śridu iź bonde u bondu! (2.7.2.)

voźı t, vȍzin impf. – veslati: Vajo voźit da noś nevera ne iźnenodi (2.7.3.); Kako je brud bil 
pol karikon, bilo je teśko voźit ako je bila bonaca (2.12.); Moli śu brodi imali prednośt 
na veśla. Njih je lagje bilo voźit (2.2.4.)

vulta, -e f – vrzni uzao: Kal śu mriźe tocile u more, tukalo je namećat dvi vulte, tri vulte, 
cetiri i pet vultih (2.4.1.)

Ź

źabrumat, -on impf. – baciti mamac radi mamljenja ribe: poślat ćemo Luku neka ide namo 
u Konole ili u Mondanovu provat źabrumat na uśate (2.7.6.)

źalampat, -on pf. – sijevnuti: Jeśte vidili, śvićoru, źalampalo je (2.7.2.)
źali dupîn, -ega, -ȉna m – vrsta dupina; on je spor, nije agresivan, jede ribu koja otpadne s 

mreža: Źali dupin je śomo źa poźdrit. Un kal śe naźere, onda śe dobro iśpardi i tumboje 
śe po śkorupu. Un je śoho-ploho, un je fjaka, un je lincina. Źali dupin je źa iźiśt mriźe, 
a moli dupin i napuhavac ne źeru mriźe (2.4.4.)

źalnı t, -ȉjen pf. – zatvoriti poklopcem baril kad je dovršen proces izbacivanja ribljeg ulja; 
Tako bi riba śtola niku vrime, a onda bi śe barile bilo źalnilo. Bilo bi śe baril źatvorilo 
pokrivon ol darva, a na ti pokriv je bila rapa kroź koju śe je po potribi ulivala śala-
mura (2.13.1.)

źapacât, -ôn pf. – 1. ispuniti prostor: Kal bi śe tu bilo uredilo, bili bi śe barili śloźili jedon 
var drugega da ne źapacoju puno miśta u baraku (2.13.1.); 2. (o barilu pri soljenju) 
ispuniti baril posoljenom ribom do kraja: Ku je u tu maśu brodih uśpil varć, un je uvik 
ujol śvuj dil, a ako je źakasnil, ti je puno malo śtavil u baril ili źapacol (2.8.)

źapacon, -o, -u, pred. -a, -o – koji je ispunjen; źapaconi baril – baril koji je u dva-tri navrata 
dopunjen ribom pri soljenju budući da se pri soljenju riba slegne poslije nekoliko dana 
pa baril treba nadopuniti (reparat): Tako źapaconi baril źvol śe je śaldoni baril (2.10.)

źatı cot, -en impf. – način veslanja veslača prednjaka na poziciji katina (četvrto veslo od krme) 
na način da bi u slučaju potrebe, kad je trebalo održati pravac kretanja ili skrenuti, znao i do 
dva zaveslaja napraviti dok drugi naprave jedan: A drug ol katine tu je bil nojjaciji covik, 
jer kal bi śe bila voźila gajeta uź more, un je tukol źaticot brud. Un ni voźil kako vi drugi. 
Un je bil kako prednjok. Un je bil parvi i na onu maretu un bi bil brud źaticol iś veślen. 
Źaticot hoće reć śpeśije voźit – napravit dvi vogadure dokle drugi naprave jelnu (2.2.4.)

źauźdat, -ôn pf. – konopima vezati brod: Onda bi śe bilo urdilo parong i źauźdalo brud, 
iśteglo brud na dvi poluge (2.3.)
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źdrîb, -a m – čep, otvor s čepom: tu ni mogal pośolit śve ujedonput. Onda bi śe bil jedon 
dil śardel śamaśtrol u brud. Bilo bi śe iśteglo brud, otvorilo źdrib ol broda neka ona 
karvetina ol ribe cidi vonka pok bi śe riba bila tako u brodu śamaśtrala (2.10.); Kal bi 
śe tu bilo uredilo, bili bi śe barili śloźili jedon var drugega da ne źapacoju puno miśta 
u baraku, ali bili bi śe śloźili tako da śe kroź źdribe more dolivat śalamura, ako bi bilo 
potriba, tako da źdrib ni bil na śridu pokriva, nego iś kraja (2.13.1.)

źo nje, adv. – veslati krmom prema mreži koju se diže iz mora s desne krmene strane broda: 
Aźvelto tira śoto! Voźi źo nje! Tako obe (2.7.2.)

Źōlo, -a m – naziv lokaliteta – južno i najveće žalo na Palagruži: Źora je. Pala je bona-
ca. Petnaśte gajet je u Źolo. Niki brodi śtoje na śidro, niki śu iźvuceni na dvi poluge 
(2.7.4.); Oni brodi koji bi bili dobili miśto na Źolo, bili bi iźabroli kapota (2.3.)

źunj, źunja m – lipanj: Kal je riba ol avrila, maźa ili źunja, toti je malo ulja (2.9.); Nojbojo 
je śardela ol źunja i maźa. Joś je bojo ol źunja nego ol maźa. Tad ona ni preveć ślaba, 
a niti je puno tuśta (2.9.)

4. Mjesto halieutičkog leksika u hrvatskoj leksikografiji

U hrvatskoj leksikografiji valjalo bi identificirati jedan zanimljiv fenomen, a to je insu-
ficijencija maritimnog leksika u rječnicima standardnog hrvatskoga jezika. Međutim dok 
je pomorska terminologija, osobito ona za veće brodove, donekle istražena i izgrađena, 
terminologija malog tradicionalnog broda i čitava sfera halieutičkog leksika ostala je go-
tovo neprimijećena. 

U hrvatskim etnografskim muzejima tema ribarstva nije uključena. Ne postoje artefak-
ti ribarskog zanata, zapisi o tisućugodišnjem iskustvu ribolovnog umijeća i iskustva, nema 
zapisa ni opisa o jednoj sferi života temeljnoj za opstanak čovjeka koji živi na obalama 
mora. U Hrvatskoj nema ni jednog ribarskog muzeja, osim dvije male ribarske zbirke u 
Komiži i Vrboskoj i izvrsnog eko-muzeja „Kuća o batani“ u Rovinju posvećenog jednom 
tradicionalnom tipu ribarske barke – batani. Ulaskom Hrvatske u EU gase se i posljednji 
oblici tradicionalnog ribolova, nestaju tradicionalni alati, tradicionalni brodovi, a drve-
ni brod u komercijalnom ribolovu postat će uskoro i zabranjen. S prekidom kontinuiteta 
nizom stoljeća održavane tradicije jednog zanata, nestaje i leksik koji je tom zanatu bio 
potreban i koji ga je održavao i prenosio iz jedne u drugu generaciju.

Hrvatski halieutički leksik izuzetno je bogat, o čemu svjedoči i naše istraživanje. U mno-
gim sredinama on se rapidno gubi i nestaje. Suvremena nautička turistička navigacija potpuno 
je izgubila vezu s tradicionalnim nautičkim leksikom, koji je danas zamijenila terminologija 
engleskog jezika. Današnji industrijski ribolov više nema potrebe za tradicionalnom halieutič-
kom terminologijom i ona će, vrlo je vjerojatno, brzo nestati. Da naše istraživanje halieutičkog 
leksika nije započelo na otoku Visu prije četrdeset godina, danas bi to bilo nemoguće.

Vojmir Vinja svojim je istraživanjem hrvatske nomenklature i etimologije jadranske 
faune7 u mediteranskom jezičnom kontekstu dokazao nevjerojatno bogatstvo te terminolo-

7   Vinja 1986.
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gije u usporedbi s terminologijom mnogih mediteranskih jezika. Isto tako kao što je bogato 
hrvatsko nazivlje za morske organizme, bogato je i nazivlje za umijeće njihova lova, ali to 
područje ostalo je do danas izvan zanimanja hrvatske leksikografije.

Taj fenomen možemo pratiti od prvog hrvatskog rječnika Šibenčanina Fausta Vrančića 
iz godine 15958. Među dvadesetak termina koji se odnose na more i brod nema niti jednog 
termina koji bi se odnosio na ribarski posao.

Prvi značajniji doprinos bilježenju pomorskog nazivlja dao je Pavao Ritter Vitezović 
čiji je Lexicon latino-illiricum do danas ostao u rukopisu, a o njegovu doprinosu poznava-
nju hrvatske pomorske terminologije znamo zahvaljujući opsežnoj studiji Blaža Jurišića 
Pomorski izrazi u Vitezovićevu Rječniku (Jurišić 1956). Njegova terminologija obuhvaća 
sljedeća područja: morfologija obale, anemonimijsko nazivlje (ventorum nomina), stanov-
nici, more, ekonomika mora, morski proizvodi, terminologija broda (navium nomencla-
tura), pomorske bitke, plovidba, nebo. I tu je, dakle izostavljen halieutički leksik kao i u 
rječnicima niza autora koji slijede (Ardellio della Bella, Joakim Stulli, Josip Voltiggi).

Miroslav Rožman u svojoj studiji Hrvatsko pomorsko nazivlje u pomorskom glosaru 
Augustina Jala (Rožman 1995) analizira hrvatski pomorski leksik koji je A. Jal iz raznih 
izvora prikupio za svoj monumentalni Glossaire Nautique objavljen 1850. A. Jal je vjero-
jatno najveće ime pomorske leksikografije u Europi 19. stoljeća, a njegov Glosar obuhvaća 
oko 25.300 natuknica na 52 jezika i dijalekta. Pregledom svih 387 analiziranih glosa koje 
je A. Jal unio iz hrvatskih vernakularnih idioma u svoj Glosar, prema M. Rožmanu, može-
mo zaključiti da među njima nema halieutičkog nazivlja osim opće terminologije koja je 
zajednička pomorskoj i ribarskoj. 

U devetnaestom stoljeću pojavljuje se prvi značajniji rad o ribarskoj terminologiji, 
pretežno dubrovačkog kraja, koju je napisao Dubrovčanin Luko Zore. Njegova zbirka ha-
lieutičkih termina prvi je značajniji rad na području hrvatske ribarske leksikografije (Zore 
1869). On je tu terminologiju, bez obzira na njeno podrijetlo, smatrao domaćom i visoko je 
cijenio kao nacionalno kulturno dobro.9

Devetnaesto stoljeće označeno je pojačanim interesom za maritimnom leksikografi-
jom te se pojavljuju prvi rječnici pomorskog nazivlja, ali oni osim općih termina ne uklju-
čuju halieutički leksik.

Prva knjiga u kojoj se pojavljuje bogat halieutički leksik djelo je Saljanina Petra Lori-
nija Ribanje i ribarske sprave (Lorini 1893). Kao stručnjak za ribarstvo AU carevine, ali i 
kao Saljanin koji je u djetinjstvu upoznao ribarski život svog otoka, on je unio u svoju knji-

8   (Vrančić 1971) U Vrančićevu „Rječniku pet najuglednijih evropskih rječnik, latinskog, talijanskog, nje-
mačkog, hrvatskog i mađarskog“ nalazimo tek 25 natuknica vezanih za maritimno iskustvo. Zanimljivo je to da 
on kao čovjek s mora, koji je vjerojatno dobro poznavao bogatstvo maritimnog leksika, izostavlja taj leksik iz 
svog Rječnika koji obuhvaća blizu četiri tisuće riječi.

9   L. Zore kaže: „… ovdi se radi o popunjenju jezika našega, o dobiti vlaštitijeh riječi. Pobiranjem riječi i 
izraza po puku, eto kako se vodi jezik na savršenosti, a ne bog zna kojekakovijem gatanjem i drugim znanstveni-
jem probraživanjem, jer tijem načinom gubi se izvornost jezika ne samo u pojedinijem riječima, nego i u čitavijem 
periodima te malo po malo dovede se jezik izvorni na puki prijevod drugog (…)“ (1869:322). Osjećajući aloglot-
ski leksik tradicionalne maritimne terminologije, potvrđene stoljećima življenja s morem, kulturnom baštinom 
svoga zavičaja, on svojim sakupljačkim radom daje prvi značajan doprinos hrvatskoj halieutičkoj leksikografiji.
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gu izvorne nazive ribarskih alata, brodsku terminologiju, ihtionimiju i nazive za ribarske 
poslove, koristeći se pritom brojnim crtežima kojima ilustrira terminologiju.

Vodeći hrvatski romanist Petar Skok objavio je važnu knjigu za hrvatsku maritimnu lek-
sikologiju kao izdanje Jadranske straže u Splitu Naša pomorska i ribarska terminologija na 
Jadranu – Od koga naučiše jadranski Jugoslaveni pomorstvo i ribarstvo? (Skok 1933). Ova 
etimologijska rasprava o hrvatskoj maritimnoj terminologiji uključila je i mnoge halieutičke 
termine u više područja ribarskog iskustva: brod, plovidba, ribolovne sprave, načini ribolova, 
nazivlje morske faune. Za mnoge te termine Skok smatra da su usvojeni po doseljenu Slavena 
na jadransku obalu od starosjedilaca dalmatinskih Romana. Ta njegova rasprava bazična je stu-
dija koja će biti polazište za mnoge buduće rasprave o našoj maritimnoj terminologiji. 

Romanist Mirko Deanović proveo je tri ankete u istraživanju hrvatskog pomorskog i 
halieutičkog leksika u okviru projekta Atlante linguistico mediterraneo (Rim, Venecija), i 
to u Boki kotorskoj (1962), u Komiži (1966) i u Sali na Dugom Otoku (1967). Riječ je o 
opsežnom kvestionaru koji je obuhvatio više područja maritimnog iskustava te je i danas 
važna baza podataka za istraživanje pomorskog i ribarskog leksika. Također je napisao i 
rad o pomorskoj i ribarskoj terminologiji romanskog podrijetla na otoku Lopudu (1954)

U novije vrijeme, nasljednik P. Skoka, romanist i etimolog Vojmir Vinja svojom će 
trotmnom knjigom „adranske etimologije (1998, 2003, 2004) nadopuniti monumentalni 
Skokov Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika (1971 – 1974) upravo na po-
dručju maritimnog leksika. Goran Filipi dao je velik doprinos etimologijskom analizom 
pučkih termina betinske tradicionalne brodogradnje, koja je i danas živa zahvaljujući saču-
vanom brodograditeljskom zanatu na otoku Murteru (Filipi 1999).

Ni veliki Pomorski rječnik dijalektologa Radovana Vidovića ne donosi u značajnijoj 
mjeri prikaz halieutičkog nazivlja. Ovaj rječnik iznimno je bogat primjerima iz goleme 
maritimne literature i pisanih izvora koje je autor prikupio te je svaka glosa bogato ilu-
strirana primjerima, ali u tom rječniku ne nalazimo mnoge termine za osnovne pojmove 
ribarskog zanata. Ipak, Vidović je dao svoj značajan doprinos istraživanju halieutičkog 
nazivlja u svojoj posljednjoj knjizi Jadranske leksičke studije (Vidović 1993). U poglavlju 
„Pomorska i ribarska terminologija u Stivanu na Braču“ on donosi rezultate ankete koju je 
proveo na temelju kvestionara kojim se služio i M. Deanović za ispitivanje pomorske i ri-
barske terminologije Boke Kotorske, Komiže i Sali: Il questionario dell’ Atlante linguistici 
mediterraneo, Bolletino dell’Atlante linguistico mediterraneo, 1, 1959, Venezia – Roma. 
Značajan je i njegov prilog istraživanju pučkog anemonimijskog nazivlja (1992).

Kad je riječ o istraživanju komiškog halieutičkog leksika, valja istaknuti značajan rad 
koji prethodi našem istraživanju, a to je djelo brodograditeljskog inženjera Pavla Marde-
šića Centina, njegov Rječnik komiškog govora (1977). U svoj opći rječnik Mardešić je 
unio i pojedine termine ribarskog zanata, a neke je ilustrirao i crtežima, što je dragocjena 
informacija o predmetima koji su nestali iz upotrebe te je bez ilustracije nemoguće opisno 
predočiti pojam koji imenuje pojedini leksem. Šteta što taj korpus halieutičke terminologi-
je nije obimniji jer je autor bio vrstan znalac maritimnog leksika svog otoka.

Dakako da ovaj kratak osvrt na prinose halieutičkoj leksikografiji i njenom položaju 
unutar hrvatske leksikografije nije ovdje mogao biti sveobuhvatan i iscrpan jer to zahtijeva 
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posebnu studiju, ali iz ovog kratkog pregleda možemo zaključiti da postoji velika praznina 
u dosad zapisanom leksičkom fondu iz područja tradicionalnog ribarstva. Hrvatski ribari 
dali su golem doprinos razvoju svjetskog ribarstva u dvadesetom stoljeću,10 a to je bilo mo-
guće upravo stoga što su bili baštinici milenijske tradicije ribarstva na Jadranu. Ta baština 
nije samo iskustvo, umijeće i rad generacija već je to i jezik, njegov vokabular, bez kojega 
taj insularni svijet okrenut moru ne bi mogao postojati. 

5. Zaključak 

Obišli smo jedan krug ribolovnog mraka povijesnom komiškom barkom falkušom od 
Komiže do Palagruže i natrag, a vodič nam je bio komiški ribar – śvićor Ivan Vitaljić Gusla 
(1917. – 1992.). Poput Hektorovićevih ribara Nikole i Paskoja, pripovijeda śvićor Gusla 
svoju ribarsku priču, ali to nije ribarska idila kao što je ecloga pescatoria pjesnika Petra 
Hektorovića koji u svojoj dokolici želi doživjeti elementarni život ribara u njihovu ambi-
jentu, već priča koja otkriva dramsku dimenziju postojanja „ljudi pučine“, kako je komiške 
ribare nazvao čuveni zagrebački fotograf i novinar Franjo Fuis, koji je tridesetih godina 
dvadesetog stoljeća prvi otkrio njihov svijet objavljivanjem serije napisa i fotografija u 
zagrebačkom listu Novosti. 

Tu priču bilježili smo godinama magnetofonom u vremenu kada je nestajala publika 
koju bi kazivanje starijih generacija moglo zanimati. U našem vremenu mnogo je takvih 
priča zauvijek izgubljeno jer globalna vremenska mijena, čiji smo svjedoci, usmenu preda-
ju ne prepoznaje kao relevantan izvor znanja i iskustava važnih za opstanak. Da je ta priča 
izgubljena, s njom bi bio izgubljen i jedan jezik sa svim bogatstvom svoga leksika i svojih 
stilističkih izražajnih mogućnosti. 

Ovo istraživanje fokusirano je na leksik ove priče. Protumačeno je oko četiri stotine 
halieutičkih termina i preveden je cjelokupan izvorni tekst s komiškog vernakularnog idioma 
na standardni hrvatski jezik, ali pritom su i u prijevodu upotrijebljeni mnogi izvorni termini, 
većinom oni koje je trebalo opisno tumačiti. Na taj način izvorni je tekst, vjerni transkript 
autorovih magnetofonskih zapisa, postao dostupan svima koje ova priča zainteresira, a time 
i njeno jezično bogatstvo, stilske izražajne mogućnosti jednog insularnog organskog idio-
ma, još uvijek sačuvana upravo zbog toga što on pripada jednom zanatu kojemu kopnena 
terminologija standardnog hrvatskog jezika ne može konkurirati. A ne može zbog toga što 
za halieutičko i uopće maritimno iskustvo hrvatski jezik ima vrlo siromašan leksički fond. 

Ovim je tekstom, nadamo se, otvoren tezaurus bogatog halieutičkog leksika, iz kojega 
hrvatska standardna leksikografija može crpsti i popunjavati terminološke praznine. Na-
mjera ovog teksta nije da bude samo riznica leksika jednog otočkog vernakularnog idioma, 
već i izvor iz kojega će crpsti hrvatski standardni jezik kojemu je taj maritimni leksik nuž-
no potreban kada hoće govoriti o moru.

10   (Božanić, 2005)
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THE AGE OF SILVER:
Contribution to the research  

of the halieutic lexis of the falkuša

S u m m a r y 

The author focuses his research on the lexis of traditional fishing boat from Komiža 
called falkuša on the fishing practices of Komiža fishermen who organized mass regattas 
from Komiža to Palagruža where in the summer months, during moonless nights, they 
fished and salted pilchard. The halieutic lexis of their speech, which to this day has been 
preserved in oral tradition, is to a large extent universal by its origin because it belongs to 
the Mediterranean lingua franca idiom, and on the other hand, it is characterized by pho-
netic / phonological, formative, and morphonological features of one archaic speech of the 
island of Vis in which that oral tradition has been preserved, and recorded in the second 
half of the 20th century. The author has accurately recorded all the typical situations of a 
fishing cycle; from the preparation for the regatta to Palagruža, fishing, fish salting, the 
lifestyle on a small offshore island, to returning to Komiža and working with salted fish in 
Komiža’s barracks. The narrator revives his memory by setting himself in different situ-
ations speaking of events mostly in the present tense, so that his narration is very pictur-
esque. The author follows the text of the narrator by translating it into the standard Croatian 
language with the additional explanation of the halieutic lexis, and in the end, he brings us 
the whole glossary of the entire narrative.

Key Words: halieutica, fishery, lexis, falkuša, pilchard, Palagruža, Komiža, halieutics
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Età dell’argento:
Contributo alle ricerche sul lessico  

alieutico legato alla falkuša

R i a s s u n t o 

Le ricerche dell’autore si focalizzano sul lessico tradizionale legato a falkuša, tipo 
di imbarcazione originaria di Komiža, alle quali l’autore è arrivato studiando la vita dei 
pescatori locali. Essi organizzavano delle regate che partivano da Komiža e arrivavano a 
Palagruža, e durante le quali nei mesi estivi si pescavano le sardelle che dopo si mettevano 
sotto il sale. Il lessico alieutico della parlata dei pescatori di Komiža oggi appartiene alla 
tradizione orale ed ha una derivazione universale in quanto fa parte di lingua franca idioma 
mediterraneo. D’altra parte, questo lessico alieutico riporta delle caratteristiche fonetiche/
fonologiche, strutturali e morfologiche dell’arcaica parlata dell’isola di Vis (Issa), dove 
essa vive nella tradizione orale, mentre nella seconda metà del XX secolo appaiono anche 
le testimonianze scritte. 

Con molta attenzione, l’autore ha riportato tutte le situazioni tipiche di cui si compone 
la pesca; dai preparativi per la regata, all’atto stesso della pesca, alla lavorazione del pesce 
con il sale, fino alle descrizioni della vita sulla piccola e lontana isola di Palagruža e il ri-
torno a Komiža nelle cui cassette inizia la lavorazione del pesce. Nel narrare i suoi ricordi 
e le diverse situazioni in cui si trovava, il narratore spesso ricorre all’uso del presente il 
che rende autentica la sua descrizione. Il testo del narratore è accompagnato da una tradu-
zione in lingua croata standard e da un glossario complessivo del lessico alieutico a cura 
dell’autore.

Parole chiave: halieutica, pesca, lessico, falkuša, sardella, Palagruža, Komiža
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SERAFIN MIČIĆ I JERKO KRALJEV KAO ČAKAVSKI PISCI 
ZADARSKOGA PODRUČJA U PRVOJ POLOVICI 20. STOLJEĆA

UDK: 821.163.42.09 Mičić, S.
821.163.42.09 Kraljev, J.

Rukopis primljen za tisak: 25.10.2013.
Izvorni znanstveni članak

Original scientific paper 

U radu se upozorava na čakavske pjesme Serafina Mičića i 
Jeronima / Jerka Kraljeva objavljene još u prvoj polovici 20. 
stoljeća, a riječ je o autorima što dosad nisu bili šire poznati kao 
pisci na čakavskim idiomima (Mičić) ili na čakavskim govori-
ma prije 1954. (Kraljev).

Ključne riječi: čakavština, poezija, Zadar, Mičić, Kraljev

U Čakavskoj riči 2012. objavio sam rad “Dijalektalna književnost zadarskoga područja u 
sklopu hrvatske literature” osvrćući se na neka teoretska pitanja te problematike i prikazujući 
stanje određenoga prostora. Naglasio sam da u početcima hrvatske dijalektalne književnosti 
pisci zadarskoga područja ne sudjeluju u njoj, ali da staru zadarsku čakavštinu, uvjetno go-
voreći, nalazimo u Ujevićevu sonetu “Petar Zoranić”. Stanje u međuratnom razdoblju ocrtao 
sam ovako: “U to doba kada je broj dijalektalnih stvaralaca velik Zadrani u toj aktivnosti ne 
sudjeluju, a to je iz povijesnih razloga talijanske vladavine u gradu Zadru lako razumjeti” (str. 
7). U poslijeratnim godinama registrirao sam pjesnička nastojanja Jeronima Kraljeva i Hija-
cinta Segarića, nakon njih i rad drugih autora. To su Nikica Kolumbić, Zlatan Jakšić, Vinko 
Hajnc, Pavao Despot, Božidar Finka, Ankica Piasevoli, Slavko Govorčin, Nada Ivanda, Sonja 
Krstanović, Boris Palčić-Caskin, Milena Rakvin-Mišlov, Šime Kulišić, Stjepan Vladimir Leti-
nić, Joja Ricov, Robert Bacalja, Zoran Perin-Džo, Slavko Ivoš, Tomislav Maričić-Kukljičanin, 
Tomislav Meštrić, Ante Karlić-Rava, Slavko Perović, Veljko Maštruko, Vinko-Aldo Gladić, 
Mirko Vidulić, Zlatko Vidulić, Robert Špralja, Zvonimir Sutlović, Atilio Orović, Žarko Marti-
nović, Ante Tičić, Antun Badurina, Ante Badurina-Rumešić, Vojna Smojver Levačić, Branko 
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Smoljan, Ante Smoljan, Davor Božin, Ante Marko Šarunić, Vjekoslav Šimin, Ante-Toni Val-
čić, Marina Anđelković, Ante Sikirić, Igor Eškinja, Rajka Anđelić Maslovarić, Petar Bodulić, 
Mile Klarić. Uglavnom su ti autori pisali mjesnim sustavima zadarskoga područja, čakavskim i 
štokavskima, neki govorima izvan zadarske sredine. Zaključio sam da pisci zadarskoga područ-
ja u posljednjim desetljećima prirodno obogaćuju hrvatsku dijalektalnu književnost.

Dakako, ne bih pisao ovaj članak kad bi sve bilo tako kako sam naveo. U međuvreme-
nu doznao sam za čakavske pjesme Serafina Mičića iz tridesetih godina i za jednu pjesmu 
Jeronima Kraljeva iz ratnoga vremena.

Serafin Mičić, rođen u Punta Mici kod Zadra 16. rujna 1913., umro u Zadru 22. studeno-
ga 2002., autor je dviju pjesničkih knjiga (Aureole, Zagreb, 1942; Zvjezdane vigilije, Zagreb, 
1982), ali u njima nema čakavskih stihova. Na čakavske njegove pjesme upozorio je uz stotu 
obljetnicu njegova rođenja akademik Josip Bratulić, njegov učenik u Pazinu. Pronašao sam 
neke njegove čakavske pjesme, ovdje navodim tri. Objavljene su u Hrvatskoj prosvjeti, sve 
su potpisane pseudonimom Ljubo Zordan. Pjesma “Zanji hljib…” objavljena je u Hrvatskoj 
prosvjeti 1936., br. 3, str. 95, pjesma “Dragon izgubljenon gradu” u Hrvatskoj prosvjeti 1937., 
br. 6-7, str. 308, pjesma “Plač starog ribara” u Hrvatskoj prosvjeti 1939., br. 4-6, str. 122. 
Serafina Mičića / Ljubu Zordana ne spominje ni pedantni istraživač čakavskoga pjesništva 
Milorad Stojević (1987), pa je svakako važno da bude predstavljen i kao dijalektalni autor, 
utoliko više što je pjesma “Dragon izgubljenon gradu” takva da bi morala ući u čakavske an-
tologije. Inače je o Mičiću, među ostalima, pisao Zvonimir Mrkonjić u predgovoru njegovoj 
pjesničkoj knjizi iz 1982. Sam je Mičić dobro razumljiv u sklopu autora katoličke orijentacije 
kao što su Sida Košutić, Jeronim Korner, Ivo Lendić, Branko Klarić, Aleksa Kokić i Ante 
Jakšić, blizak mladom Nikoli Šopu. Navodim rečene tri pjesme.

ZANJI HLJIB…

Na beloj rascvitanoj kamomili
popivaju malahni tužni grili
svoji topli, ka suza gorki trili…

Misec bledi mora se gorkog napi.
Plač lemozin u prosjakovoj kapi.
Ka smrt beli se zanji hlib na napi…

DRAGON IZGUBLJENON GRADU

Lipi moj grade sa četir bela kampanela,
ča si ka svitli jardin u komu črišnje cvitaju:
je li ti zima, brižnon, ispod mrzlih tujih krela,
ča ti ariju naših njiv i šum dihat ne daju?
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Slavnu ti modru bandiru s trimi zlatnimi lavi
još ljubu srebreni vitri s dragih hrvaskih planin:
kad se šenica zlati i dumboko more plavi,
po komu sada, grade moj beli, naviga tujin.

Svakoga jutra svi tvoji starinski zidi čuju
riči ča zvonu ka srebrnina mladih seljakinj,
ke na pjaci zelenoj mlikon i grozjen trguju,
da si kupu pregršće cukra i za blago mekinj.

Svas si okićen kloštrima i crkvami starinskin
(kampanelima se dižeš nad planinami snižnim)
ča su jih digli naši stari stinan dalmatinskin,
da Bog čuva Hrvatsku na njenim putima križnim…

Lipi moj grade sa četiri bela kampanela,
ča si ka svitli jardin u komu črišnje cvitaju:
je li ti zima, brižnon, ispod mrzlih tujih krela,
ča ti ariju naših njiv i šum dihat ne daju?

PLAČ STAROG RIBARA

Kako je to teško posli šezdeset godin muke i truda
spat u katramanoj provi zapušćene gajete;
isti ono ča drugimi ostane, dojti na red kad su svi već siti,
i meju svojimi prosjak biti.

Celi život provest ka galeb na krugu i mareti,
ure i ure vozit kroz najžešće bure i gusti daž,
a u vrime, kad bi za grihe na iljad očenašov izmolija,
ne imat ni teplog zida, na kog bi smrznuti kosti naslonija.

Spat noći i noći na provi vrh mokrih konopov, s feralon u ruki,
i bit vajk u strahu, da rad kuntrabande ne izgubiš brod,
samo da sinu moreš do Merik platit vijaz,
ki sad ne zna za muku ča je tekla miz očev obraz…

Nedilje i nedilje bit prez Mise i ne čuti zvona Božjeg,
misto riči Jevandjelja i lipog kantanja slušat grube beštime,
a sad ne moći sesti kraj plovana, u veli banak prid oltaron,
neg s dicon stat po bandi, zaklonjen bandiron i pitaron.
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Bit gladan i žedan ka niko na ton svitu,
ložit boncin lišćen na dvi stine krajen puta
sve iz škrbi za svoj komin i svoju katridu,
a denas ležat na mokroj daski i sidit na mrzlon zidu…

Kako vidimo, očito je riječ o zadarskoj čakavštini. Mogao bi tko pomisliti da je miz 
tiskarska pogrješka, ali nije. Tu riječ u značenju “niz” navodi npr. Ante-Toni Valčić u svom 
Rječniku govora otoka Ošljaka, Zadar, 2012.

Čakavske pjesme Jeronima Kraljeva objavljene 1954. u Zadarskoj reviji dobro su nam 
poznate (J. Lisac 2003). Poeziju Jeronima Kraljeva spominje i Milorad Stojević (1987: 
425), međutim, ljeti ove godine naišao sam u Hrvatskoj reviji iz 1942. (br. 3) na još jed-
nu njegovu čakavsku pjesmu, koja, kao i Mičićeve pjesme, svjedoči o čakavskoj poeziji 
zadarskoga područja već u prvoj polovici 20. stoljeća. Pjesmu “Sličica” potpisao je Jerko 
Kraljev, a ona glasi ovako:

Ča ćemo kad uvik daži.
Od vitra zrno s maslin pada.
Triba ih pobrat, a ispod pobranih
Čuvat malešna stada.

Divojka sama masline bere
s vrićom na glavi misto lumbrele
prignuta s prstin po sikavici i smilju,
uz mirtu, oli kraj smrdele.

A da se ne bi sasvim smočila
ona je pod gustu crniku sila,
šaku je smokav i suva kruva
iz bilog facola poila.

I gleda na more di proti vitru
gre crni vapor k jugu.
Daleko nider u tujem svitu
možda on voli drugu!?

Ta je pjesma očito poslužila Kraljevu da ju preradi u pjesmi “Ča ćemo” iz 1954. Sam 
je Kraljev rodom iz Banja na otoku Pašmanu, a o tom jasno govori i jezik njegove poezije. 
Dok u Mičića očekivano imamo i ekavskoga refleksa jata, uz dominantni ikavski, stihovi 
Jerka Kraljeva dosljedno su ikavski. Inače je Kraljev u mladim danima tridesetih godi-
na 20. stoljeća objavljivao znatan broj pjesama na hrvatskom standardu u publikacijama 
Anđeo čuvar, Vrtić, Krijes, Sviest, Križarska straža, Nedjelja. Dosta je osobito pedesetih 
godina objavljivao u Zadarskoj reviji, gdje je objavljivao i prijevode s francuskoga.  



J o s i p  L i s a c ,  Serafin Mičić i Jerko Kraljev kao čakavski pisci zadarskoga područja... (89-93)

»Čakavska rič« XLI (2013) • br. 1-2 • Split • siječanj-prosinac

93

Dakle, slika dijalektalne književnosti zadarskoga područja još nije potpuna, kako su 
novi nalazi pokazali, a moguća su i nova otkrića.
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SERAFIN MIČIĆ AND JERKO KRALJEV AS CHAKAVIAN AUTHORS OF THE 
ZADAR AREA IN THE FIRST HALF OF THE 20th CENTURY

S u m m a r y 

This paper highlights the Chakavian songs of Serafin Mičić and Jeronim / Jerko Kraljev 
published in the first half of the 20th century, neither of whom is widely known as an author 
of Chakavian idioms (Mičić) or Chakavian speeches before 1954 (Kraljev).

Key Words: Chakavian dialect, poetry, Zadar, Mičić, Kraljev

SERAFIN MIČIĆ E JERKO KRALJEV; DUE POETI CHE SCRIVEVANO IN DIALETTO 
CIACAVO CHE VISSERO NELLA PRIMA METÀ DEL XX SECOLO A ZARA

R i a s s u n t o 

Con il presente studio  si vuole attirare l’attenzione sul lavoro di due poeti che scri-
vevano in dialetto ciacavo: Serafin Mičić e JeroNim/Jerko Kraljev, le cui opere vennero 
pubblicate già nella prima metà del XX secolo. I due autori non erano famosi presso un 
pubblico vasto prima dell’anno 1954; Mičić come poeta che scriveva in idiomi ciacavi, e 
Kraljev che adoperava le parlate ciacave.

Parole chiave: dialetto ciacavo, poesia, Zara, Mičić, Kraljev
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